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 :  مقدمة

ولم يستطع أن يستقل بذاته إلا في سبعينيات  ارتبط النقد الترجمي في بداياته بالنقد الأدبي أو بتاريخ الأدب،    

"كاتارينا رايس" انطلاقا من مؤلفات كوكبة من الباحثين في الدراسات الترجمية أمثال  القرن الماضي

(katarinaReiss) "و "أنطوان بيرمان ،(Antoine Berman) ( )و )هنري ميشونيكHenri 

Meschonnic.وغيرهم) 

ن نقد الترجمات الذي اقترحه كل من أإذ ،لم يفرض نفسه كاختصاص مستقل بذاتهغير أن هذا الاختصاص      

 سواء فيله وجود حقيقي بعد،  بذاته ليسفي فرنسا كاختصاص مستقل  وأنطوان بيرمان ألمانيا،في  "كاتارينا رايس"

  فيدوريات الترجمة، ففي غالب الأحياننجد أن الترجمة الأدبية لا تحتل سوى حيز أو النشريات والمجلات الأدبية

فإن كان الأمر كذلك بالنسبة للدراسات  .شحّ الدراسات النقدية الغربية في مجال نقد الترجمات فالواقع يبين. صغير

 الشعرية؟مجال نقد الترجمات  العربية فيواقع الدراسات  عنالغربية فماذا نقول 

سأتطرق في هذا البحث إلى موضوع نقد الترجمات الشعرية، حاصرا موضوع الدراسة في ثلاث من هذا المنطلق    

 نقد» الآتي:عنوان الأطروحة على النحو ترجمات لديوان )أزهار الشر( للشاعر الفرنسي )شارل بودلير( فكان 

 .«ديوان )أزهار الشر( لشارل بودليرعربية لنماذج من ترجمات :في ضوء شعرية "هنري ميشونيك"الترجمات الشعرية 

إلى شحّ المدونة العربية بمراجع ودراسات حول نقد راجع بالدرجة الأولى إن سبب اختياري لموضوع نقد الترجمات 

من أنها فاقت العشر ترجمات. فالإصدارات العربية التي تناولت  الرغمبالترجمات الشعرية العربية لديوان"أزهار الشّر" 

على الأصابع ككتاب "شعرية الترجمات المغربية للأدبيات الفرنسية" للناقد المغربي"سعيد علوش" الذي  الموضوع تعدّ 

، مقارنمن منظور إحصائي  أجرى فيه مقارنة بين ترجمات عربية لثلاث قصائد من ديوان "أزهار الشر" لبودلير

أو اختلاف هذه حيث أجرى مقارنة بين الترجمات انطلاقا من إحصاء وحداتها اللغوية للوقوف على مدى تطابق 
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 الطالب " مبروك أو بأخرى كرسالة . هذا إضافة إلى بعض الرسائل الجامعية التي تناولت الموضوع بطريقةالترجمات

 لوهو بحث مقدم لني (،الأدبية:ديوان "أزهار الشر" مترجما إلى العربيةمفهوم الجمالية في الترجمة ) قادة " المعنونة:

م تطرق فيه الباحث إلى مدى تأثر 2000/2000وهران للموسم الجامعي شهادة الدكتوراه في الترجمة بجامعة 

قت ت تطرّ كما توجد دراسات عديدة منشورة على شبكة الانترنجمالية النصوص البودليرية عند ترجمتها إلى العربية.  

 إلى موضوع الدراسة لكنهااتسمت في مجملها بالسطحية وغلبة الأحكام الذاتية وافتقارها إلى منهج علمي صارم. 

التي تناولت موضوع "شعرية الترجمة" إلا أنه لم يصل )هنري ميشونيك( كثرة كتب من   رغم بالالملاحظ أنه     

حتى المشتغلين في ميدان الترجمة  يجهلونه، والكتاب الوحيد المترجم بل للقارئ العربي إلا الشيء القليل من كتاباته، 

صدر عن الذي هو كتاب "راهن الشعرية" الذي ترجمه المغربي "عبد الرحيم حزل"  -حسب علمي –له إلى العربية

 عقيــل"عبد العلي اليزمي"و"جعفر ن "ام. كما ترجم المغربي0993منشورات تواصلات، مراكش، المملكة المغربية، 

"من أجل  "ميشونيك"مقتطفة من كتاب  وهي اقتراحات "هنري ميشونيك" بخصوص شعرية الترجمة إلى العربية ،

 يا الكتابة الشعرية للترجمة: :ابستيمولوج2الترجمة

Pour la poétique II : Epistémologie de l'écriture poétique de la traduction ,

édition Gallimard, collection (le chemin), Paris,1973. 
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أن أخوض غمار هذا البحث  وفي ظل غياب الترجمات العربية لكتب "هنري ميشونيك"، كان لزاما عليّ    

من نصوص مبثوثة في ثنايا   مسترشدا بكتبه الأصلية المكتوبة باللغة الفرنسية، و تحتّم علي أن أترجم ما استطعت

صعوبة الحصول عليها،  إلا أننّّ استطعت بعد مشقة و التي قد تخدم موضوع هذا البحث. ورغم ندرة كتبه، كتبه و 

وهو قراءة نقدية  (،les états de la poétiquesأول هذه الكتب كان كتاب "راهن الشعرية" )الظفر ببعضها. 

فيه تصور لراهن الشعرية من طرف هذا الناقد، مركزا على روافدها ومآلاتها، و  عرفها القرن العشرين، للشعريات التي

المغيّب من الشعريات السابقة: اللغة، الذات، المجتمع، التاريخ.أما الكتاب الثاني فكان "شعرية الترجمة" 

(poétique du traduire :1999) الإيقاع" كتبه السابقة )خاصة كتاب "نقد و لبحوثه   تحصيلا، وقد كان

 لكتاب المرجع الأول الذي اعتمدتههذا  الكتاب جمع بين التنظير والتطبيق؛ كما كان هذا ا .الذي جاء امتدادا له(

. وقد عمدت بعد قراءته إلى تلخيص أهم الأسس النظرية التي أقام عليها "ميشونيك" نظريته بحثفي إنجاز هذا ال

 éthiqueet politique du)"أخلاقيات وسياسة الترجمة"ث فكان أما الكتاب الثالالنقدية في شعرية الترجمة.

traduire :1999) .و هو تتمة لكتاب )شعرية الترجمة( خاصة ما تعلّق بأخلاقيات الترجمة 
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رغبتي في الربط بين الجانبين النظري والتطبيقي من دراستي أما الأسباب الذاتية لاختيار الموضوع فتمثلت في      

وازاة مع دراستي بالمإلى شغفي الكبير بالشعر الفرنسي عموما وبالترجمة الشعرية بصفة خاصة. فالأكاديمية إضافة 

هار الأكاديمية في مجال الترجمة الأدبية، كانت لي تجربة خاصة امتدت سنوات عديدة تمثلت في ترجمة ديوان )أز 

تأكثر من عشر ، ففد صدر وعربيا ينضاف إلى ذلك كلّه الشهرة التي اكتسبها هذا الديوان عالمياالشر( إلى العربية. 

 .مما يغنّ مدونة البحث ويمنح مساحة أوسع لهذا البحث  ترجمات عربية للديوان

 الآتي: على  النحو و قد كانت إشكالية البحث 

اعتبار أن شعريته هي نظرية  ىعل ؟ الشعريةالترجمات كيف يمكن توظيف شعرية )هنري ميشونيك( في نقد  

 ،(، )شكل/مضمون(لول)دال/مد اتالثنائيك  نقدية لبعض المفاهيم التقليدية التي رسختها الممارسة الترجمية

 ...)شعر/نثر(

الاسترشاد بشعرية "هنري ميشونيك" التي طبّق عبر سأحاول الإجابة عنها في هذا البحث  إشكالية هي      

الاختلاف الكبير بين اللغتين  أي محاولا تطويع هذه المبادئ مع سياق البحث  ،مبادئها في نقده للترجماتبعض 

إضافة إلى الاختلاف الحاصل بين  ،العروضيةالدلالية و الفرنسية والعربية في الأنظمة الصوتية والنحوية والصرفية و 

.الثقافتين العربية و الفرنسية
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 الذي لا غنى عنه في الدراسات الترجمية المقارنة أما عن المنهج المتبع في هذه الدراسة، فقد اعتمدت المنهج المقارن

قصائد المترجمة ضافة إلى المنهج الوصفي التحليلي. كما اعتمدت على شعرية "هنري ميشونيك" في تحليلي للبالإ

 مستعينا بدراساته وتحليلاته للترجمات الفرنسية لبعض سونيتات "شكسبير".

 هذا البحث إلى فصلين: وقد قسمت

، إلى العربية صعوبات ترجمته خصائصه الجوهرية، مفهومه، تطورو  للشعر الفرنسيفقد جعلته  الفصل الأولأما      

الذي يحوزه كل مترجم عن  فهومالمذلك أن ترجمة الشعر ترتبط بالضرورة ب .أوجه اختلافه عن الشعر العربيا كذو 

 يؤثر بطريقة أو بأخرى على ترجمته. س عن الشعر مسبقالك تصورا ت؛ ولا شك أن مترجم الشعر يمالشعر

مفهوم "النقد" وعلاقته بالترجمة، المنابع النظرية  وأما الفصل الثاني فقد حمل عنوان )نقد الترجمات الشعرية(، شمل   

"هنري  صولا إلىمن "كاتارينا رايس" و "أنطوان بيرمان" و ابتداء  نقد الترجماتللنقد الترجمي، وأهم مناهج 

 ميشونيك".

ته مّ التعريف بالناقد و بمؤلفاو ض "(هنري ميشونيك"شعرية الترجمة لدى حمل عنوان )فثالث الوأما الفصل     

 أهم المبادئ و الأسس التي قامت عليها شعريته.و 

 للديوان،ترجمات العربية كاتبه، ال  خصائص أسلوب، تقديم ديوان )أزهار الشّر( اشتمل علىفرابع الفصل أما الو    

)حنا الطيار( و )رفعت سلام(، ثم  ،هم: )إبراهيم ناجي(  لذين كانت ترجماتهم مدونة البحثبالمترجمين االتعريف 

قارنة الم ستطيعأحتى  مشتركة تكون قصائد أن-عديدةقراءتي للديوان مرات  بعد-ارتأيت التي  تقديم مدونة البحث

لإعطاء فكرة  تين من كل قسم من أقسام الديوانة أو قصيدقصيد أختارأن كما آثرت . الثلاث بين الترجمات

. هعامة عن
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قابلة النصوص بموذلك  الثلاث،ترجمات بين الدراسة مقارنة  بدراسة تطبيقية، هي الفصلوقد ختمت هذا 

برصد عمليات التشويه أو السلخ  هذه الخطوة سمحت لي .كخطوة أولى  ةالبودليرية مع ترجماتها كلا على حد

(tératologie )-  في:التي يتعرض لها النص الأصلي عند ترجمته ممثلة  -)هنري ميشونيك(بتعبير  

المقارنة بين الترجمات عمدت إلى  ،خطوة ثانيةالحذف، الإضافة، نقل المجموعات، اللاتطابق أو ضد التطابق. وك

أوجه التشابه وأوجه الاختلاف بين  )وسوق ترجمات أخرى إن اقتضت الضرورة( لاستنتاج الثلاث لنفس النص

هذا الإجراء بملاحظة أوجه التشابه وأوجه الاختلاف بين الترجمات المختلفة لنفس  وقد سمح لي ت.هذه الترجما

استنتاج مدى تبعية الترجمات اللاحقة للترجمات السابقة أو استقلالها عنها، أي مدى  البودليري، وكذاالنص 

 في ترجمات من سبقوهم. استفادة المترجمين اللاحقين من الأخطاء التي وردت

المفاهيم الواردة في كتاب  للقصائد المدروسة محاولا تطبيق بعض حت ترجمتي الخاصةاقتر الأخيرة، فقد  طوةأما الخ

 .ترجمة الشعر في السائدة  مارساتقد بعض المتن"ميشونيك" اعلى اعتبار أن  )شعرية الترجمة( لهنري ميشونيك

التي خلص إليها متبوعة بثبت للمصادر والمراجع التي  نتائجأهم ال خاتمة لهذا البحث ضمّت توأخيرا، سق

 .يا في بحثتهاعتمد

صعوبات جمةّ في إنجاز هذا البحث، أولها جدّة موضوع البحث وندرة الكتب التي تعُنى بشعرية  وقد واجهتنّ   

عية والمكتبات الترجمة لا سيما مؤلفات )هنري ميشونيك( التي على كثرتها تكاد تكون منعدمة في المكتبات الجام

التي أثرّت سلبا على ( روناكو ) جائحةالخاصة، إضافة إلى الظروف الاستثنائية التي مرت بها الجامعة نتيجة تفشي 

 وتيرة سير هذا البحث.  



 
 

 

 

 الفصل الأول

 ،خصائصه ،الفرنسي  الشعر

 تهترجم  صعوباتو  
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  :تمهيد

فقد اعتبره  ما أثاره مفهوم الشعر؛مثلبين النقّاد الأدبيين واسعاجدلا  مفهوم رث  يُ ، لم الطويل الأدب تاريخ عبر   

)شعر، رواية، الثلاثي  يسيم الأجناسالتقلكن هذا  .رحسالم عنو  الروايةعن  تميزيمنفردا  أدبياا سجننقاد ال بعض

 أدبيةهناك أعمال كما أن ،  )عند اليونان مثلا( من قبل موجودا يكنلم  مسرح( لم يصمد أمام النقد فهذا التقسيم

 لقواعد ضعيخ أدبياعملا اعتبره البعضالآخر في حين . ابقة الذكرسالثلاثية ال من خانة ضمن تصنيفها يصعب

 أدبيةلوجود أعمال  أمام النقد يصمدأيضا)شعر، نثر( لم  الثنائيالتقسيم هذا ، و عن النثر تميزهخاصة  شكلية

 أعمالا نجدبالمقابلو التعليمية مثلا، ماتو المنظك  خانة الشعر فيلكنها لم تصنف  الشكليةالخصائص  تلك تمتلك

 .القصائد النثرية كمثال(بعض ) القواعد الشكليةخانة الشعر رغم عدم امتلاكها لتلك  فيأخرى صنّفت 

ب لا ألُِّفت في هذا الموضوع كتو الشعراء، بين الفلاسفة والنقّاد و  اقرونحول مفهمة الشّعر  الجدل امتدلقد     

أمّة عن مثيلاتها كلّ ثقافة  بب في ذلك يرجع إلى اختلاف لعلّ السّ و ؛بكلّ اللغاتحصر لها في جميع الثقافات و 

عدم ثباته على مفهوم واضح المعالم يتّفق تاريخيا و من جهة، ولتطوّر مفهوم الشّعر بالتالي اختلاف طرق تفكيرها و 

 .من جهة أخرى عليه دارسو الأدب

ر لشعل فصلأخصص هذا الارتأيت أن  ،موضوعهتتعلق بطبيعة البحث و  ضروراتلبناء على ما سبق، و      

الشعر ترتبط  أن ترجمةذلك  ،العربياختلافه عن الشعر  وجهلأ كذلكو  ،خصائصه الجوهرية:نشأته، تطوره، سيلفرنا

 . بالضرورة بمفهومه
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I. النشأة والتطوّر :يلفرنسالشّعر ا 

 :مدخل

ارتباطا وثيقا بتاريخها وتراثها الثقافي، هذا الأخير ناتج عن تراكم معارف  ةرتبطملا شك أن ثقافة أية أمة     

تختلف ثقافة كل كما وخبرات أجيال متعاقبة كل جيل منها يضيف إلى رصيد من سبقوه حوصلة معارفه وتجاربه.  

أو انفتاح المنتسبين إلى هذه الأمة على الأمم أمة عن ثقافات الأمم الأخرى كليا أو جزئيا بحسب انغلاق 

 من دراسة تاريخ هذه الأمة لمعرفة منابعها الفكرية والأدبية.أدب أية أمة  ارسدل لا بد الأخرى. ولهذاكله،

قد اعتمد و  .تباعا ةانيرومالو ة اليوناني تينبالثقافبصفة خاصة  ةسيالفرنو بصفة عامة  ةالغربي وقد ارتبطت الثقافة    

 لأفلاطون "المحاكاة"متمثلّة في نظرية النقد الغربي في دراسته للأدب اعتمادا كبيرا على نظريات الفلاسفة اليونان 

(Platon )أرسطو"تلميذه من بعده وّرها التّي ط"(Aristote)  ، المصدر الأول للثقافة فالتراث اليوناني هو

 . طبعته بطابع وطنّ خاصالقومية و ترجمت هذا التراث إلى لغاتها  مات منها الثقافات الأوروبية بعداللاتينية التي نهل

( المنحدرة بدورها من Imitatioتينية )( من الكلمة اللاّ Imitationالفرنسية )ب )محاكاة( كلمةتنحدر  و 

 .1(Memesisالإغريقية )الكلمة 

ثل محاكاة لإلّا هو  ما في نظريته من فرضية أن هذا العالم المادّي الذي نعيش فيه "أفلاطون" ينطلق   
ُ
عالم الم

ثُل له وجود سابق عن عالم المحسوسات فهو يتضمّن الحقائق المطلقة، أمّا العالم لأن . و الأفكار الخالصةو 
ُ
عالم الم

ثلُ.الحقيقي فهو صورة 
ُ
 محاكاة للمحاكاة،  الشّعر عند أفلاطون مثل باقي الفنون ما هو إلاّ فمزيفّة عن عالم الم

ثلُلأنّ العالم الحقيق
ُ
يحاكي ظواهر الأشياء لا جوهرها وشعره تقليد الشّاعر كالمصوّر ف .ي هو بدوره محاكاة لعالم الم

ثلُبعيد عن الحقيقة بدرجتين، فهو أقلّ درجة من الفيلسوف الذي و 
ُ
 .2يتّصل بالحقيقة و عالم الم

                                                             
1 -Hachette le dictionnaire du français, édition algerienne, 1992, p :534. 

 م.9191: حنّا خبّاز، مطبعة المقطف، القاهرة، جمةللاستزادة ينُظر: جمهورية أفلاطون، تر -2
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عر اتجاها أخلاقيا فهو يرفض الشّعر الدرامي التراجيدي لأنهّ يفسد نفوس يتّجه "أفلاطون" في نقده للشّ  كما   

.. إذ يبدو لي أنّ كلّ هذه المؤلّفات الشّعر.النّوع من  الأحوال هذالن نقبل بأيّ حال من »العامّة حيث يقول: 

الشّعر الملحمي من حكمه لأنهما يستثنّ أفلاطون الشّعر الغنائي و و . 1«الذين يستمعون إليهاتفسد نفوس هؤلاء 

من الجمال عن قيم الحقّ والخير و تعبير صادق »هما (، و Musesحسب رأيه يَصدُران عن إلهام رباّت الفنون )

ثُل مدح الآلهة والأبطال والتغنّّ بقيم المجد والبطولة و 
ُ
 . 2«العلياالإرشاد إلى الم

 لم. و المأساةلخلاقة التي تندرج ضمن الملحمة و من أشكال المحاكاة ايعتبر الشعر شكلا فإنه  بالنسبة لأرسطو أما   

أعطاه  الذيأحاسيس. فالتعريف يعبّر عن أفكار و  هلكنا مستقلا كونه لا يحاكي أفعالا و يكن الشعر الغنائي جنس

 .تتلى مصحوبة بآلة القيثارةللشعر الغنائي يظل تعريفا تقنيا: فهو يعيّن قصائد 

المحاكاة غريزة في الإنسان تظهر فيه منذ الطفولة » نشأة الشعر إلى سببين: الأول راجع إلى أنّ  "أرسطو"يرجع و    

أيضا لّم لذيذ لا للفلاسفة وحدهم بل و التعالمحاكاة تعلّم و  ية. و الثاني أن... و بالمحاكاة يكتسب معارفه الأوّل

ليست في » مهمة الشاعر حسبه:رى أن وظيفة الشّعر هي المتعة، و خلافا لمعلّمه أفلاطون فهو ي. و 3«لسائر الناس 

 4«.رواية الأمور كما وقعت فعلا، بل رواية ما يمكن أن يقع

س لقد كان كتاب أرسطو في الشعرية كتابا في التمثيل )المحاكاة( عن طريق الكلام، فهو يصف خصائص الأجنا   

موضوع كتاب أرسطو هو التمثيل »أن  "تودوروف"صرح فقد لم يكن يتناول الشعر، الممثلة )الملحمة و الدراما( و 

مثل  م يكن أخلاقيالف"أرسطو" على الشعر حكم أما .5«لهذا فهو ليس كتابا في نظرية الأدبوليس الأدب، و 

 الجمالية. وظيفة الشعر التعليمية و من بل انطلق في حكمه  "معلمه "أفلاطون

                                                             
 .85م، ص:9002حلمي مطر: فلسفة الجمال: أعلامها ومذاهبها، مكتبة الأسرة، القاهرة، أميرة  -1
 .29المرجع نفسه، ص: -2
 .99: عبد الرحمن بدوي، دار الثقافة، بيروت،دت، ص:جمةأرسطو: فن الشعر، تر  -3
 .92المرجع نفسه ، ص: -4
 .92لبنان، ص: م، بيروت،9111ركز الثقافي العربي،، الم9المفاهيم، ط حسن ناظم، مفاهيم شعرية: دراسة مقارنة في الأصول و المنهج و -5



 
 

4 

 

 

 :يالفرنسالشّعر نبذة تاريخية عن  .1

 :طىسالعصور الو  في سيالشعر الفرن 1.1

بل أن قكانت شفهية د  قو طى سالو  رونقال فيكانت   سيإلى أن بدايات الشعر الفرن أغلب الباحثين يذهب   

 عشر ميلادي.  سرن الخامقتدون بعد اختراع الطباعة في ال

أولى بدايات الشعر الفرنسي، إذ  (chansonde gesteالإيماءة) أغنيةأو  (la geste)الإيماءة وتعد    

الذي كتب د كتبت بالفرنسية القديمة خلافا للشعر الغنائي آنذاك قميلادي و  الحادي عشررن قظهرت في أواخر ال

 العشاريعلى وزن البحر كُتبتقصيدةطويلةموزونة أو  حكاية"هيالإيماءة" أغنيةو (.naitcco)  1ةيتانيبالأوك

(décasyllabe) الأسكندرانيالبحر  ثم على وزن (l’alexandrin) مختلفة  طويلةاطع قتجمع مو ، اقلاح

غالبا ما تكون مكتوبة من طرف و  .ةقابسرون قفيحدثت  انسلملوك أو فر  بطوليةأسطوريةر ملاحم ، تصوّ جمالح

كمثال و  ،ى أمام جمهور عريضسيقتغنى مصحوبة بالمو  كي( troubadours) ’’التروبادور’‘متجولون شعراء

 التيينظرإليهاالبعضو رن الحادي عشر ميلاديقال في (chansondeRolandرولان ) القصائدأغنيةعلى هذه 

 .اسلفرن الوطنيةعلى أنها الملحمة 

ذات  اطعقتتكون من م أغانيد كان عبارة عن قف في تلك الفترة (poésie lyrique) الغنائيأما الشعر      

ترجع أصول هذا ، و طعقتكرر في بداية كل م (refreinلازمة ) ،كما أنها تحتوي علىمتناغمة ةسيقيجمل مو 

طى إلى سرون الو قد وصل أدب القو  .سالأندل في العربيةافة قبالثتأثرت  التي الشعبيةصات قالر و  الأغانيالشعر إلى 

 الحياةاليومية حيث، و تطورا من الشمال الحياةالاقتصاديةأكثركانت   حيثجنوبا  ) التروبادور(فن شعراء  فيذروته 

 .بالربيعبالحب و  للتغنّّ  ملائمة يجعلها، مما عدوانية لّ قأ

                                                             
 .ةسي( بمعنى "نعم" البروفنocتعرف أيضا بلغة ال  ) -1
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عند  السيدات تغنيها كانت التي (chansonde toileالكتان ) الشعرية لهذا النوع: أغنية عبين الأنوا ومن     

 la) ''ليتور سالبا''و ، (la chanson de croisade) أغنية الحملة الصليبيةو ، ج والتطريزسالن

pastourelle)  د تطور هذا النوع إلى أشكالق. و الراعياتب فيها نو غزلتيان سلفر يكتبها ا غزلية دائقص هيو 

 le) الروندوو ، (le chant royalالملكية ) الأغنيةو ، (la ballade) كالبالاد تعقيدا أكثر ثابتة

rondeau)  يليير الف'' و غنائية ذات أدوار،  قصيدةوهي'' (le virelai) حيث.قصيدة مزدوجة القافية وهي 

''  الأغانيأشهر هذه و  ،سالأحاسي عوضتعة الاطلاع سيا، كما أن مجاز و  ياز بعدا رمي تكتسبدأت الأفكار 

 . (Roman de la Rose)  ''لاروزةحكاي

 :الشعر في عصر النهضة 2.0

رون قال في السائدة الشعرية، بدأت الأشكال الخامس عشر ميلاديرن قال في النهضةعصر  بدايةمع      

الثالث عشر رن قلل الإيطالينموذج الموروثة عن ال القديمة سلتحل محلها الأجنا ر تدريجياستنح طىسالو 

( Ronsard) ''رونزار'' الشاعرينب مرورا (Pétrarqueترارك'' )يمن الإيطالي ''با قفانطلا، يلاديم

 مؤلفيهماا من قانطلا جمالية قيمة تأخذ( le sonnet) السونيتةأخذت ( Du Bellay) ''يليبدو ''و

(les Amours( و )egretsrles  ) ،ايالثر '' عة بعدها جما لواشكّ  آخرينشعراء ة سخمإلى  إضافة 

''(la Pléade) ،الاقتراض" طريقعملوا على إغناء الفرنسية عن  حيث "(l’emprunt ) ينتاللغمن 

 :اهسمأ م0459عام  كتابا  "يليدوب"فد ألّ قو الفرنسية.  في جديدةكلمات   وضععن طريق و  الرومانيةو  اليونانية

(Défense et illustration de la langue française). 
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 (poésie engagée) د ظهر شعر الالتزامق، ف (ايّ الثر )جماعة لته مثّ  الذي الغنائي إلى الشعر إضافةو    

 قصائدكتب   الذي (dRonsar) ()رونزارو (ippa D’AubignérgA) "يينيدوب بايمثله "أجر  الذي

 .تانتيسن المذهب البروتفيها ع افعيد

 :الكلاسيكي العصر فيالشعر  1.1

من خلال حركات الترجمة لكتب  أوروبا فينشأ  أدبيمذهب دم قأ المدرسة الكلاسيكية الباحثون عدّ       

الخامس رن قال فيا سكانت فرن  »، وبخاصة كتابيه "فن الشعر" و "فن الخطابة"اليونانية و عن الأصول  "طوسأر "

تحقيقا  الروماني(القديم )اليوناني و الفرنسيون على نشر أصول الأدب عكف  حيثذه الحركة، له امهد يلاديمعشر 

كما نادوا بضرورة   .1«الكتابة فيتذى به يحُ وذجا هذه الأصول واعتبروها نمعمدوا إلى محاكاة ة وترجمة، و سدراو 

 واعد خاصة.قالأدبية لأن كل نوع أدبي يقوم على  سالفصل بين الأجنال و قالاحتكام للع

وهو  (م6161-6166) (Nicolas Boileau) ''كولا بوالوين'' ا سفرن فية يكسية الكلاسمن أبرز رواد المدر و    

على آثار  سيراالمشاعر  ضبطو  العقل بمناداته بضرورة تمجيد قالأخلاواعد الأدب و ق وضع الذيد قناالشاعر و ال

،  (Racine)سينرا، (Molière) يير، مول (Corneille) يإضافة إلى شعراء آخرين مثل كورنا دماء.قال

 .و غيرهم (La Fontaine) ينلافونت

 :الشعرة و الرومانسي 1.1

الشعراء  ةكانت نظر فة، يكسية الكلاسكرد فعل على المدر يلادي  مالثامن عشر  رنقة أواخر الالرومانسيجاءت

لم يعد العقل هو الذي يوجه الشاعر أثناء كتابته للقصيدة بل صارت فعر نظرة مختلفة، الرومانسيون إلى الشّ 

يقول "جان كوهين" : "كان لكلمة "شعر" في العصر الكلاسيكي معنى لا لبس فيه. و العاطفة هي التي توجهه. 

 اليوم فإن هذه الكلمة قد أخذت. أماجنسا أدبيا، أي القصيدة التي تتميّز باستعمال النظمفقد كانت تعنّ 

                                                             

 1- رفعت زكي محمود عفيفي، المدار سالأدبية الأوروبية، ط9، دار الطباعة المحمدية، القاهرة، جمهورية مصر العربية، 9119م، ص:92.
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مرّت لقدي بدأ فيما يبدو مع الرومانسية. ذلك عقب التطوّر الذ، و ور المثقّفين فحسبلو عند جمهو  معنى أوسع

 الشائع حالئذ صار منات، و ب، من الموضوع إلى الذّ بب إلى المسبّ ، عن طريق النقل، من السّ هذه الكلمة أولا

عا في كلّ يضيف "جان كوهين": " ثم استُعملت الكلمة توسّ و . 1"الانفعال الشّعري"أو "العاطفة"الحديث عن

ولا في شأن الفنون الأخرى )شعر شأنه أن يثير هذا النوع من الإحساس؛ استعملت أموضوع خارج أدبي من 

نه إسم...إلخ( ثم في الأشياء الموجودة في الطبيعة فنقول كما كتب "فاليري" عن منظر طبيعي ّ وسيقى، شعر الرّ الم

 .2خاص"نقوله أحيانا بشأن شخص من الأشعن مناسبة من مناسبات الحياة، و  شعري، كما نقول ذلك

الشاعر الفرنسي "فيكتور  شنّ  لب الجاهزة للبلاغة القديمة، فلقدالقوالى كسر إالشعراء الرومنسيون  دقد عمل   

التي ترهق اللغة بدون طائل  على أشكالها الجاهزةالحرب على البلاغة المتحجرة، و (  Victor Hugo)هوجو" 

تلك طبعا لا يقصد و  . «guerre à la rhétorique et paix à la syntaxe»«لنحارب البلاغة»: بعبارته

ابتداء من الرومنسية تطور الشعر في اتجاه ما أسماه و  .3«البلاغة الحية الفعالة التي لن يكون هناك شعر بدونها

 "الشعر الخالص". (Bremon) و "برومون"( Valery)"فاليري" 

إلى  دعا لذيا (S.Mallarmé) (6484-6482)"ستيفان مالارمي" اسفرن في الرومانسيين شعراءالومن أبرز    

لقد كان "مالارمي" يحرص على تنقية لغة الشّعر فعر، الخطاب التعليمي من لغة الشّ ضرورة إقصاء كل من السّرد و 

لا : »  0990-0904"جان بول سارتر"  في ذلك يقول.تعويضها بلغة جميلة آسرةبتذلة و غة المباشرة الممن اللّ 

ذلك فظ وفيه، و لكن بالتلاشي المرتعش للّ نه و عر محاولة سحرية لتكوّ أحد أجمل قولا من "مالارمي"... و الشّ 

 .4«اعر على عجزه التعبيري، حين يجعل الألفاظ مجنونةبمزايدة الشّ 

                                                             
 .9 سابق، ص:جان كوهين، مرجع   -1

 2-المرجع نفسه، ، الصفحة نفسها.

 3- المرجع نفسه، ص:18.
 4- عبد المالك مرتاض، نظرية النص الأدبي، ط2، دار هومة للنشر و التوزيع، الجزائر، 9098م، ص:59.
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ين لجوهر الشعر انطلاقا من وعي الشعراء الرومنسيبناء على ما سبق فإن الرومنسية لعبت دورا هاما في تطور و    

ذا ما دفع أحد النقاد إلى ه للشعر باعتباره أقدم الفنون، و اكتشافهم للغرض الجماليالشعر ووعيهم لذواتهم و 

 .1«في مجال الفن حقا إلا في جو الحرية الذي كان للرومنسية فضل إدخاله لن يستطيع فن الشعر التفتح» القول:

 (2Le groupe du Parnasse): البرناسيون 4.0

م  كرد فعل على الرومنسية، والتي تبنت شعرا يتأسس على عقيدة 0991حركة أدبية ظهرت سنة  البرناسية    

م ردا 0911م و 0910تأسست هذه الجماعة في الفترة الممتدة بين و  الجمال الساحر: أي الفن لأجل الفن.

القائل "الفن من أجل ( Théophile Gautier)غوتي"  تأثروا بمبدأ "ثيوفيل، حيث على الرومنسية العاطفية

 قد ارتبطت هذه الجماعة أولا بمجلات عديدةجعلوا "دو ليل" رئيسا علهيم. و و  3( l’art pour l’art) الفن"

 le Progrèsمونديس" ثم مجلة  م( لصاحبها "كارولي0910) la revue fantaisiste: كمجلّة

 (l’Artانطلاقا من هتين المجلتين ظهرت جريدة "الفن" )لصاحبها "كزافيي دو ريكار" ، و  (م0913-0915)

يدة لشعراء شباب، بعدها ظهرت م قصائد جد0914م و 0915نشرت ما بين سنتي   وهي جريدة أسبوعية

، م نشرت قصائد لشعراء أمثال غوتييه ،بانفيل0911سنة   (le Parnasse contemporain)مجلة:

مالارمي. ثم عاودت هذه المجلة الظهور  ،مونديس، فيرلين ، كاتول كوبي فرونسوا مينار، هيريديا، بودلير، دوليل،

 4.م فنشرت لشعراء آخرين أمثال: دو لابراد، غلاتينيي، أناطول فرانس، ميرات، بليسيس، كروس0980سنة 

أهمها تعظيم الكمال الشكلي ول مشتركة عليه فالبرناسيون لم يشكلوا مدرسة مستقلة بل شكلوا جماعة تميزت بميو 

(le culte de la perfection formelle)  الجماعة اتهامهم بعدم رفض أصحاب هذه »قد ، و

                                                             
 .99جان كوهين، المرجع السابق، ص: -1

2-Parnasse :mouvement littéraire apparu en réaction contre le romantisme en 1825 et qui élabora une poésie 
ayant notamment, pour fondement le culte de la beauté impassible :l’art pour l’art. (Hachette, p :1175).    
3-G.LansonetP.Tuffrau : Manuel illustré d’Histoire de littérature Française, éd Hachette, Paris,1936,p:418. 
4-id, même page. 
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الهادئ، المتوازن، ( ، بل على العكس من ذلك فهم يرون أن شعرهم impassiblesبرودة المشاعر )الانفعال و 

 1.«المنحوتة قادر أكثر من أي شيء آخر على تخليد العواطف الجياشة والأفكار الفلسفية العظيمة ةالصافي بأبياته

 :الشعر و ةرمزيال 1.0

، فلقد يلاديمالتاسع عشر ( هي حركة أدبية  فنية ظهرت أواخر القرن ymbolismeSle)2"الرمزية"     

أن يجعلوا الإلهام أكثر ذاتية  -متأثرين بالشاعرين "بول فيرلين" و "ستيفان مالارمي" -حاول الشعراء "الرمزيون" 

ليس بحسب التسلسل المنطقي للأفكار لخلق انطباع ذاتي جمع الكلمات بحسب إحساس الشاعر و عن طريق 

 ليس قابلية الفهم.و  لعبارة الشعريةاالغموض هو ما يميز خاص بالشاعر وحده. وزيادة على ذلك، ف

رت مع الفرنسي"مارلو و تطوّ ست على يد الفيلسوف الألماني "هوسيرل" لفلسفة الظواهرية التي تأسّ ل كان كما  

لأدب إلى خوض تجربة مع عراء المحدثين، فقد دعت هذه الفلسفة اعلى الشّ  اكبير    و الألماني"هايديغر" تأثيرا بونتي"

الغوص في أعماقها، فالتجربة الحلول فيها لسبر أغوارها و اء و تجربة تقوم على الإحساس بحضور الأشيهي الوجود، و 

عليه خارج الذات أشياء تخفي أشياء، وما يرُى يحجب ما لا يرُى، و  العالمو الاختبار يسبق الفهم. لمعرفة، و تسبق ا

ارات شعرية جديدة كالرّمزية تيّ  نتج عن هذه الأفكار ظهورقدو  فالإنسان يبصر بالبصيرة لا بالبصر.

(Symbolisme)  ةالبر ناسيالتي جاءت كرد فعل على (Parnasse التي أخضعت الأدب للحقائق )

وجهة مخالفة للرومنسية التي  اذهااتخو ، ل لأفلاطوننظرية المثُ رقية و بالآداب الشّ  الرّمزية تأثرذلك العلمية، إضافة إلى 

 إلى اشموليته... مما دفع بعض الأدباء إلى اتخاذ مناهج مغايرة تدعو و  ال بكلّيتهلم تفلح في التعبير عن تحرير الانفع

                                                             
1-G.Lansonet P.Tuffrau ,op, même page. 
2-Symbolisme :mouvement littéraireetartistique de la fin du XIX siècle. Les poètes dits Symbolistes, influencés 

par "Paul Verlaine" et "Mallarmé", essayèrent de rendre l’inspiration plus individuelle ; il s’agissait en effet de 

grouper les mots non plus selon la logique mais selon la sensation, pour manifester une impression perçue par le 

poète seul. Or La limite de l’expression individuelle, c’est l’inintelligible. 
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النفاذ ببصيرة ثاقبة إلى كنه الأشياء لا الوقوف عند ظواهرها، منهم الشاعر الأمريكي الانعتاق من المادية و 

 .1«"أدغارآلن بو"

سبق »فقد م( دور كبير في التمهيد للرمزية، 0932-0859) يي"جوت"ثيوفيل ان للشاعر الفرنسي كو    

... كما يعُد الشاعر الفرنسي "شارل بودلير" ز الدينية و رفع من قدر الذاتية ابتكر الرمو  الفرنسيين في ذلك حيث

يعدّه قناعا عن الحقيقة كثافته، و الواقع صفاقته و قصائده تنعي على رائدا ممهدا لظهور الرمزية في الغرب إذ كانت 

 .2«قد ترجم مضامين أفكاره في قصيدته )المراسلات(  المكتوبة فيما وراء الأشياء، و الأولى

بعض أحرف الوصل ليصير رمزيون إلى إسقاط حروف التشبيه و من خصائص الرمز الغموض، حيث لجأ الو     

السطحية. كما وظفوا الأسطورة لما فيها من دلالات رمزية ثقافية، فالأسطورة الأسلوب موحيا، مؤثرا، بعيدا عن 

 .3»الخيالية والرموز الصور مادته ولكن مادةالشّعر وجودهاو  الأشياء ليست»يقول هيجل:هي "الرمز الأكبر".

 :سيالشعر الفرنخصائص  .2

 (française la versification: )سيالفرن نظملا واعدق 0.2

جمالية تميزه عن النثر، ولعل أول هذه الخصائص خضوعه خصائص شكلية و يمتلك مما لا شك فيه أن الشعر     

والشعر العربي  ، وهذا الملمح موجود في شعر أغلب الأمم كالشعر اليوناني(la versification) لقواعد النظم

يخضع لقواعد خاصة أيضا. فما هو النظم كل شعر يتميز بطابع خاص يميزه عن شعر باقي الأمم، كما غيرهما. و و 

 الفرنسي؟

 

                                                             
 . 020، جامعة ديالي، كلية القانون و العلوم السياسية، ص:98جلال عبد الله خلف: الرمز في الشعر الغربي، مجلة كلية الآداب، ع -1
 .022المرجع نفسه، ص: -2
 .20إبراهيم المازني: الشعر غاياته و وسائطه، ص: -3
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بالتالي فهذه ، و يخضع لقواعد خاصة متعارف عليهاإن النظم »: فيقوليجيب "جان كوهين على هذا السؤال 

للنظم فيعرفه  (Jackobson) "جاكوبسون" يفعر يسوق هذا الناقد تو  1.«القواعد هي التي تعطيه تعريفا مسبقا

فهو يشبه الموسيقى لأنه يستثمر في ، إذن  2«ا نفس الصورة الصوتيةئيا أو جز يخطاب يكرر كل»: بأنه

كما تدل على ذلك   ،هاسى تطرب من تلقاء نفسيقلنظم مو ا » نفهو يؤكد بأالخصائص الصوتية للغة، لذلك 

 3.«المتعة التي نجدها في الاستماع إلى لغة نجهلها

القافية التي تخضع لها  الخاصة بالوزن و  التقنياتو واعد قمجموع ال هو سيالعروض الفرن، فةموجز  بعبارةو 

 .شعريةاطع قمالأبيات في  تجميع أيضاتشمل  كماالشعرية. دةيصقكتابة ال

واعد قلجأ الشعراء إلى الخروج عن هذه الالتاسع عشر ميلادي ،رن قنه ابتداء من منتصف التجدر الإشارة إلى أو    

نظم "إلى:  الفرنسي جعل بعض المنظرين يقسمون النظمما هذا و  .خاصةشعرية معايير ليخلقوا

"نظم متماثل الأصوات )القوافي( ثانيا، و هو نظم متماثل الوزن أولا، و  :(égulierr)"ردمطّ 

 4قافية.بالولا  بالوزن لايلتزم أي النظم الذي لا ( régulierri)حر"

كل بيت ينفصل عن تعود القصيدة إلى السطر، و ل بيت يتميز النظم عن النثر بنظامه الطباعي، فبعد ك كما    

 .الثقافات أغلبخاصية يشترك فيها البيت الشعري في  ذه، و هالذي بعده ببياض

كما (،  trophess) شعريةاطع قم فيموعة مج (vers) شعرية أبيات تخدامسا في سيالفرن نظمال يتلخصو     

 leوزن )اطع لمعرفة القهذه الم عدّ  ييكفو  ،(syllabes) صوتية اطعقم مىست صوتية إلى وحدات البيت ينقسم

mètre) هذا إضافة إلى استخدام نظام معين من القوافي عند كتابة القصيدة الشعرية. .القصيدة إليه تنتمي الذي 

 
                                                             

 .89:الشعرية،ص اللغة كوهين،بنية جان -1
2- R.Jackobson, Essais de linguistiques, édition de Minuit, Paris,1963,p :221. 

 .92جان كوهين، مرجع سابق، ص: -3
 .82جان كوهين، مرجع سابق، ص: -4
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 (Le vers): البيت الشعري 2.2

 تنغيمعلى  يقوم الفرنسي نظمفال خاصة بالوزن. شكلية لضرورات يخضع يملفوظ لغو هو البيت الشعري     

(intonation) قمصطلح و ، الصوتيةاطع قالم( دمpied )على  يدل، فهو دقيق غير ستعمليُ عادة ما  الذي

اطع ق. وعدد الممثلا( الرومانيالعروض و  اليوناني ضعيفة )كالعروضأخرى قوية و ات قمة بأو اطع معلّ قم تجميع

 كبير رف كتابةبح اليسارمحدود من  يكسيالكلا نظمال في فالبيت واعد الوزن،قمحدودة ب بيت لتكوينموح بها سالم

(Majuscule)  اليمين بتشابه صوتي مكمّل بنظام من القوافي. وبصفة عامة، فهو يحترم التقطيع النحوي،  منو

 1.إيقاعياو ، وصوتيا ،دلاليا ويشكّل كلاّ 

 :أصناف الأبيات الشعرية

بحسب عدد المقاطع الصوتية الموجودة فيه، وهو البحر الذي تنتمي إليه  يصنف البيت الشعري الفرنسي     

 (le décasyllabe)العشاري، و طعاقم اثنّ عشرة: يتكون من (l’alexandrin) كندرانيسالأفالقصيدة. 

، السباعيكما يوجد أيضا(.l’octosyllabe) اطعقمثمانية يتكون من  الثماني، و اطعقم عشرةيتكون من 

 .الثنائيو  ،الثلاثيو  الرباعي،و  ،سيالخماو  ،سيداسالو 

 :اطعقالم اعدة عدّ ق

 :(e muet( أو )caduc e)اعدةق (1

ه حرف تلاإذا  نطقهو  عدّهالأخيريجبهذا  (e muet) أو (caduce ال) اعدةقاطع على قعدّ الم يعتمد

 " مثلا:"رونزار ففيبيت2.ا كان أم لاقمنطو ( consonneصامت )

Ma-ri-e, qui vou-drait vo-tre beau nomtour-ner         (Ronsard) 

   1  2   3    4   5    6      7   8        9   10  11  12 

                                                             
1-Laurence Compa : la poétique de lapoésie, édition SEDES, Paris, 6888, p :81. 
2- Id , p :81. 
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غم من أنه الرّ البيت ب تقطيععند  هقنطو  عدّه تّ ( Marieفي كلمة ) (e muetبأن حرف ) البيتهذا  فينرى 

استبدلت  حيث،م01رن قهذه حتى نهاية ال قتمرت طريقة النطسد اقو  .(élidéمحذوف )أنه  أيعادة نطقيُ لا 

 .1يينكسيمن طرف الشعراء الكلا أخرى بقواعد

 :la diérèseاعدةق (2

 :(La Fontaine)"لافونتين" بيتي فلشرح هذه القاعدة سوف نضرب مثالا عنها.ف

Un li-ondéc-ré-pit, gout-teux, non pou-vant plus 

  1   2   3   4     5    6     7       8       9     10   11    12 

 مىسّ وي طع واحد،قذات معادة في ال هي بينما ينيمقطعين صوتذات  (lionت اعتبار كلمة ) هذا البيت في

 .(diérèse)"الإدغام فكّ "  الإجراءهذا

 (étymologie)أصل الكلمة  محساعدة بل يجب أن يقهذه ال قكل الكلمات وف  قليس بالإمكان نط و

 .2مقطعين يوهى تحو  (léonemأصلها ) (lion)كلمة بذلك، لأن  

مثل كلمة  (la Synérèse) عندئذ مىسدغامها و تأصل الكلمة بذلك وجب إ  يسمحو عندما لا 

(viergeفي بيت "مالارم )ي"(Mallarmé): 

Le vier-ge, le vi-va-ce et le bel au-jour-d’hui 

1   2    3    4  5   6    7    8   9    10    11   12 

 على أنهما حرف واحد. (ei) الحرفينقهذه الحالة ت نط ففي

 

 

                                                             
1-Laurence Compa :La poétique de la poésie, p :46. 
2-id, p :47. 
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 (trophessesl):اطع الشعريةقالم 3

كان   فقديما ؛للقصيدةتوى العام ستمفصل الخطاب على الم تضمن التيو  ،أبياتلعدة  تجميعهو  الشعري طعقالم   

 ييجب أن تحو إلى ذلك  . وإضافةسمتجان دلاليمجموع واف و قنظام و  الأبياتعدد محدد من  و معيّن لنظام  يخضع

(، tercet) ، و ثلاثية)distique( تنقسم المقاطع الشعرية إلى: ثنائيةو 1.عدد التفعيلات سنف الأبياتالشعرية

 الخ.... (quatrain) رباعيةو 

 ( ythmerLe):الوزن و الإيقاع. 1

 : الإيقاع (1

يعد الإيقاع من المفاهيم الصعبة في يقابله مفهوم الوزن في الشعر، و مفهوم الإيقاع بالموسيقى عموما و ارتبط     

ثقافتنا العربية ذلك أن النقاد العرب القدامى لم يستعملوه في كتاباتهم خلافا للثقافة الغربية، حيث استعملت كلمة 

 2اللغات الأوروبية الحالية."إيقاع" أو )ريتم( في الشعر اليوناني و اللاتينّ ثم في 

و هي مشتقة بدورها من   (Ruthmosاليونانية ) إلى الكلمة( Rythmeيعود أصل كلمة إيقاع ) و   

Rheim "مفهوم الإيقاع يتوزع على ثلاث حركات: الحركة » يذهب "محمد العياشي" إلى أن .و 3بمعنى "سال

هو ليس شيئا ماديا كما يرى الحركة البدنية )الرقص(. و ى(، و وتية )الموسيقعر(، و الحركة الصّ اللفظية )الشّ 

أصحاب النزعة المادية، بل هو شيء كامن في قلب الفنان الذي يخرجه للناس في قالب لفظي أو صوتي أو 

 .4«س بها فيتخذ شكلا مادياحركي. إذ تعمل المادة على تجسيمه حين يتلبّ 

                                                             
1- Laurence Compa : La poétique de la poésie, p :52. 

 .92الموسيقى، ص:الشعر العربي بين اللغة و  مصطفى حركات: نظرية الإيقاع: -2
العربي، جامعة فرحات عباس، سطيف، صبيرة قاسي: بنية الإيقاع في الشعر الجزائري المعاصر، أطروحة مقدمة لنيل شهادة دكتوراه العلوم في الأدب -3

 .5م، ص:9099-م9090الجزائر، 
 .5المرجع نفسه، ص: -4
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، أو بمعنى آخر من الوزن الإيقاع أعمّ الوزن، إذ يرى البعض أن أما الإيقاع الشعري فغالبا ما ارتبط مفهومه ب   

 قطبين: قطب أرجح بينتكل إيقاع في الحقيقة ي»يرى "مصطفى حركات"أن : حيثأن الوزن إيقاع خاضع لقواعد.

دية أقرب إلى قطب القصيدة العمو ثري أقرب  إلى القطب العشوائي، و قطب الرتابة؛ فالنص النالعشوائية التامة و 

أما الإيقاع في قصيدة النثر فهو إيقاع لغوي يعتمد على تقطيع .1«تقع بينهما  قصيدة الشعر الحرّ الرتابة، و 

 جمالياتها.يدة، يبنى على أساس وحدات اللغة ودلالاتها و خاص للقص

 : الوزن (2

، وظيفي الصرفيالوزن ستعمله العروضيون أيضا، غير أن اكما ،الدراسات الصرفية العربية ستعمل الوزن فيا    

فالوزن الصرفي يخص كلمة مفردة، و المعنى اللغوي يخضع للمبنى: فوزن )فاعل( يحمل دلالة الفاعلية، و وزن 

المتحركات و عر لا تحمل معنى، بل تُحدَّد بسلسلة السواكن )مفعول( يحمل دلالة المفعولية...؛ بينما  الأوزان في الشّ 

 عري. في البيت الشّ 

عرالعربي العمودي موزون .فالشّ 2"إيقاع رتيبعلى أحد مستوياتههو كل "الوزن و يرى "مصطفى حركات" أن    

 فموزون على مستوى التفعيلة. على مستوى البيت، أما الشعر الحرّ 

 (La césure):فةقالو  5

 منبور. طعقمبعد ، وتكون عادة أو أكثر قسمينإلى  الشعري البيت فيه يقسم الذي الموضعهي فةقالو     

 ،لإسكندرانياو   يكالعشار  الطويلةالبحور  فيلا تكون إلا  يكسيالشعر الكلا طى وسشعر العصور الو  فيف

 .3الطول يياو سمت (hémistiches)  قسمين إلى البيتم قست فهي، الأخيرهذا  فيعها ثابتا قمو  يكونو 

 

                                                             
 .82المرجع نفسه، ص: -1
 .89مصطفى حركات، مرجع سابق، ص: - -2

3-Laurence Compa : La poétique de la poésie,p :88. 
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 :"يكورنا"بيت ففي

Je suis ro-maine, hélas,//pui-sque mon é-poux l’est.     (Corneille) 

1   2   3     4     5    6     //  1      2        3    4     5     6 

 .اطع(قم 1 )ييناو سمتم البيت إلىقسمين قس، فهيتhélasبعد كلمة  فةقالو  تكون

فبيت  ،اطعقم تةسالآخر باطع و ققسمين أحدهما ذا أربعة م م البيت إلىقست فهي العادي العشاري فيأما 

 :( مثلاRonsard)رونزار( )

Le temps s’en va,//le temps s’en va madame           (P. Ronsard, sonnet à Marie) 

 1     2      3    4  //   1     2      3      4   5   6 

 ضوابط(Richelet) "يشلير وضع"د قالمعنى، فأن تتبع  يجبفة قة فإن الو يكسيلكلاواعد اقب السحو    

 :الإسكندرانيمن البحر  البيتالآتيك  حروف الجرّ بعد المحددات أو  أبداوعها قو  يجوزلها ولا 

Devant elle et devant// le feu de son amour 

Adieu, je m’en vais à // Paris pour mes affaires1. 

 الوقفة العروضية و الوقفة الدلالية: 

في حد ذاتها لا تعدو  ي. فهنفسهضروري للصوت حتى يسترجع المتكلم  سحبإن الوقفة في الأصل، هي    

ب سبالطبع محملة بدلالة لغوية فأول خاصية ح االخطاب. لكنهة خارجة عن يولوجيز يأن تكون ظاهرة ف

يقسم الخطاب إلى  يالمنطقب يجب تقسيمه، فالترابط النحوي و عليه فلفهم الخطاو  2'' كونها خطية.سيرو س''دو 

 ب المعنى.سبحأجزاء مندمجة في بعضها هي الفصول والفقرات و الجمل والكلمات، هذا التقسيم يتم 

                                                             
1- Pierre Richelet, la versification française, Paris, 1672,p:27. 

 .81جان كوهين، مرجع سابق، ص: -2
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تأخذ الوقفة في هذه الحالة معنى  » الوقفة المعنوية، و ويجد المتكلم أنه من الطبيعي أن يوقع الوقفة الصوتية على

 .1«التي تفصل بينهالال الدلالي للوحدات قتسجل الاسمحددا: إنها ت

بعلامات الترقيم.  تيسمذلك بتدعيم البياض، و طاب و يم الخالفاصلة دورا مهما في تقسكما تلعب النقطة و 

ه. أما سجل نهاية الجملة، أي نهاية مجموع يمكن أن يوجد منفصلا لأنه يحمل معنى كاملا في نفسفالنقطة ت

 .2لالقتسولكنهما تتمتعان مع ذلك بقدر من الا منفصلتينأن توجدا  يمكنلا  مجموعتين بينتفصل الفاصلة ف

 : العروضية الدلالية و الوقفة الوقفةالفرق بين 

فالوقفة كوت الناتج عن توقف منشد الشعر عن الكلام.  سكل من الوقفة الدلالية والوقفة العروضية بال  ققتتح   

لوقفة العروضية كلمة أو جملة أو مقطع شعري، أما االدلالية ترتبط أساسا بالمعنى أي عند توقف منشد الشعر بعد  

 د انتهى.قالدلالة على أن البيت الشعري  هي قيمة دلالية لكن وظيفتهافليس لها 

تجدر الإشارة إلى أن هناك طريقتين اثنتين لإنشاد الشعر: ففي الطريقة الأولى يتوقف منشد الشعر بعد كل و    

إيقاع القصيدة دون الاهتمام بمعاني الكلمات من أجل خلق موسيقى مقطع منبور في البيت، حيث يركز على 

لالية مركزا على مركزا على الجانب الصوتي للقصيدة. أما في الطريقة الثانية فالمنشد يتوقف أمام الوقفات الد خارجية

تعلق الأمر الجمل. كما أنه لا يوجد اتفاق حول كيفية إنشاد القصيدة الشعرية، خاصة حين يمعاني الكلمات و 

  غيرهما.ر إلى علامات الترقيم من فواصل ونقاط و بقصيدة مكتوبة تفتق

لإعطاء أبياتهم الشعرية طاقة  -أي غياب علامات الترقيم -و قد استثمر بعض الشعراء المحدثين هذه الخاصية 

 معنى أوسع، إذ ينفتح النص على قراءات متعددة بعدم حصره في معنى واحد.إيحائية أكبر و 

 

 
                                                             

 81جان كوهين، مرجع سابق، ص: -1
 .85ه، ص:سالمرجع نف -2
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 (l’enjambement):التضمين

هذا التعارض على ويقوم ، 1«التركيببين الوزن و  حالة خاصة من التعارض»بكونه  "التضمين"يعرف     

لقاء تاما بين الوقفة اختزال هذا التعارض قد يستلزم الوقفة يتعذر التمييز بينهما، و  التنافس بين نسقين من»

معناه باكتمال مقاطعه بل يمكن أن يمتد المعنى إلى أكثر من  لا يتحدد البيتأي أن .2«الوقفة الدلاليةالعروضية و 

 النظم انزياح بالقياس إلى قوانين موازاة الصوت»د أكد كوهين في كتابه ''بنية اللغة الشعرية" أن قو  بيت واحد.

 3.«توجد هذه الضروراتاحتفظ به في النظم الحر حيث لا و ...صودقانزياح مهو والمعنى السائدة في أي نثر كان و 

قدر نبوا التضمين تجالمعنى إلى الحد الأدنى فاحاولوا اختزال تنافر الصوت و الملاحظ أن الشعراء الكلاسيكيون و    

الإمكان عن طريق استعمالهم لوقفات قوية وسط البيت إضافة إلى إنهاء البيت بوقفة دلالية بنقطة أو فاصلة، 

هذا ما يؤكده "جان  لشعراء الرومنسيين و الرمزيين، و  يلغوه نهائيا على عكس المفاختزلوا بصنيعهم هذا التعارض و 

فمن الكلاسيكية إلى نموا تدريجيا، [التضمين]يدل تاريخ الشعر على نمو هذه الخاصية »كوهين" حين يقول: 

... غير أن الرمزيين رومنسيين قد تفصل الاسم عن النعتمن الرومنسية إلى الرمزية،... فالوقفة عند الالرومنسية، و 

هذا ما دفع الناقد و المنظر الفرنسي "جان و  4.«أداة التعريفتم البيت بكلمات كأداة التشبيه و لم يتحرجوا من خ

يتم  ، ففيهالنظم الحر معاحيدة الموجودة في النظم المطرد و كوهين" إلى القول بأن خاصية اللانحوية هي الخاصية الو 

البنيات الصوتية تتحقق فيه الموازاة الصارمة بين  الذي بخلاف النثر ،المعنىبين الصوت و  -و لو جزئيا -لتعارضا

 الدلالية على اعتبار أن الجملة وحدة صوتية دلالية في آن واحد.و 

 

 
                                                             

 .20:،ص جان كوهين، مرجع سابق -1
 فحة نفسها.صالنفسه، المرجع -2
 .21نفسه، ص: رجعالم -3
 .21:،صنفسه رجعالم-4
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 )Coupes Rythmiques(:الإيقاعية قطعال

 :" مثلابودلير"في بيت فيسمي الفرنسيون قطعا إيقاعية كل أجزاء من الكلام يحددها النبر، 

Chaque fleur/ s’évapore// ainsi qu’un/ encensoir 

1                    2                  3                    4 

 اليوناني إيقاع "الأنابست"الثالثة توحي لنا بتان الأولى و نرى أن النبر حدد أربع قطع متفاوتة الطول. فالقطع

مرور الوزن في الفرنسية من نمط لآخر دون قواعد على مستوى »لكنولكن هذا الإيقاع لا يدوم. .)فـَعَلُنْ(

على كل ما هو حر غير مقيد. ( rythme")إيقاع"التفعيلات جعل العروضيين الفرنسيين يطلقون مصطلح 

 1«.د بقواعد مضبوطة هو مقيّ ( لما mètreوخصصت كلمة وزن )

 :الفرق بين النظم و الشعر

 يتحرر منها كليا إلى يومنا هذا، فرغم لمالنظم في كل الثقافات تقريبا، و  لضرورات اضعاخ طيلة قرونالشعر  ظل   

فيها اهرة تشترك حرفيا، وهي ظ القافية ما يزال بعض الشعراء يتبعون تلك القواعد القديمةالوزن و  انحسار ضرورات

شعر الموزون المقفى الأن  الإنشاد كمااط الشعر في بداياته بالموسيقى و يرجع إلى ارتبسبب ال لعلّ أغلب الثقافات و 

كخاصية ينفرد بها الشعر كجنس   يفرض نفسهلهذا فقد ظل الوزن و ألصق في الذاكرة من النثر. أسهل للحفظ و 

 خاصة في الأمم المحافظة التي مازالت متمسكة بتقاليد كتابة الشعرفي ثقافاتها المحلية. أدبي مستقل 

الجاهزة أو الموضوعات المفروضة،  شكليةال قوالبدائما الفض ير - كممارسة لغوية خاصة  - الشعر ظل لكن   

أي نوع من  الخاصة، رافضين عةبأساليبهم المبتدعر انطلاقا من تجاربهم الذاتية و فقد استمر الشعراء في كتابة الش

 مضمونا.شكلا و الشعر في دائما حاضرا ، فكان التجديد الوصاية على كتاباتهم

                                                             
 .031المرجع السابق،  ص:جان كوهين،  -1
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ذلك خطأ العلمية، و  الحلقات فيحتى  اليومإلى  ساريالا يزال الشعر النظم و  بينالخلط '' أن كوهين''جان   يرىو  

بل  الذين يرون بأن النظم حلية زائدة، :المقابل لهكشف عنه. ولكن بالمقابل يجب الحذر من الخطأ يجب أن يُ 

 عديم ليس، كما أنه ضرورة ليسالنظم أن  ق... و الحالشعريالحر للفكر  الانطلاق تعوق قيودا فيه يرون

وأن الحظوة الدلالي. توى سالمو  توى الصوتيسالماللغة معا:  ييتو سعلى م يتجر  الشعرية العمليةذلك أن  .1الجدوى

 لأنه لا يمكن تصور قصيدة دون مضمون.   2.الدلاليتوى سللم ريب لا

م لنا خبرا عن الأشياء، خبرا كان بإمكان الأشياء الكلمات ليست إلا بدائل للأشياء. إنها مرصودة لتقدّ »كما أن 

 3.«نفسها أن تبلغه بدقة أكبر لو أمكننا أن نراها مباشرة

تصوير و الشعر محاكاة  أن كماليست سوى لغو لا فائدة منه.اللغة دون فكر ر دون لغة، و إذن، فلا وجود لفك   

فيربط بين إيقاع  النفسية حالاته عن يعبّر  الشاعر ، كما أنيقيم علاقة بين العالم واللغة لعالم المحسوسات، لذا فهو

في  غايةلا  اللغة وسيلة ، ففي هذه الأخيرة تكونة الجافةالعلميالخاصة. هذه اللغة تختلف عن اللغة  النفس ولغته

به تتم المفاضلة بين ا و )الأسلوب( مهمّ  الشكل بينما في اللغة الشعرية يغدو. مجرد حاملة للدلالة أي حد ذاتها

للمعنى »ترجمة الشعر حيث يقول: هذا ما يؤكده "جون كوهين" عند حديثه عن شعر ونثر، أو بين شعر وشعر. و 

أكدها التي فكرة الهي و  4.«ية إلى ترجمتها النثريةشكل أو بنية تتغير عندما ننتقل من الصيغة الشعر 

 "الجاحظ" قبله بقرون عند حديثه عن استحالة ترجمة الشعر العربي إلى لغات أخرى.

في فترة زمنية  ،وختاما، فالنظم شكل من بين أشكال الشعر المتعددة، وقواعد خاصة ارتبطت بأمة من الأمم    

برفضه لكل شكل من أشكال القوالب  أن الشعر قد استعصى عن التحديد من تاريخ الشعر الطويل. ورغممعينة 

شعرية  الأشياء لا تصبح »: قوله يمكننا أن نتفق مع "جون كوهين" في -ومن نافلة القول –الجاهزة، إلا أنه 
                                                             

 .40جانكوهين: مرجعسابق،ص: -1
 2- المرجع نفسه، ص:40.

 .32جانكوهين: مرجع سابق،ص:-3
 .38، ص:المرج عنفسه-4
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مالي بين يدي اللغة فيكون لى كلام يضع مصيره الجاللغة، فبمجرد ما يتحول الواقع إ بالفعل إلا بفضل

 1.«إن كانت نثرا و نثريا كانت شعرا شعريا إن

 القافية:(.1

 القافية في الشعر الفرنسي :(meirLa ) 

. تماثل صوتي في نهاية بيت شعري للمقطع الأخير من البيت والحروف التي تليهتعرف القافية على أنها     

الفرنسيون   (. وقد اعتاد الشعراءrime pauvreوحينما تحوي القافية تماثلا صوتيا واحدا تسمى "قافية فقيرة" )

( تحوي تماثلين صوتيين: حرف صائت + rimesuffisanteفضّلوا استعمال قافية كافية )تجنّب هذه القافية و 

(، أو يستعملون القافية الغنية voyelle tonique)مصوّتحرف   +حرف صامت أو حرف صامت

(rime riche .التي تحوي ثلاث تماثلات صوتية في آخر البيتين الشعريين ) 

 rimeوقد لا يكتفي بعض الشعراء باستعمال ثلاثة تماثلات صوتية بل يلجئون إلى القافية التي تضم مقطعين )

léonine( أو القافية الموراّة )rime équivoquée التي تؤسّس على اللعب بالكلمات أو الجناس اللفظي )

(ourcalemb).2 

 تعاقب معينة:تخضع لقواعد ترتيب و  يكسيفي النظم الفرنسي الكلاكانتالقوافيلقد  

 .(platesتسمّى القوافي المستوية ) AA,BBفالقوافي التي تتابع وفقا للصيغة  -

 .(croiséesتسمّى القوافي المتقاطعة )AB,ABأما القوافي التي تأتي وفق الصيغة  -

 .(embarrasséesتسمّى القوافي المتعانقة )ABBAأما القوافي التي تأتي وفق الصيغة  -

ليست مجرد تشابه صوتي، إذ يوجد في اللغة صنفان من المماثلات الصوتية،  »لكن القافية بحسب ''جون كوهين'' 

ماثلات غير النحوية و أخرى غير دالة و هي الم ((acteur, facteurمماثلا دالة كالمماثلات النحوية مثل:
                                                             

 .25، ص:السابق رجعالم -1
2 - Laurence Compa : La poétique de la poésie, p : 51. 
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منافية للنحو... يجب أن تكون نحوية و  (كما قال جاكوبسون)و الحال أن القوافي  (sœur, douceur)مثل: 

القافية ليست أداة، أو وسيلة »على أن  ويضيف هذا الناقد مؤكدا 1.«و عليه فالقافية تحدد في علاقتها بالمدلول

هي كغيرها من الصور لا تظهر وظيفتها تضاف إلى غيرها. و ل مستقل، صورة تابعة لشيء آخر، بل هي عام

 2.«الحقيقية إلا في علاقتها بالمعنى

لأن جعل المتشابهات تسير ضد دلالاتها العادية، تكمن في قلب الموازنة الصوتية الدلالية و وظيفة القافية إن 

كأن و  اللعب بالكلمات، يوظف التورية و بخلاف الشعر الذي  يوحي دائما بقرابة معنويةفي النثر التجانس الصوتي 

هذا ما جعل )جان كوهين( يؤكد بأن لمعنى وتشويش الرسالة التواصلية و خلخلة اتتركز أساسا في وظيفة القافية 

 الشعر يقع بين الفهم و اللافهم.

 :مظاهر التجديد في الشعر الفرنسي

 :(vers libres):الشعر المرسل -

 بعضالتحرر من و  الفرنسي الكلاسيكي العروضواعد ق خرق بعضعراء إلى الش سعى، مزيةالرّ مع ظهور 

 اثنّ عشرةعوضا عن  مقطعا ثلاثة عشرةأو  أحد عشرةيحوي مثلا " الإسكندراني، فصار البحر "قيودها

ضرورة أملتها طبيعة الشعر  الرمزييندة من طرف الشعراء الرومانسيين و المتعمّ  الخروقهذه صارت و . امقطع

 3.المرسل

 ظل الشعراء يستعملونها كمرجع.القواعد الكلاسيكية مستعملة و  د ظلتقذلك فمن رغم باللكن 

 leالمقاطع ) قواعد عدّ  ، متحررين مناعهم الخاصقإيالشعر المرسل للشعراء باستخدام  سمح لقد

décompte syllabique الوقفة( و… (la coupe)  .طول البيت الحر متغير يتعدى ذلك أن إلخ

التي تجيء اختياريا من طرف  ( القافيةl’assonanceغالبا ما يعوض السجع )و . مقطعا الاثنّ عشرةعادة 
                                                             

 1- جان كوهين، مرجع سابق، ص:29.
 .51جان كوهين، مرجع سابق، ص: -2

3-Laurence Compa :La poétique de la poésie, p :57. 
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لأنفسهم حريةّ أكبر في كتابة الشعر، إذ لم يعد  -باستعمالهم للشعر المرسل -أعطى الشعراء  ،إذن الشاعر.

طول البيت الشعري محددا بعدد معين من التفعيلات بل صار الشاعر حرا في صياغة أبياته حسب حالته 

 البيت تفعيلة واحدة كما قد يحوي عددا كبيرا منها.  الشعورية وقت كتابة القصيدة، فقد يحوي

 1:سطر الشعريال(Le verset) 

من قواعد عد  ومتحررالا قافية بلا وزن و  كونهو أقصر من الفقرة. الشعري و ت البيأطول من السطر الشعري    

سطر الشعري الالحر و  فالبيتصفة عامة، بو  الشعر المرسل في امتلاكه إيقاعا شعريا خاصا. شبهو يفهالمقاطع 

(verset)  الخطاب  لتنظيممبدأ  كالبيتليصير السطر  اع الوزن قاعا متميزا عن إيقالكتابي إي للسطريعطيان

 الشعري.

 قصيدة النثر:)poème en prose( 

" يربودل" إلى الشاعر الفرنسي "شارل poèmes en proseيعود الفضل في ظهور أولى القصائد النثرية "      

 spleen de Paris, petitsأول مجموعة شعرية بعنوان "  -أي بعد وفاته  -م0919الذي نُشر له سنة 

poèmes en prose ")جان  كما يقول "في أيام طموحه  "بودلير" قد كان .و  (ةقصير  نثرية قصائدأم باريس،س

 يتلاءم يجعله الشدة مامن النعومة و  فيه دون قافيةهور نثر شعري موسيقي دون إيقاع و بمعجزة ظيحلم  »" ينكوه

 .2«الوعي وقفزاتمع تموجات الأحلام، ، و  ئيةالغنا سالنفحركات مع 

 Le Bateauم بعنوان )0990شاعر فرنسي آخر يدعى "أرتور رامبو" فنشر ديوانا سنة قد تأثر ببودلير و    

ivre 0983(، ثم ديوانا آخر سنة( "م بعنوان "موسم في الجحيمaison en EnferUne S).3 

 

                                                             
 الكلمة بالسطر الشعري.  هو )الآية( و قد ارتبط بالكتب المقدسة كالإنجيل و القرآن، لذا ارتأيت أن أترجم  (versetالمعنى المعجمي لكلمة ) -1
 .40جان كوهن: مرجع سابق، ص: -2
 .305عبد المالك مرتاض، مرجع سابق ، ص: -3



 
 

24 

 

 :اللغة الشعرية(.5

المعاني مطروحة "يقول:  اللفظ على المعنى في الشعر إذلقد سبق "الجاحظ" النقاد الغربيين حين أقرّ بأفضلية    

جان  هي الفكرة التي أقرها الناقد الفرنسي "و  .1"إقامة الوزن و تخيّر اللفظ"، و اشترط في الشعر "في الطريق

 .2«الشاعر ليس شاعرا لأنهّ يحس أو يفكّر، و لكن لأنه يقول: » " حين قال بأنكوهين

بالنسبة لهذا الناقد تختلف عن اللغة العادية )لغة التواصل(، والشعر في نظره ليس نثرا يضاف اللغة الشعرية إذن ف   

 ذاه، و إليه شيء آخر، بل إنه نقيض النثر، فهو يحطم اللغة العادية في مرحلة أولى، ثم يعيد بناءها في مرحلة ثانية

 ادية.فالشعر إذا انزياح بالنسبة للغة الع  جوهر نظريته في )الانزياح(.

اللغة الشعرية بالنسبة لجان كوهين تشغل منزلة وسطا تتأرجح بين قطبين: القطب الأول هو لغة الخطاب و    

القطب الثاني هو اللغة غير المعقولة أو التي لا معنى لها. فاللغة الشعرية تخرق الخالصة الصحة )المعقولة( ، و  العلمي

فتندرج في اللامعقول، ثم سرعان ما تستعيد  لحظة الانزياحفي ادئها عدة من قواعد اللغة العلمية أو مبدأ من مبقا

 وظيفته التواصلية.لتعيد للكلام انسجامه و  نفي الانزياح لحظة هي معقوليتها في لحظة ثانية

 خصائص اللغة الشعرية : 

، أذهان النقاد الأقدمين أنيقة لتدبيج الشعر، كما كان ذلك قائما فيد وسيلة جميلة و عرية مجرّ لم تعد اللغة الشّ      

ضرورة التمييز بين ميدانين  (Roland Barthes)" رولان بارثيقترح "»لذلك بل اغتدت غاية في نفسها. و 

مجرد وسيلة لا  فهي ارئقالة إلى السل ر قنالكتابة غرضهم من ن ( الذيécrivantsمختلفين: ميدان الكتابيت )

اب سحد ذاتها دون ح فيمن أجل متعة الكتابة  يكتبون ن( الذيécrivainsميدان الكتّاب)، و أكثر

 *3«.ارئقلل

                                                             
 .الجاحظ، مرجع سابق -1
 .19الشعرية، ص: جان كوهين: بنية اللغة -2
 . 900عبد المالك مرتاض، مرجع سابق، ص: -3
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 :رة الشعريةالصو 

أنه صناعة تحكمها  أكد الفلاسفة العرب أن حقيقة الشعر توجد في صورته، إذ بنوا تصورهم للشعر للشعر على   

المديح الشعري هو أن تحصى المعاني الشريفة  ةأول أجزاء صناع»صورة. فابن رشد يرى بأنثنائية مادة و 

 1.«كسى تلك المعاني اللحن والوزنالملائمين للشيء المقولفيهالتخييل، ثم تُ  فيهاالتييكون

تعريف الصورة الأكثر تماسكا وشيوعا هو ذلك الذي يجعل منها عدولا أو »غير أن النقاد المحدثين يرون بأن 

 2.«تحويلا لعبارة أولى تعتبر عادية

حون على ضرورة البعد ، فكانوا يلقوة اللفظ ووضوح التشبيهلنقاد العرب قديما بصحة المعنى و اكان اهتمام لقد    

عة حسية تقيرية. أما الاستعارة الإبهام. إذ كانت نظرة العرب إلى الصورة نظرة حسية تقوم على نز عن الغموض و 

والشعر في  الشبه بين بين المستعار والمستعار له.اشترطوا القرب و ل المحدثون، كما ما اهتموا به مثلما فعالخيال فقلّ و 

فلوا عن الحقيقة لكنهم غللعقل وبعيد عن الحقيقة والصدق. تجاوزار النقد القديم محاكاة للواقع، والخيال انحرافا و نظ

 .3«الخيالبين الواقع و  العمل الفني يجمع»هي أن الشعرية المهمة 

المحدثون من قيمة الاستعارة فهي تخلق علاقات عميقة بين الأشياء المتباعدة على نقيض الرؤية ولهذا فقد أعلى   

جينيت( جيرار ) ظ وزخرفا يضاف إلى اللغة فقد عدّ القديمة التي تجعل منها لعبا بالألفا

(Genette.G)4.«صورة الصور البلاغية» الاستعارة 

هي في الخطاب الشعري وسيلة لتصوير و تشير كلمة "صورة" إلى ظاهرة بصرية حقيقية كانت أم متخيلة، إذن، 

تصير و  ، ففي الشعر تتغذى اللغة بالخيالحد فيه المتخيل مع اللغةلكنها في الشعر المكان الذي يتّ . تجربة محسوسة

 ريكور". ل"أيقونة" على حد تعبير "بو لتصير القصيدة  من إبداع صورمن كلمات و اللغة في حد ذاتها خيالا 
                                                                                                                                                                                              

*Voir aussi : revue « parallèles »,numero 27(1),avril 2015, p :63.    
 .171م، ص:9691، المكبة الأنجلومصرية، 2أبو الوليد ابن رشد، مناهج الأدلة في عقائد الملة، تحقيق: محمود قاسم، ط -1

2 -Todorov et D.Ducrot, dictionnaire encyclopédique, p :353. 
 . 831م، ص:7199إرنست شيفر، ضرورة الفن، تر: أسعد حليم، دط، الهيئة المصرية العامة للتأليف والنشر، -3

4-Gerard Genette, Figure1, édition Seuil, 1969, p :209. 
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بخلاف –، لكن الصورة الشعرية السمع مرتبطان مع بعضهمافالنظر و  ،المعنىيخلط الشعر بين الصوت و      

ربط الفهم والإحساس البصري والسمعي عن طريق اللغة، لها قدرة على  -الصورة البصرية أو السمعية الموسيقية

 تميز به الشعر.الذي ي( synesthésique)س المتزامن هو مظهر من مظاهر التحسّ و 

لق في القصيدة عن طريق تخ ،هي متطابقات بين الحواس الخمسعند "بودلير" المتزامنة  الإحساساتإن    

 تخلق أيضا وحدة تناغم عالمية:، و الكلمات

Il est des parfums frais comme des chairs d’enfants 

Doux comme les hautbois, verts comme les prairies, 

Baudelaire, ’les fleurs du mal’’, « correspondances » 

( f,m,r,d) الجناسات الصوتيةالتشبيهات و ففي البيتين السابقين، تدخل الحواس المختلفة في علاقات عن طريق 

 1أصداء صوتية.التي تعمل على تقوية الرابط السيميائي عن طريق  (éو السجع )

 .2مفاجئة عن طريق الكلمات، صدمة تمثل الربط بين حقيقتين متباعدتينالشعريةصارت الصورة د قل

ب يقرّ  -مثلا –التشبيهف العالم.و  وبين اللغة للغةا في متوقعة غير جديدة علاقات الشعرية تنشئفالصورة  ن،إذ   

 ةصور  كذلك، والاستعارةالشعريةالعلاقة هي التي تخلق الصورة هذه ، مشابهةخلق علاقة بين حقيقتين عن طريق 

كانت وكلما المشبه واستعيض عنه بقرينة تدل عليه.و  حذف منها أداة التشبيه مشابهة ةعلاقعن طريق شعرية تنشأ 

 جديدة غير مستعملة كانت الصور أكثر شعرية. هذه العلاقات

 

 

 

 
                                                             
1-Laurence compa,poétique de la poésie, p :67. 
2-poétique de la poésie, p :64. 
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 وظيفة الشعر:

 :الوظيفة الاجتماعية للشعر

الحاجة. عند  القليلة الأبياتأوائل العرب كانوا يقولون ف ،لشعر في المجتمعات القديمة وظيفة اجتماعيةلكان    

 الشعرو   1.«حاجته فيالرجل  يقولها الأبياتالعرب من الشعر إلا  لأوائل يكنولم »:يلام الجمحسابن يقول 

د كانت العرب تخلد ق، لذلك فقصصها الشعبيةو  وتقاليدهاعاداتها لأنه يحوي تاريخها و  كل أمةثقافة  مخزون 

 2.«ديوانهاكان ذلك هو ، و المقفىالكلام ذلك على الشعر الموزون، و  فيتعتمد »بأن :فيالجاهليةمآثرها 

 زعماءها ويمدحمآثرها، و بأمجادها  يفتخرتجزل له العطاء لأنه فهاءمن شعرا عراش تفل بنبو تح قبيلة كانت كلو 

 مستودعو  ،آدابها مستنبطخزانة حكمتها، و  »فالشعر:  .الدفاع عنها ضد خصومهابيهجو أعداءهاو 

 3.«علومها

 :الوظيفة الروحية و الفلسفية للشعر

وثيقا بالسحر بط الشعر ارتباطا هذه الوظيفة المضاعفة تحمل بعدا اجتماعيا، ففي المجتمعات القديمة ارتإن     

قد حذّر "أفلاطون" من الغضب الإلهي الذي يسكن و ، فاعتبر الشاعر مختارا من طرف الآلهة ،الدينو 

يبعد الناس عنها، لهذا فقد نصح بإبعاد و  على المجتمع لأنه يزيّف الحقيقةخطرا  ،كما أنه رأى في الشاعرالشاعر

( idéalisationلها وظيفة مثالية )" الشعرية "المحاكاةبالمقابل، يرى "أرسطو" أن  الشاعر عن الحياة السياسية.

يطهّر  فهو (chathartique) للشعر وظيفة تطهيرية اللغة، كما أنعالم و علاقة بين التسمح للشاعر بإقامة 

 يغرس فيها الفضائل.الشفقة و النفوس من عاطفتي الخوف و 

 

                                                             

 1- ابن سلام الجمحي: طبقات فحول الشعراء، ص:59.
 2- الجاحظ: الحيوان، ج، ص:82.

 3- الحاتمي: حلية المحاضرة، ج0، ص:025.
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 :النفسي للشعرالبعد 

فحسب بل تتعداها إلى معرفة تتعلق بأعماق العالم الخارجي  معرفة  ينقلها الشاعر فيالمعرفة التي لا تنحصر

ة أسرار الشاعر وحده من يستطيع معرف»وتكوين القصيدة. ، حيث يلعب اللاشعور دورا في النفس الإنسانية

على توظيف  الرومانسيون قد عمل الشعراءو الرسول الذي ينقل المعرفة للمجتمع.هذا الكون، فهو الرائي و 

المستحدثة  باستعمال لغة خاصة تختلف عن اللغة العادية عن طريق توظيف الصور الشعرية الحلم في الشعر

ليصير الشعر . كما استعمل السورياليون الكتابة الأوتوماتيكية عقلالللتعبير عن حالات شعورية تستعصي على 

 . 1«صوت اللاشعور

الخاصة، ل في طياته متعة تنشأ عن طريق الربط بين إيقاع النفس ولغة الشاعر من جهة أخرى، فالشعر يحم

الشعر يؤكد لنا في كل مرة إن  .موظفا خياله ليرفع من متعة وحساسية القارئ المعانيفيلعب الشاعر بالأصوات و 

 أن الكلمات لا تتوقف أبدا عن إبهارنا.

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
1-Laurence compa,poétique de la poésie, p :253. 
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II الفرنسي العروضو  العربي لعروضا: 

العروض لغة: الناحية، أما اصطلاحا و هو مبتكر علم العروض.  (الخليل بن أحمد الفراهيدي)مع الدارسون أن يجُ 

 فهي العلم الذي يعرف به صحيح الشعر من فاسده. يقول الآثاري:

 به تعُرف أشعار العرب وفي اصطلاح العلماء بالأدب   علم  

 1فاسد.و ال و للعروض عندهم فوائد    بها الصحيح مُعلم  

هو عبارة عن قواعد استخلصها الخليل بن أحمد من الشعر العربي القديم إذن فالعروض العربي كالعروض الفرنسي 

 العروضو العروض العربي  يكمن الاختلاف بينو . على طريقة الأقدميند كتابة الشعر أراكل من   هتدي بهالي

 الفرنسي في عدة نقاط أهمها:

بخلاف  ،التي تختلف في الطولالفواصل و الأوتاد العربية القديمة على الأسباب و ة يعتمد البيت في القصيد -أ

 . القصرمن ناحية الطول و  بيتكل مقاطع الفيه  تكافؤ العروض الفرنسي الذي ت

 :الفواصلو  تتكون التفعيلات من اتحاد الأسباب و الأوتادو 

 حرفان متحركان. والثقيل . ساكنحرك و تم :حرفان الخفيفخفيف وثقيل، ف: ينقسم إلى السبب .0

 المفروق متحركين بينهما ساكن. ساكن، و متحركين و  يضم المجموعمفروق، فمجموع و : ينقسم إلى الوتد  .2

أما وسبب خفيف،فاصلة كبرى، أما الصغرى فتتكون من سبب ثقيل إلى فاصلة صغرى و  متنقس :الفاصلة .3

 .(لْم أرَ على ظهر  جبلٍ سمكة  )جُمعت كلها في العبارة: و وتد مجموع.  والكبرى فتتكون من سبب ثقيل 

، على أساس عدد مقاطعهاأي تكافؤ الأبيات عروض مقطعي، و هو يبنى على فهو العروض الفرنسي أما

 2دد الوزن بواسطة العدد وحده.حيث يح

                                                             
 ، الصفحة نفسها.السابقالمرجع  -1
 .039المرجع نفسه، ص: -2
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ما كانت له  (décasyllabeفالعشاري )حر بعدد مقاطعه في البيت الواحد:في الشعر الفرنسي فيوصف الب 

ما كانت له ثمانية، و  (octosyllabe) و المثمّن الواحد، عشرة مقاطع في البيت

 ما احتوى على اثنّ عشر مقطعا. (Alexandrin)الإسكندراني

 :الشعر العربي عن الفرنسي رو بحاختلاف 

 عدد البحور في الشعر العربي ستة عشر بحرا جمعها الشاعر في قوله:

 ز و يرمل مسرعاـو يهجز في رج   يمدّ البسط بالوفر كامل   ويل  ـط

 فسرحّ خفيفا ضارعا تقتضب لنا    من اجتثّ عن قرب ليدرك مطمعا.

 ،الخفيف، المنسرح، السّرىع، الرّمل، الرّجز، الهجز، الكامل، الوافر، البسيط، المديد، هذه البحور هي: الطويل

. كل بحر من هذه البحور له عدد محدد من التفعيلات المتشابهة أو المتداركب، المتقار ، المجتث ،المقتضب، المضارع

بحور:  ستة هيالبيت الواحد بالبحور الصافية، و المختلفة. وتسمى البحور التي تكرر فيها نفس التفعيلة في 

 الكامل، الهجز، الرجز، الرمل، المتقارب، والمتدارك.

 . ن  ت  لا  عِ تِ،فا  ولا  ع  ف  ،م  ن  ت  لا  اعِ ، ف  م ت  ف اعِل ن  ، ن  ت  ل  اع  ف  ،م  م ف اعِيل ن  ،ف اعِل ن  ،   ن  ول  ع  ف   :المستعملة فعشرة أما التفاعيل

 بحرا لتصير ستة عشر هي: "الأخفش"و قد حصر الخليل بن أحمد البحور في خمسة عشر بحرا أضاف لها 

 .ن  ل  اعِ ف  م  ف  ع ول ن   ن  يل  اعِ ف  م  ف  ع ول ن  ** ن  ل  اعِ ف  م  ف  ع ول ن   ن  يل  اعِ ف  م  ف  ع ول ن  صيغته: : الطويل .0

 .ف اعِل ن  ن   ت   لا  اعِ ف   ف اعِل ن  ن   ت   لا  اعِ ف  ** ف اعِل ن   ن  ت  لا  اعِ ف   ل ن  ف اعِ ْ   نت  لا  اعِ ف  صيغته: :المديد .2

عِل نصيغته:: البسيط .3 ت  ف  ف اعِل ن   م س  عِل ن ْ  ت  ف  . م س  ف اعِل ن  عِل ن   ت  ف  ف اعِل ن م س  عِل ن   ت  ف  **م س  ف اعِل ن   ْ 

م   ف اع ل ت ن م   ف اع ل ت نصيغته: : الوافر .5  ْ . ف ع ول ن  ف  ع ول ن  **م   ف اع ل ت  ن م   ف اع ل ت  ن    ْ 

 .ن  ل  اعِ ف  ت   م  ن  ل  اعِ ف  ت   م  ن  ل  اعِ ف  ت   م  **   ن  ل  اعِ ف  ت   م   ن  ل  اعِ ف  ت   م   ن  ل  اعِ ف  ت   م  : صيغته:   الكامل .4
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 .ن  يل  اعِ ف  م   ن  يل  اعِ ف  م   ن  يل  اعِ ف  م   **ن  يل  اعِ ف  م   ن  يل  اعِ ف  م   ن  يل  اعِ ف  م  : صيغته:    الهجز .1

عِل ن  صيغته:    الرجز: .8 ت  ف  عِل ن  م س  ت  ف  . م س  عِل ن  ت  ف  عِل ن م س  ت  ف  عِل ن  م س  ت  ف  عِل ن  ** م س  ت  ف   م س 

ت ن  صيغته:    :الرمل .9 ت ن   ف اعِلا  . ف اعِلا  ت ن  ف اعِلا  ت  ن   ف اعِلا  ت  ن   ت ن   **  ف اعِلا   ف اعِلا 

عِل ن  صيغته:: السريع .9 ت  ف  عِل ن  م س  ت  ف  ت  و م ف ع   م س  ت ن  ن  ** لا  عِل ن م ف ع ولا  ت  ف  عِل ن  م س  ت  ف   .م س 

عِل ن  : صيغته:المنسرح .00 ت  ف  ت ن  ْ   مم س  ع ولا  عِل ن   ف   ت  ف  **م س  عِل ن  ت  ف  .م  م س  عِل ن  ت  ف  ت  ن م س  ع ولا   ف 

ت نصيغته::الخفيف .00 عِل ن   ف اعِلا  ت  ف  م س   ْ . ت ن  ف اعِلا  عِل ن   ت  ف  ت  ن م س  ت ن  **ف اعِلا   ف اعِلا 

ت ن   ن  يل  اعِ ف  م  صيغته::المضارع .02 .ن   يل  اعِ ف  ** م  ف اعِلا  ت ن   ف اعِلا 

ت نصيغته::المقتضب .03 عِل ن   م ف ع ولا  ت  ف  م س   ْ. عِل ن  ت  ف  ت  ن م س   **م ف ع ولا 

عِل نصيغته::المجتث .05 ت  ف  ت ن م س  ف اعِلا   ْ . عِل ن  ت  ف  ت  ن م س  ف اعِلا  عِل ن   ت  ف  عِل ن  **م س  ت  ف  م س   ْ 

ف ع ول ن   ف  ع ول ن   ف  ع ول ن  ف  ع ول ن  صيغته: :المتقارب .04 ف ع ول ن   ف ع ول ن   **  ف  ع ول ن    .ف  ع ول ن 

ف اعِل ن   ف اعِل ن ف اعِل ن  ف اعِل ن   : صيغته:المتدارك .01 ف اعِل ن   ف اعِل ن  **ف اعِل ن  ف اعِل ن    ْ. 

الملاحظ أن البحور الشعرية الصافية العربية تشترك مع البحور الفرنسية في رتابة وزنها، حيث تتكرر نفس التفعيلة و 

قد يصل التشابه في الوزن بين لفرنسية. و س المقطع في القصيدة اعلى امتداد كامل القصيدة العربية مثلما يتكرر نف

 :"تدارك"المالقصيدة الفرنسية إلى أقصاه في بحر بية و القصيدة العر 

ف اعِل ن ف اعِل ن  ف اعِل ن  .ف اعِل ن   ف اعِل ن   ف اعِل ن  ** ف اعِل ن  ف اعِل ن   ْ 

 .(أربع تفعيلات في كل شطر) (ف عِل ن  تصير ) )فاعلن( التفعيلاتفي "الخبب" 
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( قد حاول تطبيق العروض العربي على القصيدة الفرنسية، يوسف رزّوقةتجدر الإشارة إلى أن الشاعر التونسي )   

قصيدة حملت عنوان )ابن العنكبوت:  33تحوي  باللغة الفرنسية مجموعة شعرية م2008حيث أصدر سنة 

 دوناش)حيث لم يسبقه لهذا الصنيع سوى 1.قصيدة ت تطبيق أوزان الخليل عليها 40منها هلوسات مرآوية( 

م، فهو أول من طبّق العروض العربي على 166نيا الذين استقبلوا المسلمين الفاتحين سنة ا)من يهود إسب (لابرات

 2القصيدة العبرية.

 :القافية (3

آثارهم ثمّ قفّينا على ﴿ اسم فاعل من قفاه، يقفوه، إذا تبعه، قال الله تعالى: » هي: لغة  القافية     

: )يعقد الشيطان على النبوي الشريف ر العنق، و منه الحديث[. و من معانيها اللغوية: مؤخّ 28الحديد:]﴾برسلنا

آخر ساكن في البيت إلى أقرب ساكن يليه مع المتحرّك : فهي في الاصطلاحاأمّ . قافية رأس أحدكم....(

البيت. وقال "قطرب" و "الفراّء": إنها حرف  هو قول الخليل. وقال الأخفش: إنها آخر كلمة في، و الذي قبله

و الأصحّ هو مذهب الخليل، لفساد مذهب الأخفش في قافية "المتكاوس" التي يجتمع فيها أربع 3«.الرويّ 

لأنه يترتّب على ذلك  "الفراّء"و  "قطرب"متحركات بين ساكنين فتكون أكثر من كلمة، و كذلك فساد مذهب 

 ترك بقية حروف القافية.يقول "الأثاري" في منظومته:

 4رّك سبقْ عن ابن أحمد أحقْ    في السّاكنين مع مح و ما أتى

 و حروف القافية ستة هي:

تنُسب  هو النغمة التي ينتهي بها البيت، و يلتزم الشاعر تكراره في أبيات القصيدة... و إليه الروّي: -0

 1ية أو ميمية أو نونية، إن كان حرفها الأخير لاما أو ميما أو نونا.مقال: قصيدة لاالقصيدة، في
                                                             

 .2022ماي ، تاريخ الزيارة:www.turess.comموقع شاعر تونسي يطبق العروض العربي على القصيدة الفرنسية،  -1
 المرجع نفسه. -2
 .042م، ص:2005، دار الكتب العلمية، بيروت لبنان، 0محمد بن حسن بن عثمان: المرشد الوافي في العروض و القوافي، ط -3
 .043المرجع نفسه، ص: -4
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حرف المد قد كة الرويّ أو هاء وليت الرّوي، و هو ما جاء بعد الرويّ من حرف مدّ أشُبعت به حر  الوصل: -2

 2يكون ألفا، أو واوا، أو ياء.

 3يُخرج به من البيت. لأنه هو حرف مد يلي هاء الوصل المتحركّة، سّمي بذلك الخروج: -3

 4هو حرف مدّ أو لين يقع قبل الرّوي دون فاصل بينهما، و سّمي بذلك لوقوعه خلف الرّوي. الرّدف: -5

بين الرّوي حرف واحد متحرّك، و سميّت هذه الألف تأسيسا لتقدمها على جميع هو ألف بينها و  التأسيس: -4

 في )المكارم( في قول الشاعر: حروف القافية، فأشبهت أسّ البناء، و مثالها الألف

 على قدر أهل العزم تأتي العزائم   و تأتي على قدر الكرام المكارم

إن كان من لوازم القافية، ك الفاصل بين الرّوي وألف التأسيس، و هذا الحرف و هو الحرف المتحرّ  الدّخيل: -1

مثال الدخيل الراء و الهمزة في فليس بلازم التزامه بعينه في القصيدة بخلاف حروف القافية الأخرى، و 

 5)المكارم( و (العظائم( في البيتين السابقين.

فالقصيدة العربية القديمة لها قافية ، العربيوالشعر  سيكل من الشعر الفرن  فيالملاحظ اختلاف نظام القافية و    

بينما تتوزع القوافي في )باستثناء الأراجيز التي تتغير فيها القافية بعد كل بيت(. في كامل أبيات القصيدة موحدة

تجاورين نفس القصيدة الفرنسية في المقطع الواحد من القصيدة مثنى مثنى، فتكون مستوية إن كان لكل بيتين م

 .(ABBAالشكل )تكون متعانقة إن كانت من ، و تكون متقاطعة إن كانت القوافي فيها متعاقبةالقافية، و 

 ظهور شعر التفعيلة، لجأ الشعراء العرب إلى تغيير القافية بعد كل مقطع شعريغير أنه و بتطور الشعر العربي و    

بدأ الشعر العربي يقترب لقد  وفي بعض الأحيان في نفس المقطع الشعري، متحررين بذلك من القافية الموحدة. 

                                                                                                                                                                                              
 .048مرجع سابق ، ص: حسن بن عثمان، محمد بن -1
 .049المرجع نفسه، ص: -2
 .049المرجع نفسه، ص: -3
 المرجع نفسه، نفس الصفحة. -4
 .010المرجع نفسه، ص: -5
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في المقطع الشعري الواحد. كما أن دد القوافي في القصيدة الواحدة و تدريجيا من الشعر الفرنسي الذي يوظف تع

ا من الشعر الفرنسي الذي العرب لقصيدة النثر جعل الشعر العربي يقترب كثير  المعاصرين توظيف بعض الكتاب

ل القافية بوسائل أخرى كالجناس والتناغم الصوتي استبدالذي و ( poème en prose) ي بقصيدة النثرسمّ 

 الشعرية.الوسائل التعبيرية وغيرهما من الصور و 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

35 

 

 :رجمة الشعرتإشكالية 

 مدخل:

انقسموا فيما بينهم شعراء و المترجمين قديما و حديثا، و أثارت قضية ترجمة الشّعر جدلا طويلا بين النقاد و ال    

الدلالية التركيبية و وأنظمتها الصوتية و إلى فريقين اثنين: فالفريق الأوّل يَجزم باستحالة ترجمة الشّعر لاختلاف اللغات 

أما الفريق الثاني فيرى أن ترجمة الشعر ممكنة لوجود ترجمات شعرية .اختلاف أشكال الكتابة أيضاو  ضيةالعرو و 

أن فكرة بما لا يدعو للشك تبيّن  هيو  ى لمستوى النصوص الشعرية الأصليةأن ترق في بعض الأحيان استطاعت

 اد و منظرو الترجمة جيلا بعد جيل.استحالة ترجمة الشعر فكرة مغلوطة تداولها النقّ 

لقد مورست ترجمة الشّعر منذ قرون، حيث دأبت الصفوة من شعراء كل أمّة على الاطّلاع على شعر الأمم     

معرفة لغاتها و أشكال التعبير فيها للأخذ منها و تطوير لغاتهم الأصلية، فعكفوا على ترجمة روائع الشّعر و الأخرى

كما حفل التاريخ   .من قيمة أدبية و تاريخية  كبيرةالعالمي كإلياذة ''هوميروس'' التي ترُجمت إلى لغات كثيرة لما لها 

دة النّص الأصلي كترجمة "لفردوس المفقود" ل"دانتي" بأمثلة كثيرة لترجمات شعرية استطاعت أن تحاكي جو 

(Danté( "من طرف "شاتوبريان )Chateaubriant( "و ترجمات "إزرا باوند )Ezra Pound)  ّللشّعر الصين

شكسبيرإلى لغات كثيرة. كما ترُجمت الكثير من الأشعار ( sonnets)و ترجمات "سونيتات"  إلى الانجليزية

 تعلّم لغاتها و قراءة روائع آدابها.لعرب المحدثين بثقافات أجنبية، و ة نتيجة احتكاك الشعراء االأجنبية إلى  العربي

ارتباطا وثيقا بالشّعر، فما سبب ديمومة هذه الفكرة (Intraduisibilité)ارتبطت فكرة عدم قابلية الترجمة  لقد

هل هذه الاستحالة نسبية أم مطلقة ؟ العصور ؟ و المنجزة على مرّ الترجمات الشّعرية  من الكم الهائل منرغم الب

ستحالة هل استحالة الترجمة نابعة أصلا من طبيعة التّرجمة في حدّ ذاتها فهي بذلك تمسّ كلّ النصوص ؟ أم أن الا

ما هي العناصر المستعصية على زه عن باقي الأجناس الأدبية ؟ و انفراده بخصائص تميّ ناتجة عن طبيعة الشّعر و 

 ؟ الشعرفي الترجمة 
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ابتداء من تقصّي فكرة  رجمة الشعرأولا إلى ت، لذا سأتطرق فصلهي أسئلة سأحاول الإجابة عنها في هذا ال    

إحصاءها  التي يواجهها مترجمو النصوص الشعرية، محاولا الصعوباتعلى بعدها استحالة ترجمته تاريخيا؛ ثم أعرجّ 

رصد مختلف الآراء التي قيلت في هذا الموضوع، مركّزا على الصّعوبات التي يواجهها و  تصنيفها بحسب طبيعتهاو 

ترجمة تعملة فيسالمارباتقالملى هذا الفصلإ خرآ فيسأتطرقو  .إلى العربيةمترجم النصوص الشّعرية الفرنسية  

تجاربهم يمكنها أن تنير طريق تركوا آراء حول و  ين مشهورين مارسوا ترجمة الشّعرانطلاقا من تجارب مترجم الشعر

 البحث، لأن التطبيق غالبا ما يسبق التّنظير.
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 إشكالية ترجمة الشعر. .1

 :تاريخياستحالة الترجمة كمعطى  1.1

عر لا يُستطاع أن يترجم، و لا يجوز عليه النقل، و متى فكرة ترجمة الشّعر حيث يقول: "و الشّ  "الجاحظ"ينفي     

حُوّل تقطّع نظمه و بطل وزنه، و ذهب حسنه و سقط موضع التعجّب، كالكلام المنثور، و الكلام المنثور المبتدئ 

 . 1على ذلك أحسن و أوقع من المنثور الذي تحوّل من موزون الشّعر" 

ا يميّزه عن النثر، فيذهب الوزن، فمتى ترُجم فقد معن النثر بالنظم و يّز يفُهم من قول الجاحظ أنّ الشّعر يتمو    

 يتطرّق إلى إمكانية ترجمته لمعر نثرا و يذهب معه تأثيره في سامعه. لكن الجاحظ يُشير هنا إلى ترجمة الشّ و حسنه 

على  هز أيضا تركيكما يفُهم من كلامه   .الموزون بشعر موزون في لغة أخرى شعرا، فقد استبعد إمكانية ترجمة الشّعر

 كلي في ترجمة الشعر. الجانب الشّ 

 هموقف»:في عدم قابلية الشّعر للترجمة على قول الجاحظ اقعلّ مفي كتابه "جوهر الترجمة"   يقول"حسين خمري"

من تكلّم  علىعر مقصورة على العرب، و فضيلة الشّ » ]الجاحظ[ نابع من نظرة إيديولوجية نضالية لأنه يرى أن 

لكن هذا لا ينفي نصيب الأمم الأخرى غير العربية من حيح أن الشّعر ديوان العرب... و ، ص«بلسان العرب

 2هو حاضر في كلّ لحظة من حياته".نسان الأولى ومستودع أحلامه، ومكنون ذاته، و الشّعر، فهو لغة الإ

و لم تقتصر فكرة استحالة ترجمة الشّعر على العرب وحدهم، فقد ارتبطت خيانة الترجمة بالمقولة الإيطالية       

عر. يقول أنطوان ( بفكرة استحالة ترجمة النصوص الأدبية و بخاصة الشّ Traduttore traditoreالشهيرة: )

من الناحية التاريخية، فإن الاعتراض المجحف :»( في سياق حديثه عن استحالة الترجمة Antoine rmanبيرمان )

(l’objection préjudicielle على الترجمة يتعلّق بالشعر خصوصا. فهناك تقليد ممتد من )"دانتي" 

(Dante إلى )"دو بيلي" (Du Bellay و ) مونتاين"من"(Montaigne و ) فولتير"من"(Voltaire )
                                                             

 .58، ص:9الجاحظ: الحيوان، ج -1
 .50م، وهران، الجزائر، ص:9002حسين خمري: جوهر الترجمة، دار الغرب للنشر و التوزيع،  -2
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يؤكّد على استحالة (Bense) " بينس"أو  (Jackobson) "جاكوبسون"و  "ريكله"( إلى Diderot)"ديدرو"و

 استحالة ترجمة الشّعر أمرين، تعنّكما يقول بول فاليري. و « المعنىتردّد مستمر بين الصوت و » لأنه  ترجمة الشعر،

ترجمته أيضا لأن استحالة تناهية بين )الصوت( و )المعنى( و هما: إن الشّعر لا يمكن ترجمته بسبب هذه العلاقة اللامو 

 .1«) مثل عدم قابليته لأن يكون محسوسا( تشكّل حقيقته و قيمته

التي تشترك جميعها في ستعارات المشهورة حول الترجمة و يربط بيرمان فكرة استحالة ترجمة الشّعر بفكرة الاو     

يشبّه ( Cervantes(، و يستطرد في عرض هذه الاستعارات فهذا سيرفانتس )Négativitéالخاصية السلبية )

يقول: "إن الترجمات تشبه النقود  )مونتيسكيو(الترجمات بالزرابي المقلوبة التي تُظهر أشكالا مليئة بالخيوط. و هذا 

لكنها تظل مع ذلك  ية، و تستعمل بكثرة من طرف الشعبالنحاسية، التي يبدو لها نفس قيمة قطعة نقدية ذهب

إن الموسيقى التي تّ تأليفها (: » Madame DeStailستايل)تقول مدام دو و من النوع الضعيف و الرديء".

 .2«بواسطة أداة، لا تعُزَف بأداة مغايرة 

إن ترجمة الشعر محاولة عقيمة تماما، مثل نقل زهرة بنفسج من تربة أنبتتها »أما الشاعر الانجليزي شيللي فيقول: 

 3«."بابل"ة، و تلك هي تبعة إلى مزهرية. فالعود لا بد أن ينمو من بذرة و إلا ما طرح زهر 

( ترجمة الشّعر غير أنه يؤكد أن هذه الاستحالة نسبية Roman Jakobson) )رومان جاكوبسون(و ينفي     

 .4«إن ترجمة الشّعر مستحيلة بالطبّع، و النقل الخلّاق هو وحده الممكن » إذ يقول: 

 

 

 
                                                             

 .21م، ص:9090، المنظمة العربية للترجمة،بيروت، لبنان، 9و مقام البعد، تر: عز الدين الخطابي، طأأنطوان بيرمان: الترجمة و الحرف  -1
 .25المرجع نفسه، ص: -2
 .955حسن بحراوي: مأوى الغريب، ص: -3
 .59ص:  مرجع سابق ،حسين خمري،  -4
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 :إمكانية ترجمة الشعر كمعطى تجريبي 2.1

الشّعر استمرت منذ القدم، رغم تأكيد منظري الترجمة على استحالة ترجمة الشعر جزئيا أو كليا، إلا أن ترجمة 

هذا  ( فيHeneri Meschonnic)  )هنري ميشونيك(أثبتت التجربة أن هذه الفكرة فكرة مسبقة. يقول و 

( أوّل من عبّر Colleridgeيدج" )إن استحالة ترجمة الشعر فكرة رومنسية حديثة العهد كان "كولر » الصدد: 

عنها، فلم تكن هذه الفكرة شائعة في العصر الوسيط و لا في القرن الثامن عشر، ثم أصبحت من قبيل تحصيل 

 .1«الحاصل بالرغم من أنها فكرة باطلة 

منظري الاستحالة هؤلاء كانوا في معظمهم يتشكّلون » يرى بأن:( فJ.R Ladmiralأما "جان روني لادميرال" )

من "أرستقراطيا" من اللسانيين الذين يتفلسفون حول الترجمة من دون أن تكون لهم صلة بممارستها، و هم 

لم  التيالمترجمين العاملة في الساحة، و يرشدون إلى ما يجب القيام به... بينما في الجهة الأخرى تجد "بروليتاريا" 

أطروحة استحالة ترجمة الشعر ها التأمل النظري في الترجمة، و يكن من حقّ  هي التي ما انفكت تكذّب يوما بعد يوم ّ

 2«.التي ظلّ يرددها منظرو الترجمة 

طبقة المترجمين اطيين و إن تصنيف"لادميرال" للعاملين في حقل الترجمة إلى طبقتين: طبقة المنظرين الأرستقر 

 ل بمنظرين مارسوا الترجمة عملياصنيف إيديولوجي لا يستند إلى دليل موضوعي، فتاريخ  الترجمة حافالبروليتاريين ت

 Walterفجاء تنظيرهم كتأملات حول ممارستهم، نذكر منهم على سبيل المثال لا الحصر:"والتر بينجامين" )

Benjaminميشونيك" الذي ترجم الكتاب  (الذي ترجم "أزهار الشر" لشارل بودلير" إلى الإنجليزية ، و "هنري

 غيرهم.ونيتات شكسبير إلى الفرنسية... و الذي ترجم س( Bonnevoy)المقدّس إلى الفرنسية، و "بونفوا" 

بكل اللغات، فالأعمال ورست منذ زمن بعيد في كل الأمم و المتتبع لتاريخ الترجمة يلاحظ بأن ترجمة الشعر مف

الأدبية الكبيرة كإلياذة "هوميروس" أو أشعار "شكسبير"مثلا ترُجمت إلى لغات كثيرة، كما ترُجمت في نفس اللغة 

                                                             
1 -H. Meschonnic : poétique du traduire, ed Verdier,Paris,P :54. 

 .919حسن بحراوي: مرجع سابق، ص: -2
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الترجمات الشعرية الموجودة تثبت ل قاطع بأن ترجمة الشعر ممكنة، و مرات عديدة في فترات متباعدة، و هذا دلي

 ذلك.

هي كما ينفيها واقع الترجمة أيضا، و الشعر انطلقوا من فكرة مسبقة ينفيها تاريخ الترجمة  إن القائلين باستحالة ترجمة 

خاصة الأمم القوية  –(؛ ذلك أن أي أمة Ethnocentrismeفكرة ترتكز في جوهرها إلى نزعة مركزية عرقية )

هذا ما نلمسه أدبها القومي، و فتعمل على تقديس ثقافتها هي الثقافة الرائدة، ترى بأن لغتها هي اللغة الأسمى و  -

زنه، بطل و النقل، و متى حُوّل تقطعّ نظمه و و الشعر لا يُستطاع أن يترجم، و لا يجوز عليه » من قول الجاحظ: 

الخوف من هدم الثقافات الأصلية جراّء تسرّب ثقافات كما أن   .1«و سقط موضع التعجّب... و ذهب حسنه  

الترجمة لأنها وسيلة نقل هذه الثقافات الأجنبية، وهو ما حدث في العصر  دخيلة جعل بعض المتشددين يحاربون

العباسي عندما حوربت الفلسفة اليونانية من طرف أصحاب المذهب السلفي بدعوى أنها تفسد عقيدة المسلم و 

ة ما، فإن مّ أعندما تقدّم ترجمة إلى »: في هذا الشأنجو"و الذين حملوا شعار:)من تمنطق تزندق(. يقول "فيكتور ه

 2«هذه الأمة تعتبرها فعلا من أفعال العنف ضد نفسها في معظم الحالات تقريبا

قارنة كما ارتبطت فكرة استحالة ترجمة الشعر بالصعوبات التي يواجهها المترجم عند إقدامه على ترجمة الشعر م     

ركزية، في الشعر يكتسي أهمية م هي صعوبات تتعلق بطبيعة الشعر نفسه لأن الشكلبالنصوص الأدبية الأخرى، و 

 ل قيودا بالغة الصعوبة بالنسبة لمترجم الشعر. قافيتها تشكّ فاحترام شكل القصيدة ووزنها و 

فالمبدأ في النثر المضمون يحكم واللفظ يتبع، في الشعر تتحكم العبارة في المضمون، » يقول "صامويل إيكو": 

 .3«المضمون يتبعوالمبدأ في الشعر اللفظ يحكم و 

يطرح الشعر طبعا، مشكلة خطيرة تتمثل »و يطرح "بول ريكور" في كتابه "عن الترجمة" نفس الفكرة إذ يقول:     

. و يقترح في كتابه المذكور تعويض 1«المدلول الذي لا انفصام له بين المعنى والصوت وبين الدال و  في الاتحاد
                                                             

 58، ص:9الجاحظ، الحيوان،ج -1
 .92م، ص:9099، دار الألمعية، قسنطينة، الجزائر، 9أندري ليفيفر. الترجمة، التاريخ، الثقافة، تر:أحمد مومن، ط -2
 .59ألبيرتو إيكو: أن تقول الشيء نفسه تقريبا، ص: -3
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أقترحوجوب »هي )الأمانة / الخيانة( إذ يقول:قابليتها( بثنائية أكثر عملية و  إشكالية الثنائية ) قابلية الترجمة / عدم

الخروج من هذا البديل النظري: قابل للترجمة مقابل غير قابل للترجمة و تعويضه ببديل آخر أكثر عملية ينبثق من 

 .2«الممارسة الترجمية ذاتها هذا البديل هو الأمانة مقابل الخيانة

الترجمة، هل تكون الأمانة لشكل  ممارسوحولها منظرو و  يتفقحد ذاتها فكرة لم  فيالترجمةفيانة أن فكرة الأم غير

 أم لمضمونه؟  النص الأصلي

لو أن حدّتها قد ضعفت، فلقد اشترط معظم ة مازالت مطروحة إلى يومنا هذا و إن إشكالية قابلية الشعر للترجم

ط غير كاف في رأي "هنري الشعر شاعرا. غير أن هذا الشر منظري الترجمة شرطا أساسيا هو أن يكون مترجم 

ء لامعين حين قوا في ترجمة قصائد لشعراء أجانب رغم كونهم شعرافهو يرى أن بعض الشعراء لم يوفّ  ميشونيك"

 .(poète de la traductionاشترط أن يكون الشاعر المترجم "شاعر الترجمة" ).لذايكتبون بلغتهم الأم

رجمت مرات كثيرة، والبعض الآخر لم ترجمة بعض الأشعار هي مسألة تاريخية، فبعض الأشعار تُ  ختاما، فإن عدمو 

إن فكرة استحالة ترجمة الشّعر فكرة نسبية ذلك أن » هذا ما يؤكده "حسين خمري" إذ يقول: يترجم بعد. و 

النصوص تظّل دون ترجمة استعصاء بعض النصوص الشعرية عن الترجمة لا يعنّ عدم ترجمتها في المستقبل، فبعض 

رية أو الجمالية لم تستدع ذلك. سواء لأنها لم تصادف هوى في نفس مترجم ما أو لأن الشروط العلمية أو الفك

بقوله: هناك بعض النصوص لا نعرف حتّى الآن ترجمتها، ولكن حتما ستترجم في ضا يأهذا ما يؤكّده "لومبيرت" و 

ذيب آليات التأويل، أو أننا لم نكتشف بعد قيمتها، هذه الملاحظات تفيد أن تهتحوّلات اللغوية و المستقبل بفعل ال

 .3«استحالة الترجمة هي معطى تاريخي 

 

 
                                                                                                                                                                                              

 .95الترجمة، ص: بول ريكور، عن -1
 .21المرجع نفسه، ص: -2
 .51حسين خمري: مرجع سابق، ص: -3
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 عوبات ترجمة الشعر:ص 3.0

 : الصعوبات اللغوية1.1.1

إن تعدد اللّغات واقع مفروض على الإنسان، الأمر الذي حثّه على ضرورة الترجمة من لغة إلى أخرى بغرض      

التواصل مع الأمم الأخرى لإبرام صفقات تجارية أو معاهدات حربية أو لأغراض علمية ؛ فقد أثبت التاريخ 

لفاء العرب في العصر العباسي خاصة الخليفة المأمون اعتناء الأمم السابقة بالترجمة ابتداء بالفراعنة وصولا إلى الخ

الذي حرص على  ترجمة الكتب اليونانية و الفارسية و الهندية إلى العربية، فقد ازدهرت الترجمة في عهده بشكل 

 .غير مسبوق

لقد ذكر "أبو سعيد السيرافي" في مناظرته الشهيرة مع "أبي بشر بن متّى" أن من معوقات الترجمة من لغة إلى     

هو أن تعلم أنّ لغة من اللّغات لا تطابق لغة أخرى و »أخرى  اختلاف الأنظمة اللّغوية لكل منهما حيث يقول:

قها، تحقيتأليفها وتقديمها وتأخيرها، واستعارتها و و  حروفهاصفاتها، في أسمائها وأفعالها و  من جميع جهاتها بحدود

غير ذلك مما يطول ذكره وتشديدها وتخفيفها، وسعتها وضيقها ونظمها ونثرها وسجعها، ووزنها وميلها، و 

 ،كلّها تشكّل نظاما عاما متكاملا،  نظام نحويام صوتي ونظام صرفي و اصة: نظتهاالخإذن، فلكل لغة أنظم.1«

تستعير من لغة أخرى أحد أصواتها أو ظاهرة سياقية أو صيغة  أنمن الصعب على لغة نهفالبعض يرى أ لذا

 .ية أو علاقة نحويةصرف

اختلاف في طرق  ن اختلاف اللّغات نتج عنأ (Sapir) سابير"و " ( Wolf) كما أكدّ العالمان "وورف"   

"سابير" أكد "وورف" و: » حيث يقول ذلك"بول ريكور" يؤكد و اختلاف نظرتها إلى العالم ، تفكير كل أمّة، و 

غوية المتعددة: التقطيع التطابق لمختلف التقطيعات التي تتكئ عليها الأنظمة اللعلى الطابع غير القابل للتراكب و 

التقطيع المفهومي ..( و .ونولوجية )الحركات، الحروفالمفصلي الذي يعد قاعدة الأنظمة الفالصوتي و 

                                                             
 .998ص:، 9098تحقيق: أحمد أمين وأحمد الزين، المكتبة العصرية، بيروت، المؤانسة، أبو حيّان التّوحيدي: الإمتاع و  -1
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(Découpage conceptuelالذي ) التقطيع )القواميس، دوائر المعارف...( و  يتحكم في الأنظمة المفرداتية

يقول "جن دي" في كتابه "الترجمة الأدبية: رحلة البحث و  .1«التركيبي الذي هو أساس الأنحاء )جمع نحو( المتنوعة

لكل لغة نسقها التداولية فإن من النواحي الصوتية والمعجمية والنحوية والتركيبية و » عن الاتساق الفنّ":

بسيطة ليس لها وجود بين السيميوطيقي )العلاماتي( الخاص الذي يعمل بطرقه الخاصة الفريدة. إن التناظرات ال

أحد المصادر  أنأن اللغات تتطور و  من رغمبال. و أي تناظرات ثبتت في مرة لا تظل صحيحة في التاليةاللغات و 

الأخرى، فإن لروح كل لغة إرادة خاصة بها تقاوم الاستعارة من اللغاتدة يتمثل في الأشكال الجديالهامة للتعبيرات و 

 .2«وحدها التغييرات التي لا تميل إليها على نحو ما 

على لذا  ،(وتركيبيةيخضع لقواعدها الخاصة ) نحوية وصرفية  ، فهوته الأملغب شاعر يكتب قصائدهختاما، فالو     

المترجم  يجدقد ، و القواعد كي ينقل القصيدة من لغتها الأصلية إلى لغته تلكا بأن يكون ملمّ مترجم الشعر 

لا  اللغتينمن لغة إلى لغة أخرى خاصة إذا كانت الأساليب الخاصة ة في نقل بعض التعابير اللغوية و صعوبة بالغ

لوصول( كنظام )لغة ا أساليب لغتهيخضع ترجمته لقواعد و أن  بعض الأحيانعليه في صل لغوى واحد. و لأ تنتميان

تبتدئ  غالبا ما التي العربيةبخلاف الجملة  بالاسمتبتدئ  مثلا الفرنسية، فالجملة مثلا ترتيب الكلمات في الجملة

 فعل. الب

 :اختلاف الأنظمة الصوتية للغات .1

 بّر يعاللغة أصوات »يقول: "ابن جنّ" فهذا إن الأصوات اللغوية هي العناصر الأولى التي تتألف منها اللغة،    

ن الأنظمة لكل لغة من اللّغات الإنسانية نظام صوتي يشترك أو يختلف عإذن،  3.«بها كل قوم عن أغراضهم

                                                             
 .28ص: م،9005، منشورات الاختلاف، الجزائر،9بول ريكور: عن الترجمة، تر: حسين خمري، ط -1

 *"Sapir" و "whorf": زمنّ ومكاني محددين، أصدرا كتاب سياقغة باعتبارها منتوج بنية ذهنية و عالمان في اللسانيات و الأنثروبولوجيا، اهتما بالل 
 م.0920"اللغة" بلندن سنة 

 .51م، ص: 9001القومي للترجمة، القاهرة، ، المركز 9جن دي: الترجمة الأدبية: رحلة البحث عن الاتساق الفنّ،تر:محمد فتحي كلفت،ط -2
 . 22، دار الهدى بيروت، ص:9، ج9ابن جنّ: الخصائص، تحقيق محمد علي النجار، ط -3
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ما مع لغة أخرى في بعض قد تشترك لغة ، و كعدد الحروف، والصوامت والصوائت) الصوتية لباقي اللّغات

منها ما بالجغرافيا و  رتبطمنها ما ي ةيدعد يرجع هذا التشابه إلى عواملتختلف في أصوات أخرى، و الأصوات و 

 كمامثلا(. يةوروبالأدول بعض الواحدة )ثقافة اللغتين إلى عائلة لغوية واحدة و بالتاريخ كانتماء كل من يرتبط 

هذه القوانين  ،عامل الجمهور الناطق بهالزمن و خارجية كعاملاأن القوانين التي تحكم تطوّر اللغة تخضع لعوامل 

 تجعل تغيّرها نسبيا؛ أمّا الاختلاف فسببه اختلاف أصول كل من اللّغتين.   

خصائص الأصوات و  وعيهم بدراسة النظام الصوتي للغةإن اهتمام علماء اللغة بالأصوات اللغوية نابع من     

لا يمكن إنكار الأثر الدّلالي » بروك": اللغوية و وظيفتها في الخطاب و كذا تأثيرها في المتلقّي. يقول "عبد الرحمن م

الذي يُحدثه الصوت في المعنى سواء من خلال الجرس الصوتي أو من خلال الإيقاع اللغوي أو من خلال المؤثرات 

 1.«الصوتية النوعية 

 به يوجد التأليف، ولنالتقطيع و به آلة اللفظ و الجوهر الذي يقوم »:الصّوت هويؤكد "الجاحظ" بأن كما     

ظاهرة مهمّة من ظواهر اللّغة،  »كما أنّ الصوت: 2« .لا كلاما موزونا إلا بظهوره تكون حركة اللسان لفظا و 

 3«.هي بدونه جثة هامدة، فاللّغة المكتوبة لا قيمة لها إذا لم تكن معروفة الأصواتوعنصر فعّال من عناصرها، و 

الصّوت الخاص في اصطلاحنا هو الصّوت الطبيعي و لصّوت العام فا» عام: و ينقسم الصوت إلى  نوعين: خاص و 

مكونات الطبيعة، أما الصّوت الخاص أو اللّغوي ن ينتج الصوت الطبيعي عن عناصر و ، إذ4«هو الصوت اللغوي

ذبذبات مصدرها في الغالب الحنجرة لدى الإنسان، فعند اندفاع النفس من الرئتين، يمرّ بالحنجرة »فينشأ من: 

فيُحدث تلك الاهتزازات التي يعدّ صدورها من الفم أو الأنف، تنتقل خلال الهواء الخارجي على شكل موجات 

                                                             
 .18، ص: 9091، قسنطينة، 9هارون مجيد: الجمال الصوتي للإيقاع الشعري: تائية الشنفرى أنموذجا، مكتبة النقد الأدبي، نشر ألفا للوثائق، ط -1
 .51م، ص:9158، مكتبة الخانجي، القاهرة، 8، تحقيق: عبد السلام هارون، ط9الجاحظ: البيان و التبيين، ج -2
 .5عبد الغفّار حامد هلال: أصوات اللغة العربية، ص: -3
 .18، ص: ، مرجع سابقهارون مجيد-4
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نساني لمعرفة طبيعة كل من علم التشريح، قام علماء اللغة بدراسة جهاز النطق الإ اانطلاق.و 1«حتّى تصل للأذن 

ن الأذن كذلك الأصوات الناتجة عن كل عضو على حدة. كما درسوا جهاز السّمع عند الإنسان لأعضو فيه و 

 و تميّزها. هي التي تستقبل الأصوات 

فيكون نتيجة تحريك فالصّوت ينُطق : »  (Phonème)الحرف( و Sonيجب التفريق بين الصوت )و      

ما يصاحبه من آثار سمعية، لكن الحرف لا ينُطق بل يفُهم في إطار نظام من الحروف يسمّى النظام أعضاء النطق و 

. فالصوت حقيقة مادية، أمّا الحرف فهو قسم من نظام يضمّ أقساما غيره، فالصوت ينتمي إلى 2«الصوتي للغة 

 الحرف فينتمي إلى اللغة.الكلام أما 

إنما تتمثل في تمكينها إيانا من أن  "الفونولوجيا"ذلك أن الفائدة الحقيقية التي نفيدها من :» "دوسوسير"يقول    

بواسطتها كي ندرك اللغة ... فعند مباشرتنا لكل حالة  نتوخى الحذر إزاء تلك الصورة المكتوبة التي يجب أن نمرّ 

ظام الفونولوجي للغة المنظور فيها، أي نقيم جدولا للأصوات التي تستعملها تلك اللغة. من الحالات نستخرج الن

 3«.( المتمايزة تمايزا واضحا sèmePhonذلك أن كل لغة من اللغات تستعمل عددا معلوما من الصوات )

علم ( بدراسة وظيفة الأصوات فياللّغة، أما phonologie) علمالصوتياتالوظيفيأو "الفونولوجيا"قد اهتمت ل

 4«.تصنيفا بمعزل عن وظيفتها الفونولوجية ( فيدرس الأصوات اللغوية وصفا و phonétique) الأصوات

نية قد صار ينُظر إلى العمل الأدبي كبفالأدبية، ثير واضح على الدراسات اللغوية و كان للمنهج البنيوي تأقد  ل    

هي اللغة. فعلاقة الصوت بالمعنى  تكتسي أهمية بالغة في المنهج البنيوي، ذلك أن أعلى و  مستقلة تندرج في بنية

: حيث أن أي اختلاف في ترتيب الأصوات في الكلمة المستوى الصوتيهو ات اللغوية تمثل المستوى الأول و الأصو 

                                                             
 .091المرجع نفسه، ص: -1
 .51اللغة العربية معناها و مبناها، ص:  -2
 .22ص:دوسوسير،  -3
  VB.Shabab7.comhttps//اللغة العربية معناها و مبناها، الموقع الرسمي للمكتبة الشاملة:  -4
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عليه فنظام تأليف أي لغة. و تميزها عن مثيلاتها في يؤدي إلى اختلاف في المعنى، فالأصوات تملك صفات فارقة 

 هو نظام يختلف من لغة إلى أخرى.ر الاستبدال* يخضع لنظام اللغة و الكلمات وفق محو 

منها الوظيفة الشعرية التي تركز على الرسالة، حيث تتقدم هذه ون" وظائف اللغة السّت و ذكر "جاكوبس   

 ا "الوظيفة المهيمنة".عر عن باقي الوظائف لكنها لا تلغيها، و سماّهالوظيفة في الشّ 

" إن سمات القافية أو الوزن أو تكرار الكلمات أو التعبيرات أو الصّور الذهنية تشدّ انتباه القارئ بعيدا عن أي 

 . 1مرجع في سياق الواقع، و باتجاه النص ذاته. فيصبح النص، بتأثير الوظيفة الشعرية ذا مرجعية ذاتية"

العالم  تعد وساطة بين اللغة و لمقة وساطة بين علامات وعلامات، و المغللقد أصبحت اللغة في هذه البنيوية 

 اللغة بوصفها خطابا. تختفيعند هذه النقطة بالضبط ي. و الخارج

 :مقارنة بين النظامين الصوتيين للغتين العربية و الفرنسية

ة السامي نحدر العربية من اللغاتالفرنسية تنتميان إلى أصلين مختلفين، حيث تمن المؤكد أن اللغتين العربية و    

وترجع أصولها إلى القرن الثاني ميلادي، كما تعود أول  الشرقية المكونة من الآكادية والكنعانية والعبرية و الأرمينية،

أوروبية وهي  ة اللغات الهندو فهي من عائلالفرنسيةأما  آثار كتابتها على الشكل الحالي إلى القرن السادس ميلادي.

نحدر من أصل لاتينّ تالإيطالية كالبرتغالية والإسبانية و (romaneslanguesة )رومانيات الككل اللغ

(langue romane latine).2 

كتابة   أن أوروبية يكون من اليمين إلى اليسار، كما-نظام الكتابة في اللغة العربية بعكس اللغات الهندوإن    

تتغير كتابة الحرف بحسب موقعه في الكلمة حرف معيّن، و ن كل صوت يقابله لأ -بخلاف الهمزة–أحرفها سهلة

 نهاية(.-وسط-)بداية

                                                             
 .20م، ص: 9008ديفيد بشبندر: نظرية الأدب المعاصروقراءة الشعر، تر: عبد المقصود عبد الكريم، الهيئة المصرية العامة للكتاب، مصر،  -1
سلسلة الآداب -البحوث العلميةو تشرين للدراسات مقارنة، مجلة جامعة  الفرنسية: دراسةبه بين اللغتين العربية و والتشا أوجه الاختلافكندة الشيخ،  -2

 .990، ص:9000(9، عدد)96والعلوم الإنسانية، مجلد:
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الصوامت أما صوامت و صوائت، متحركة و ساكنة. قد  قُسّمت الحروف في اللغة العربية الفصحى إلى: و    

(consonnes )و هي الحروف باستثناء حروف المدّ، ف( أما الصوائتvoyelles فهي الحركات في وضعها )

هي: الألف، الباء، التاء، الثاء، الجيم، إضافة إلى الهمزة حرفا  ثمان و عشرينت صوامصير و الممدود، أي أن: الالق

الحاء، الخاء، الدال، الذال، الراء، الزاي، السين، الشين، الصاد، الضاد، الطاء، الظاء، العين، الغين، الفاء، 

يرة )الفتحة، حركات: ثلاث قص ستالصوائت فهي و  الواو، الياء.القاف، الكاف، اللام، الميم، النون، الهاء، 

الدّال في كهو حرف متبوع بحركة  والحرف المتحرّك ثلاث طويلة ) فتحة، ضمّة و كسرة طويلة(.الضمّة، الكسرة(، و 

 1اكنة.تعُتبر حروف المد سبحركة مثل الميم في )حَمْد (، و  كل حرف غير متبوعفهو  )حَمْد (، أما الحرف السّاكن 

 : ست وعشرين حرفاالحروف الفرنسية  بالمقابل نجد أن

 B C D F G H J K L M N P Q R S T V W XZ حرفا هي:عشرون  الصوامت ف

الذي يكون متحركا أو نصف متحرك  Yإلى الحرف  إضافة.A E I O Uحركات: ستالصوائت و 

(seliyov­eees) كما توجد حركات أخرى في الفرنسية   اكنة.سالحروف المتحركة و ال طة بينسلأنها متو

 انطلاقا من تركيب الحركات الأساسية.

 مقارنة أصوات اللغة العربية مع أصوات اللغة الفرنسية نلاحظ:عند 

وجود بعض الأصوات اللغوية في العربية دون وجودها في الفرنسية مثل: الحاء، الثاء، الذال، الضاد، العين،  -

دون  بعض الأصواتانفرادالعربيةب«مباحث أساسية في فقه اللغة العربية»"سميرة رفّاس" في كتابها ؤكدتو القاف. 

 و وزعناها على مواضع حدوثها في الجهاز إذا عدنا للمواقع المسمّاة مخارج»:ولقواها من اللغات حيث تس

( من أقصى لهمزة و الهاءاركّزنا على الحيز الأول المسمى )الحلق( وجدنا أصواته ستة و هي: )النطقي، و 

دناه، أي من أعلاه قرب اللهاة، ( من أالخاءالغين و ( من وسطه، ثم )العين و الحاءالحلق قرب الحنجرة، و )

                                                             
 .21مصطفى حركات، نظرية الإيقاع: الشعر العربي بين اللغة و الموسيقى، ص: -1
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من هنا نجد العرب ينطقون الأصوات الحلقية الستة جميعها نطقا صحيحا سليما بما و مجموعها ستة أصوات.و 

( لأنها لا لغة الحاءقال "العقّاد": حق للعرب أن يسمّوا لغتهم )د قالحادة، و  الحاءالناصعة و  العينفيها 

 .1«توجد في غير العربية

 ,e,g, p,u,v...وجود أصوات في اللغة الفرنسية غير موجودة في العربية مثل: -

 أن الفرنسية تحتوى على حركات فوق الأحرف:أيضاكمانلاحظ

  )'( علامة(accent aigu )( التي توضع فوق حرف الe )يرفيص( é هذا الأخير لا يكون صامتا ،)

 بل يلفظ دائما.

 علامة )`(ال:(accent grave)( التي توضع فوق حرف الeفتص )ير( è و ،) هي علامة توضع على

لتفريق بين كلمات تتشابه في عندما يقع قبل مقطع لا يلفظ مثل: )أفعى(، كما يستعمل ل eالحرف 

 الشفتين.هي تطيل اللفظ مع فتح ، و àو  aئة جالته

  العلامة)ˆ(:(accent circonflexe) هي بمثابة المد في اللغة العربية مثل:آي.و 

 )..( العلامة:(émarle t) و( هي عبارة عن نقطتين توضعان فوقe( أو )i( أو )u )سنف فية قبو سالم 

عن  قالنط ينفصلفيلا بد أن  عليهتوجد  الذيالمتحرك أنتدل على الكلمة بحرف متحرك آخر ، و 

 .الذييسبقهالمتحرك 

فإنك تجد صوت الجيم »:"دوسوسير"يقول  :في الفرنسية يرُسم الصوت الواحد بعلامات عديدة خلافا للعربية -

لصوت ، و  z,sلصوت الزاي صورتين هما ، و  joli,gelet, geaiكما في   geو  gو j ثلاث صور هي: 

كما في   sç( و chasserكما في )  ,ssو nationكما في   t، و  s,c,çالسين ثمان صور هي: 

(acquiesçant و )x  ( كما فيdix،)  لصوت الكاف ست صور هي: و.c,qu,k,ch, cc و

                                                             
 .01م، ص:2003، دار أم الكتاب للنشر و التوزيع، مستغانم، الجزائر، 0،طاللغة العربية مباحث أساسية في فقهرفاس  سميرة: -1
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cqu( كما فيacquerir و بعكس ذلك فإن عددا كبيرا من الأصوات ترسم بعلامة واحدة، من ذلك أن.)

صوت لرسم صوت القاف و (تستعمل gصوت السين معا. و علامة )( تستعمل لرسم صوت التاء و tعلامة )

 1«.الجيم ..إلخ

 علاقة الصوت بالمعنى : 

 "همبلت" "إذا عدنا إلى البدايات الأولى للدرس اللغوي الصوتي لدى الأوروبيين نصادف الباحث 

(Humboldt في النصف الأول من القرن التاسع عشر في تصريح بتأييده العلاقة بين الأصوات و معانيها لذا )

 2( آراء المحدثين في الصلة بين الألفاظ و الدلالات".Jesperseinجيسبرسن )فقد أورد 

تأثيرها الدلالي التي تحدثه المعنى من خلال تجانس الأصوات و ( بالعلاقة بين الصوت و Firthكما اعتنى فيرث )

 3بخاصة النص الشعري".ت في السياق الكلي للنص الأدبي و مثل هذه الأصوا

إن اختيار » فيقول:   (les anomatopies) و يذكر "دوسوسير" في حديثه عن الكلمات المحاكية للصوت   

الدّال ليس دائما اعتباطيا. لكن هذه العناصر ليست أبدا عناصر عضوية في أي نظام من الأنظمة اللغوية. ثم إن 

 (بق بق)و (غرغر)و (glou-glou)ة مثل عددها أقل بكثير مما نعتقده... فالكلمات المحاكية للصوت الحقيقي

إن اختيارها أمر اعتباطي بمقدار. إذ بالتالي أنها ليست سوى محاكاة تقريبية و  ...إلخ ليست قليلة العدد فحسب بل ّ

الصرفي إن لغة يجرهّا تيار التطور الصوتي و شبه تواضعية لبعض الأصوات... أضف إلى ذلك أنها بعد دخولها في ال

المشتقة نفسها من كلمة  pipioأي "حمامة" من اللاتينية العامية:  "pigeonكثيرا )انظر كلمة "قليلا و إن  

 4«.محاكية للصوت

                                                             
م، 9158محمد عجينة، دط، الدار العربية للكتاب، تونس،-محمد الشاوش-فردينان دوسوسير: دروس في الألسنية العامة، تع: صالح القرمادي -1

 .88ص:
 .19هارون مجيد: مرجع سابق، ص:  -2
 .12سه، ص: المرجع نف-3
 .992فردينان دوسوسير، مرجع سابق، ص:  -4



 
 

50 

 

قريبة جدا من الكلمات المحاكية للصّوت... باستطاعتنا أن ننفي وجود رابط ضروري »  :أما صيغ التعجّب فهي

يكفي لبيان ذلك أن نقارن في هذا المضمار بين لغتين لندرك مدى و المدلول بالنسبة إلى معظمها و  بين الدّال

 1«.)آوْ( !auيوافقها في الألمانية )آيْ( و  aïeاختلاف طرق التعبير عن التعجّب فيهما )مثلا في الفرنسية 

دة للحرف أما الباحثين المحدثين العرب ممن درسوا علاقة الصوت بالمعنى فقد تحدثوا عن الدلالة الصوتية المفر      

 كأحمد "فارس الشدياق"  ،اللغوي في الكلمة دون الانتقال إلى الدلالة الصوتية في النسق الكلي للجملة أو النص

ثرات الصوتية في النّص غير أنه توجد دراسات صوتية قليلة اهتمت بالمؤ  .مغيره"جرجي زيدان" و "العقاد" و و

نّ فيها بالعلاقة بين القافية التي ع "عبد الرؤوف محمد عوني"بخاصة النص الشعري مثل دراسة المكتوب و 

 2"كريم حسام الدين" في كتابه "الدلالة الصوتية".الأصوات اللغوية، وكذلك "سعد مصلوح" وو 

ذهب بعضهم إلى و  ،المعانيتربط بين الأصوات و الشعراء أن هناك علاقة يرى بعض الباحثين اللغويون والنقاد و و     

كما فعل الشاعر معنى محدد.  لكل صوت فيها قيمة و  (grammaire des sons) وضع قواعد للأصوات

كل ( harmonieuniverselleكوني )( الذي أسس شعريته على وجود تناغم  Réné Ghil) "رينّ غيل"

 3فكرة محددة.آلة، ولون، وإحساس، و  صوت حرف يحيل إلى

ففي مقاربته  ،القيمة اللاشعورية للأصوات، سعى بعض علماء الأصوات إلى استخلاص من جهة أخرىو     

لفظ" ... فقد قسم ستخلاص "الخلفية اللاشعورية للا( Ivan Fonagy) "إيفان فوناجي"صوتية سعى -السيكو

( اعتبرت palatalisésالحروف الحنكية )( و j( و )l( ،)m( ،)iفالفونيمات )الفونيمات إلى أربعة أصناف: 

المفتوحةفقد و  (voyelles postérieuresالشفهية، أما الصوائت الخلفية )حروف متعة ترتبط بالشهوة 

( خلافا للصوائت الأمامية المغلقة التي ترتبط بالتأهيل للحياة الاجتماعية vulgairesاعتبرت سوقية )

                                                             
 .991المرجع نفسه، ص: -1

 .15ص: مرجع سابق، هارون مجيد، -2
3- la poétique de la poésie, op,p : 37. 
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(socialisation( الأصوات القوية مثل .)occlusives.تشير إلى الطاقات الغريزية العنيفة )  أخيرا و

 .1«(érectiles( اعتبرت أصوات منتصبة )apical(الذلقية )rو ) (t) اتالأصو 

 :منالفرنسية إلى العربية صعوبات ترجمة بعض الظواهر الصوتية في الشعر

 :القافية .1

وتكمن  .على الأقل كلمتين في بيتين شعريين  أواخر بين صوتي يحدثتماثل عن  عبارة ابقا بأن القافيةس ذكرنا

 غيرد تكون حروفالقافيةق، فالفرنسيةالنظام الصوتي للغتين العربية و  الصعوبة في ترجمة القافية في اختلاف

 لمعانيينقعادة لأن المترجم القافيةعلى المترجم نقل أصوات حينئذ يستحيلو إليها اللغة المترجم فيموجودة أصلا 

المترجمإلى استحداث قواف يضطر لذاالأصلية. لغتها  فيالكلمات تبقى  أصواتف ،اأصواته ليسو  الكلمات

 النظام الصوتي للغة الترجمة. تتلاءم مع للقوافي الأصلية مغايرة

تركيبة  فيذلك كله  يؤثرقد و الفرنسي، في النظامين العروضيين العربي و  يختلف اختلافا كبيرا القافية كما أن مفهوم

 النص الصوتية. المترجم إمكانيات عيضيّ فخاصة في  الجانب الصوتي  فيبتعد عن النص الأصليالنص المترجم 

 :التكرار .2

ر" لذا فوجودحرف بعينه بنسبة كبيرة في خطاب ما يستدعي من الباحث اللغوي ر تقرّ يقال بأن "كل ما تكرّ    

الهمس والشدة صائص معينة كالجهر و خلأن كل حرف له صفات و  دراستهالوقوف على هذه الظاهرة و أو الناقد ا

 تطغى عليها الحروف إيقاعه الداخلي، فبعض النصوص مثلاو هي صفات تؤثر على شكل النص و  غيرهاوالرخاوة و 

قد ربط بعض الباحثين هذه الظاهرة بالحالة النفسية تطغى عليها الحروف المجهورة. و  البعض الآخرالمهموسة و 

قد و صوتية أي تكرار أصوات معينة بصورة ملفتة للانتباه. للكاتب أو بالغرض الذي يكتب فيه. هذا من الناحية ال

"جاكوبسون" وسيلة من ه َّ نص شعري ، هذا التكرار عديكون التكرار في صور أخرى، كتكرار بنية نحوية معينة في

                                                             
1 - poétique de la poésie, op, p :37. 
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اه  "شعرية النحو"، حيث يلعب النحو دورا هاما في شعرية النص خاصة في قصيدة سمهو ما أوسائل الشعرية و 

عري بنسق معين عن طريق تتوزع بين مفاصل النص الشية، حيث تتكرر بنى نحوية معينة و فيها الصور البيانتنعدم 

 تعارضات أطلق عليها "جاكوبسون" ظاهرة "التوازي" النحوي. تماثلات و 

 (: onctionj la: )الوقف المفصل .1

كلمات أو مقاطع في حدث  هو عبارة عن سكتة خفيفة بين  (،  و Transitionيسمّى أيضا الانتقال )   

يورد "مراد عبد الرحمن" مثالا من  ما أو مقطع ما و بداية الآخر. و  كلامي بقصد الدلالة على مكان انتهاء لفظ

 كتب البلاغة في قوله:

 ذاهبةدعوه فدولته       ذا هبةإذا ملك لم يكن 

وجب الوقف فيها )ذا + هبة( أما الثانية الأولى مركّبة لذا ( فذاهبة( و )ذا هبةتين )عبار ا خاص بالنالتمثيل هو 

 .1فيجب نطقها بدون وقف"

يقول جون كوهين: "إن الوقفة، في الأصل، هي حبس ضروري للصّوت حتى يسترجع المتكلم أنفاسه... فأول     

هي كونها خطية ...و عليه فإن فهم الخطاب يعنّ أولا  -"دوسوسير"كما كتب   –خاصيات السلسلة الصوتية 

النحوي في آن واحد هو ابط المنطقي و هذا التر ترابط التي توحد مختلف عناصره، و أي تعيين علاقات ال تقسيمه

هذا التقسيم يتم اء مندمجة في بعضها هي الفصول، والفقرات، والجمل، والكلمات. و الذي يقسّم الخطاب إلى أجز 

 2عنوية وقفة صوتية.نه ييُسّر كثيرا إذا ما أضيفت إلى الوقفة المأطبعا حسب المعنى، غير 

هو ما أسماه "دوسوسير" التمفصل الثنائي و  تخللها وقفات خاضعة لقواعد اللغةفالسلسلة الكلامية ت ،إذن    

يميز الوقف في السلسلة الكلامية بانقطاع و  .في السلسلة الكلامية يخضع للمعنىللغة: أي أن تتابع الأصوات 

                                                             
 991ص:  هارون مجيد، مرجع سابق، -1
 .88جان كوهين، مرجع سابق، ص: -2
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لمات في أما في الكتابة فيُحدد الوقف بمساحة بياض تفصل بين الك، الصوت لفترة زمنية محددة تطول أو تقصر

 النقطة الفاصلة للفصل بين الجمل في النص الواحد.الجملة الواحدة، وقد تستعمل الفاصلة والنقطة و 

أما في الشعر، فإضافة إلى البياض الذي يفصل الكلمات عن بعضها هناك بياض يفصل بين شطري البيت     

الوقف في الشعر عنصر هام . فتهاء البيتإضافة إلى رجوع لأول السطر عند انهذا شعر العربي مثلا، الشعري في ال

لأنه يدخل في عملية تقطيع البيت إلى عدد من التفاعيل، كما يعتبر معلما لانتهاء التفعيلة أو الشطر أو البيت. 

فالوقفة النحوية مرتبطة بالمعنى ارتباطا  وضية؛العر الوقفة ب التمييز بين الوقفة النحوية و تجدر الإشارة إلى وجو و 

 إنما للوزن.يقول "مصطفى حركات":وقفة العروضية فلا تهتم للمعنى و وثيقا، أما ال

و أحسن  إيقاع  الوزن ليس دوما مطابقا لإيقاع اللغة. فقد يطابقه في مواقع و يختلف معه في مواقع أخرى،» 

دليل على هذا التضارب هو القراءات الشعرية. فمن الناس من يؤكد على المعنى و يتوقف حسب ما يقتضيه 

 .1«و يتوقف مع حدودها ؤكد على الوزن، و يبرز التفاعيل،النحو، و آخر ي

 :تناغم الأصوات .5

الموسيقى الداخلية للغة بالتركيز تكمن صعوبة الترجمة في نقل أصوات بعض النصوص الأدبية التي تستثمر في    

كتكرار بعض الحروف في بيت شعري مثلا مقارنة بالحروف الأخرى. ومع وجود   ،على بعض الأصوات في النص

سيجد المترجم صعوبة بالغة في نقل  -المترجم منها والمترجم إليها-اختلاف كبير بين النظامين الصوتيين للغتين 

دبي؛ وقد يجد المترجم حلولا إذا كانت اللغتين من أصل لغوي واحد كاللغات جمالية الجانب الصوتي للنص الأ

الأوروبية مثلا، أين نجدها تشترك في بعض الكلمات كتابة ونطقا. وتزداد الصعوبة كلما زاد الاختلاف بين اللغتين 

. وهنا يجد المترجم نفسه )المترجم منها و المترجم إليها(، خاصة إذا انعدمت بعض الأصوات في اللغة المترجم إليها

                                                             
 .55ص:مرجع سابق، مصطفى حركات: نظرية الإيقاع،  -1
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لشعرية هذا ما يؤثر على نوعية النص المترجم خاصة في النصوص ا، و ادون شكله كلماتمضطرا إلى ترجمة معنى ال

 موسيقاه الداخلية فتولي الشكل أهمية بالغة بقدر المعنى.التي تركز على شكل النص و 

 اختلاف الأنظمة النحوية و الصرفية للغات: .2

 إلى الكلام فيحرّ  لأنه النحو؛ سّمي ومنه حرّفه،:أي وينحوه، ينحاه، الشيء نحا» منظور: رب لابنورد في لسان الع

علم علم النحو هو نحاء  و نُحُو ، و الجهة. )ج( ألقصد، الطريق، الجهة، المقدار، و : اهوالنحو و .1«الإعراب وجوه

 النحو إنما أريد» بقوله: النحو ه( 301)ت  "بن السراّج"يعرّف. و  2تعُرف به أحوال أواخر الكلام إعرابا و بناء.

 3«.علم استخرجه المتقدمون من استقراء كلام العربهو كلام العرب، و   به أن ينحو المتكلّم إذا استعمل

حن في المجتمع العربي فقد أرجعها الرواة إلى الخوف من تحريف القرآن لشيوع اللّ  العربي النحو أما أسباب ظهور    

 "عمر بن الخطاب"حن في زمان شيوع اللّ إبراهيم السامرائي : " و  الإسلامية . يقول الدكتوربعد الفتوحات 

بجرّ  ﴾إن الله بريء من المشركين و رسولِه ﴿سمع أعرابيا يقرأ قوله تعالى:  "عمر"معروف، فقد روي أن 

 .4فنبّهه على الخطأ، و كان سببا في وضع النحو إن صحّت الأخبار" (رسوله)

ها خلل في نحوها سّ النحو هو حصن اللغة، إذا م»: مؤكدا على أهمية النحو بالنسبة للغة "جون داربلنّ"يقول 

 .5«تعرضّت إلى خطر الانهيارتضعضعت و 

 

 

 
                                                             

 .201/ ص:98ابن منظور: لسان العرب، مادة )نحا(، م -1
 .9905القاموس الجديد للطلاب، مادة )نحو(، ص:  -2
 .2محمد رضا عياض، محاضرات في أصول النحو و مدارسه، ص:  -3
 .99دراسات في اللغة، السامرائي، ص:  -4

5- Jean Darbelenet, le français en contact avec l’anglais en amérique du nord Québec, presse de l’université 

Laval, 1995. 
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 :اختلاف النظام النحوي العربي و الفرنسي

 :(modes de verbeبصيغ الأفعال )إن اللغة الفرنسية غنية :الأفعالأزمنة  .0

- L’infinitif, participe, subjonctig, imperative, et indicatif. 

ستة أزمنة )الحاضر، الماضي البسيط، ( مثلا تحوي l´indicatif، فصيغة )وفي كل صيغة يوجد أزمنة مختلفة

 الماضي المركب، الماضي الناقص،  المستقبل،الأمر(.

ماض وصيغته )فعل( وتدل على انتهاء  أقسام:ينقسم الفعل من حيث الزمن إلى ثلاثة ف في اللغة العربية أما   

 .1يرد لما لم يقع وسيقعويفيد الزمن الحاضر والمستقبل، أمر وصيغته )افعل( و  مضارع و صيغته )يفعل(، دثالح

ليست العربية بدعا و » : والأمر قد اختلفت الأمم في أشكال الفعل، فهو في العربية لا يتعدى الماضي و المضارعو 
فلا . 2«الساميات في هذا الباب، فالباحثون في هذه الأسرة اللغوية يذهبون إلى قلة صور الفعل فيهابين أخواتها 

نعرفه في غير اللغات السامية، وهو إن استطاع ذلك  يستطيع المستقرئ لكلام العرب أن يحدّد الزمن تحديدا كالذي
يلحق بالمضارع لأنه صورة منه يؤدي معنى فأما الأمر .. الإشارات الأخرى التي يحتوي عليها النص.فبالقرينة و 

 3 خاصا، و هذا مذهب النحات الكوفيون.

على الصعيد النحوي من السهولة بمكان القول أن أنظمة أزمنة »يقول "بول ريكور" في كتابه "عن الترجمة":   

فيها علامة ت التي لا تظهر الأفعال )الحاضر، الماضي، المستقبل( تختلف من لغة إلى أخرى. هناك بعض اللغا

التي لا الناقص على مستوى الحدث كما أن هناك بعض اللغات وضعيتها داخل الزمن ولكنها تعوّض بصفة التام و 

لكي تعبّر عن ذلك تستعمل بعض الظروف المعادلة ل"أمس" أو "غدا"... إلى غير تحتوي على أزمنة فعلية و 

اللغة الفرنسية تشكل صعوبة للمترجم العربي، فعند ترجمة الفعل  وإضافة إلى ذلك، فأزمنة الأفعال في«.ذلك

كما أن ( يجب على المترجم إضافة الفعل )كان( قبل الفعل المضارع له.l´imparfaitالناقص الفرنسي )

 .الفعلالمتعدي في العربية قد يكون لازما في الفرنسيةو العكس صحيح أيضا

                                                             
 .99، ص:9سيبويه، الكتاب، ج -1
 .15ص: ،9129مطبعة العاني، بغداد، العراق،  دراسات في اللغة ، :السامرائيإبراهيم  -2
 .12المرجع نفسه، ص:  -3
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 :الفرنسيةنظام الجملة العربية ونظام الجملة  .2

ملة الفرنسية فالفاعل يأتي أولا قبل الجالمفعول به، أمافي يتصدر الفعل الجملة قبل الفاعل و ملة العربية الجفي    

ربية خلاف الفرنسية تحوي مبتدأ وخبرا، وهي جملة تحوي معنى المفعول به. كما أن الجملة الاسمية العالفعل و 

 إن لم يكن فيها فعل.حتى و 

 : ظاهرة الإعراب .1

من صفات العربية الموغلة في القدم، في حين أن سائر »هي لعربية الفصيحة بظاهرة الإعراب و احتفظت اللغة ا

 1«.قد فقد هذه الظاهرة منذ أقدم العصور –ما عدا الآكدية  –اللغات السامية 

فالعربية في لهجاتها المتعددة لم تكن و يرى "إبراهيم السامرائي" أن اللغة العربية التي ورثناها تأثرت بالقرآن الكريم، 

 استبعاد الشاذة منها حيث يقول:ذلك اختلاف القراءات القرآنية و  متقيدة بهذه الضوابط، و دليله على

أنها التزمت الإعراب الذي لم العالية قد ثبتت من أصول اللغة وقواعدها، و و أريد أن أخلص إلى أن هذه اللغة »

 .2«و ما التزمت به نصوص القرآنيكن شائعا و مستعملا على نح

 :  العربية لا تبتدئ بالساكن .1

و العربية لا تجيز هذا كما أجازت ذلك اللغات الأجنبية الكثيرة ، و لهذا يستعان بالهمزة المفتوحة للتوصل إلى » 

 3.«النطق بالساكن متّخذة وسيلة أو معبرا إلى هذا الساكن من الحروف ليظهر في سكونه

 :مطل الحركات .4

وظيفي  الحركات، و قد استفادت العربية من هذا المد كثيرا في تنويع الصيغ و تكثير المعاني. فالمدّ  المراد به مدّ و 

 الحركات في العربية تكون في أحد الوضعين:»: "في اللغة العربية. يقول "مصطفى حركات

                                                             
 .19سابق، ص:السامرائي، مرجع  -1
 .92المرجع نفسه، ص:  -2
 .20المرجع السابق، ص:  -3
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و  ((. و مقارنة )كتبب  ات  وضع ممدود مثل فتحة الكاف في )كَ ، (بَ تَ وضع قصير مثل فتحة الكاف في )كَ  

 .1«وظيفي في العربية أي أنه يشارك في تحديد معنى الكلمات )كاتب( تجعلنا نقول بأن المدّ 

 :النحت )التركيب( .6

"إبراهيم السامرائي" أمثلة كثيرة و يسوقالأسماء. بية خضعت له الحروف و هو لون من ألوان التركيب في العر    

)إيس(... )أن(، و )ليس( المركبة من )لا( ومنها: )لن( المركبة من )لا( و )أن(، و )كأن( المركبة من الكاف و 

منهما حكم، أصبح لهما بالتركيب حكم  لكلّ بتا، و كّ إن الكلمتين إذا رُ :»يديالفراهيقول الخليل بن أحمد

من  هذه المنحوتات أبنية نُحتت الدين الإسلامي الحنيف، و  افتضاهامركبات منحوتة د جاء في العربية لق. 2«جديد

الحيعلة و السمعلة، فإنها منحوتة من: بسم الله ، والحسبلة، و الحمدلة، و الحولقة كلمتين أو أكثر، كالبسملة، و 

على الصلاة، و سمع الله لمن الرحمن الرحيم، و الحمد لله، و لا حول و لا قوة إلا بالله، و حسبي الله، و حيّ 

أفعال رباعية فقيل: بسمل و حمدل و حيعل...  3حمده. و قد اشتق من هذه المنحوتات ّ

 :الشكل أو التشكيل .7

ة والكسرة الضمّ توضع فوق الحرف العربي )الفتحة و هي علامات كل، و تتميز اللغة العربية عن الفرنسية بوجود الشّ 

أنها علامات للرفّع  أي( للنطق بها، كما لها وظيفة في الإعراب إذا كانت في أواخر الكلمات، التنوينو كون سّ الو 

 صب أو الكسر.أو النّ 

 

 

                                                             
 .22ص: مرجع سابق،  مصطفى حركات، -1
 .88السامرائي، مرجع سابق، ص:إبراهيم  -2
 .15المرجع نفسه، ص: -3
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 :اختلاف النظام الصرفي العربي و الفرنسي

 :التثنية .1

اللغات الجرمانية. لها آثار في ظاهرة وجدت في اللغات السامية واللغة اليونانية وفي السنسكريتية و  التثنية أو المثنى»

قد اهتمت العربية بالمثنى فشاع و .  1«و لكننا نستطيع أن نقرر ان التثنية ظاهرة سامية أو قل عربية قبل كل شيء.

من اهتمام العربية بالمثنّى أننا و )قفا( و)ودّعا(، و فيها الخطاب للمفرد بصيغة المثنّى كما في الشعر كقولهم )خليليّ( 

 )دواليك(.و ،و)حواليك( ،لبيك()و ،و)حنانيك( ،مثناة مثل )سعديك(ر نجد عددا من المصاد

تخص الكلمات تشترك في صفات معينة سواء كانت هذه الكلمات أسماء علم  بيةفي العر  كثيرة  وردت مثنيات قدو 

فيجعل المتشابهين على الآخر، تغليب أحد المتجاورين و »: هو ، و "بيالمثنى التغلي"، وهو ما نسميه أو أسماء جنس

التغليب تارة للشرف وأحيانا للشهرة و طورا للخفة و .قصدا إليهما جميعا الاسمنّى ذلك الآخر مسمى باسمه ثم يث

ا بمثنيات كثيرة منها القمر. أما الليل و النهار فقد اختصبكر و عمر، و )القمران( للشمس و  ران( لأبيمَ مثل )العُ 

 .2«الأحمرانو  ،و الأحدثان ،و العصران ،و الطريدان ،الدائبانو  ،الملوانو  ،الجديدان

 : التذكير و التأنيث .2

 العكس صحيح. قابلها في الفرنسيةكلمات مذكرة و توجد كلمات مؤنثة في اللغة العربية ي

 :كثرة الجموع .3

اختلاف إلى اختلاف الأقوام و يرُجع اللغويون ذلك و تتميز العربية باستخدام عدة جموع لكلمة واحدة، 

: الزيادة في المعنى أن ظر إلى أن في الجمع فكرة مؤداهاقد نُ و ... اختصت العربية بجموع التكسير، قدو .3الجهات

 بإضافة حروف أخرى مثل كلمة )ر جُل ( تُجمع )رجال( و )رجالات(.  1تعتمد على الزيادة في البناء.

                                                             
 .12إبراهيم السامرائي، المرجع السابق، ص:  -1
 .85المرجع نفسه ، ص: -2
 .39المرجع نفسه ، ص: -3
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 اختلاف المعجم: .1

ليس و قائمة بعدد كلمات تلك اللغة. و اللغة هطبيعة كلماتها، فمعجم عن مثيلاتها في عدد و  تختلف كل لغة   

 هناك أي علاقة عضوية بين كلمات المعجم سوى علاقة الاشتقاق التي تربط بين كل طائفة من كلمات المعجم. 

و تجدر الإشارة إلى أن هناك لغات غنية في معجمها مقارنة بلغات أخرى. و تعد العربية من أغنى لغات العالم    

ن حيث عدد الكلمات فهي ، أما الفرنسية فهي اقل غنى من العربية مةكلمنو ملياثنّ عشرة على حيث تتوفر 

 لاف الكلمات لا غير.آ تحتوي على

 لحلّ ، و راد ترجمتها فياللغة الهدف يلغة إلى أخرى في عدم توفر مفهوم لكلمة  من تكمن الصعوبة عند الترجمةو   

استخدام أسلوب"الاقتراض"  المترجم عادة إلى أالمراد ترجمتها يلجفهوم الكلمة مشكل افتقار اللغة الهدف لم

(l’emprunt عن طريق كتابتها صوتيا بحروف اللغة المترجم )المباشرة  الترجمةمن أساليب هو أسلوب ، و إليها

 - و ما يزال يعمل على إغناء اللغات"الاقتراض" عملد قو  شكلة.هذه الم المترجمون منذ القديم لحل اعتمده

 لمفاهيم جديدة عنها. بمفردات جديدة -خاصة الحديثة منها

قد أخذت اللغات الأوروبية لغة المترجم إليها بكلمات جديدة؛ هاما في إغناء قاموس الل دورا" قتراض"الايلعبو    

العربية و فرنسية مثلا أخذت عن اللاتينية والإيطالية والإنجليزية الحديثة الآلاف من الكلمات من لغات أخرى ،فال

الفلسفة و غيرها، إضافة إلى الكلمات العلمية الجديدة في مجال الطب والرياضيات و  ...إلخ، و بخاصة المصطلحات

كأسماء الأعلام والأماكن والمعتقدات الدينية وطقوس العبادات والعادات   التي تحمل خصوصيات ثقافية لأمة ما

كلمة كلمات التي لم تكن متوفرة عندها:  ية مثلا المئات من الكالتقاليد و غيرها. فقد أخذت الفرنسية عن العربو 

(Algèbre   مثلا ) كذلك ك)الجبر( عربيأصلها التي ،(لمةDivanإلى غير ذلك من الكلمات الم )ة.  كما قترض

في يصب و ن مثيلاتها عأخذ كل لغة مفاهيم جديدة و انفتاح اللغات على بعضها البعض  " علىقتراضيعمل "الا

                                                                                                                                                                                              
 .89نفسه، ص:المرجع  -1
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المستمر التي تنتج عن الاتصال المباشر و  هو مجموع الظواهرو ( Acculturationالتثاقف )يعرف ب قالب ما

 بين أفراد من ثقافتين مختلفتين يُحدث تغييرات في القوالب الثقافية لأحد اللغتين أو كلاهما.

 1«.لقد عمل النسخ على إغناء الهوية بالغيرية  :»في هذا الصدديقول "هنري ميشونيك" و 

 الدلالة المعجمية  :(Denotation) 

تندرج  حيثالجمل الأنماط  مجرد جرد إلى الكلمة تعريفعند ( Littré)"يتر يبينها "لالمعاجم من  بعضعى ست

 2.منها تشكيلها يمكن التيمعرفة معنى كلمة ما هو معرفة للجمل هذه الكلمة كعنصر. و 

بخاصة النصوص  -النصوص بعضإلى ذلك فإن  إضافة. فيهوردت  الذي بالسياقفمعنى كلمة مرتبط  ،نإذ

خاصة في النصوص المكتوبة التي  تحمل الكلمة أكثر من معنىأن  ويُحتمل ا،سملتب قاسيال فيها يكون -الأدبية

لكل كلمة أكثر من معنى كما نلاحظ  »هو الأمر الذي يؤكده "بول ريكور" في قوله:و  يغيب فيها المتحدث.

هو الذي  في كل مرة فإن السياقو . (polysémieهذه الظاهرة التعدد الدلالي )ذلك في القواميس، و تسمّى 

يجعل التعدد الدلالي للكلمة المراد ترجمتها ف ،اإذ .3«يقرر المعنى التي تأخذه الكلمة في تلك الحالة من الخطاب

 عليه أن يختار المعنى الأنسب انطلاقا من سياق الجملة أو النص. المترجم في حيرة من أمره، و 

النص المكتوب قد يفتقر إلى دلائل تدل على المعنى المطلوب، لذا فهو يستعين بوسائط كتابية تساعد  أنغير 

 .غيرهاو ب التعجو  الاستفهامأدوات الوقف و الضمائر و طبيعتها كالجملة و المترجم على فهم معنى 

 

 

 

                                                             
1-HeneriMeschonnic : Poétique du Traduire, ed Gallimard, Paris, 1996,p : 

 .902كوهىن: بنىة اللغة الشعرىة، ص: -2
 .11بول ريكور، عن الترجمة، ص: -3
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 :العروضيةالصعوبات  .5

مقطعي أي العروض التي عروض  ذكرنا بأنهو  ،(versificationالعروض الفرنسية ) تطرقنا فيما سبق إلى   

تتنوع المقاطع يعة العناصر النغمية للفرنسية. و يرجع هذا إلى طب. و حدة عدد المقاطعتكون فيه القصيدة متّ 

(Syllabes باختلاف عدد الصوامت فيها، لكنها عند تقطيع ) :البيت الفرنسي تتساوى مبدئيا. في كلمة مثل

(extraordinaire( فإن التحليل )eks/tra/or/di/nair.يرينا أصنافا مختلفة من المقاطع  )ففيها  1

 تتساوى عند تقطيع البيت.مقاطع بحرفين و أخرى بثلاثة أحرف أو أربعة أحرف، غير ان هذه المقاطع 

 البيت الشعري (versle :) 

هو بذلك و  ينتهي بقافيةو  ،على عدد ثابت من المقاطع يحتويفرنسيالبيت الشعري الذكرنا في فصل سابق أن 

يشبه البيت العربي في القصيدة الخليلية، فالبيت الخليلي يحوي عددا ثابتا من التفعيلات كما انه ينتهي بقافية. غير 

 أي تقسيم البيت إلى شطرين.  يرشطتال يلزم الطويلةالفرنسية في الأبيات أنه 

في الفرنسية غير معلّم خطيا ولكنه معلّم صوتيا الشطر  »البيت الفرنسي يكمن في أنوالفرق بين البيت العربي و    

م صوتيا، أي أن منشد البيت يتوقف نه معلّ أبخلاف البيت العربي الذي يفصل البياض بين شطريه كما 2«و نحويا

 الشطر الأول ثم يتابع قراءة الشطر الثاني.مدة زمنية عند نهاية 

 القافية: 

 إنما متنوعة تربط بين بيتينالعربية، و ة يليالخلدة كما في القصيدة ليست موحّ الفرنسية القافية  بأن سابقا ذكرنا     

العربية للقافية في القصيدة خلافا  (croisé) ةبأو متعاق،(embarassé)متعانقة، (plate) قد تكون مستويةف

نتيجة لتأثرهم بالشعر الغربي الحديث و كة التي تكون موحدة في كامل القصيدة. غير أن الشعراء العرب الخليلي

                                                             
 .921مصطفى حركات، مرجع سابق، ص: -1
 .922المرجع نفسه، ص: -2
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منح حرية أكبر حرصوا على تنوع القوافي في قصيدة التفعيلة، وإن لم يكن هذا التنوع مضبوطا بقواعد محددة فقد 

 ما يجول في خواطرهم.للشعراء العرب للتعبير ع

ومما لا شكّ فيه أن المترجم سيجد صعوبة بالغة في ترجمة الشعر الأجنبي المقفى إلى شعر مقفى في لغته الأصلية    

أدبيات كل من الثقافتين )المستقب لة والمستقبَلة(. فمترجم الشعر الفرنسي مثلا في  وذلك لاختلاف مفهوم القافية

ليست مجرّد تشابه صوتي كما  في القصيدة الفرنسية لأن القافيةمطالب بترجمة الأثر الناتج عن جماليات القافية 

        ات تسير ضد دلالاتها العادية،                                       الدلالية وجعل المتشابه أشرنا سابقا، بل إن وظيفتها تكمن في قلب الموازنة الصوتية

ترتيب القوافي في القصيدة الأصلية، فإن  و نسق الناتج عن على مترجم الشعر أن يسعى جاهدا لنقل ذلك الأثر 

كانت القوافي مستوية مثلا فعليه أن يأتي بقواف مستوية في ترجمته، والأمر نفسه إن كانت قوافي القصيدة متعاقبة 

  أو متعانقة.

خاصة إذا   ،صعوبات أخرى تتعلق أساسا بالتناغم الصوتي داخل القصيدة الأصلية أيضا قد يجد المترجم     

كانت لغة الهدف تفتقر إلى أصوات وردت بكثرة في القصيدة الأصلية. وفي مثل هذه الحالات يتوجب على 

. وإن تعذر عليه ذلك، فعليه استعمال أصوات قريبة منها القصيدة الأصليةالأصوات الموجودة في المترجم محاكاة 

مترجم الشعر مطالب بإنجاز  لأنصيدة الأصلية. أو توظيف أصوات مختلفة لكن بنفس ترتيب الأصوات في الق

أن ينقل إلى الأذن المستقبلة ذلك السحر المرتبط بموسيقى الكلمات، والذي يعود في جزء  »:مهام عسيرة من أهمها

وعملية من هذا القبيل تحتمل خطر تضييع بعض ملامح النص ...كبير منه إلى تأثيرات الوزن والإيقاع والقوافي

 .1«هنا كان يتعين على المترجم تقليص هذا التضييع المحتوم إلى حدوده الدنياالأصلي. ومن 

 

 

                                                             
 1- ينظر: حسن بحراوي، مدارات المستحيل:دراسات في ترجمة الشعر، الرباط، المملكة المغربية، 9099.
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 :في ترجمة الشعر الصعوبات الثقافية

يصطدم مترجم الأدب بصعوبات تتعلق باختلاف الحياة المادية والفكرية والفنية والسياسية والدينية عادة ما     

لموروث الشعبي اللباس والكنهم يختلفون في العادات والتقاليد و احدة لمختلف الشعوب، بل تجد من يتكلمون لغة و 

ترجمة هذه الخصوصيات الثقافية تصعّب علىالمترجممهمة غيرها. هذه الأمور مجتمعة من حكايات شعبية وأساطير و 

المعجمية قبل .فالمفردات الدينية مثلا تلزم المترجم بالبحث عن دلالاتها ملمّا بتفاصيلها عا عليهالم يكن مطلّ إن 

في هذه الحالة تعنّ  لأنها( aumôneترجمتها، فكلمة )زكاة( مثلا لا يمكن ترجمتها في اللغة الفرنسية بكلمة )

لاهوتية مفاهيم  التي تضمّ آلاف الكلمات لا تُحصى لوجود آلاف الأديان و الأمثلة على ذلك لا تعد و )الصدقة(. و 

( مثل هذه الكلمات إن empruntالمترجم كحل أخير إلى استنساخ  )عادة ما يلتجئ غيرها. و طقوس عبادة أو و أ

 لم يجد مرادفا لها في لغته.

مثلا الكلمات كأسماء الأعلام والعبارات المشهورة في مجال التاريخ، قد يجد المترجم صعوبة في ترجمة بعض ف     

بين الرّوس  شعرة معاويةلم تنقطع عبارة ) رغم فهمه لكل كلمات العبارة. والأمثلة كثيرة على ذلك، فلا يمكن ترجمة

العبارة لأنه لا يعرف من ( مثلا للفرنسية ترجمة حرفية و إلا تعذر على القارئ الفرنسي فهم معنى و الأمريكيين

يكون معاوية؟ و ما قصة هذه الشعرة؟ و لو رجع المترجم إلى التاريخ لوجد بأن هذه العبارة ارتبطت بمقولة لمعاوية 

إذا أرخوها مددتها( ت، كانوا إذا أمدّوها أرخيتها، و سفيان في قوله )لو بيي و بين الناس شعرة ما انقطعبن أبي 

 يمكن ترجمة العبارة السابقة على النحو الآتي:و 

1(les ponts n’ont pas été coupés entre les russes et les américains) 

ترجمة الألوان من لغة إلى أخرى، فالتحليل العلمي لألوان قوس قزح من بين الصعوبات التي يصادفها المترجم و    

في تسميتها: حيث تكتفي السنسكريتية بذكر  م اللغوية تبين وجود بعض التباينالسبعة الموجودة في جميع النظ

                                                             
 .48، ص:0629، 8، عدد:8جمال شحيد، الصعوبات الاجتماعية الثقافية في ترجمة العلوم الإنسانية، مجلة العربية و الترجمة، السنة  -1
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: فيةالأبيض والأسود والأصفر والأزرق و الأحمر وتصف بقية الألوان بالمزيجة معتمدة على خلفية لاهوتية ثقا

وأما الصينية فتقدم حقلا دلاليا مثيرا في مجال الأوان الباهت متصل بالهواء،و الداكن بالنار، و الإشراق بالماء...

لأصفر( يقابلها العناصر الخمسة والمقامات الموسيقية مرتبطا بالرقم خمسة )الأخضر والأبيض والأحمر والأسود و ا

 1الحواس الخمسة.الخمسة و 

أمة معين  (، ذلك أن لكلles provebesصعوبات الثقافية التي يواجهها المترجم ترجمة الأمثال )و من بين ال    

سا إبداعيا في بيئة خاصة تختلف عن غيرها البيئات، و لهذا فترجمة الأمثال تتطلب من المترجم حثقافي تنهل منه و 

دون لبس بأن يبحث عن مقابل لذلك المثل في لغته، فإن لم يجد نقل معنى المثل الشعبي الأجنبي إلى لغته لغته ل

( هذه الكلمة تحمل حمولة chouetteلنأخذ مثلا كلمة )فعليه أن يتخير الألفاظ و الوسائل اللغوية المناسبة. 

لمة ثقافية في المجتمع الفرنسي، فهي تشير إلى الفرح وإلى شيء بالغ الروعة، بخلاف المجتمع العربي حيث تشير ك

 )بومة( إلى الحزن و كل علامات الشرّ والنحس.

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
 .009، ص: 0،0995لبنان، ط-بيروتجورج مونان، المسائل النظرية في الترجمة، تر: لطفي زيتوني، دار المنتخب العربي،  -1
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 :ترجمة الشعر اتمقارب

 (.  sourciersl’approche desمقاربة المصدريين ): الترجمة الحرفية .1

ة )التوراة و الإنجيل(، فقد رُوي أن العهد القديم ترُجم إلى سة بترجمة الكتب المقدّ ارتبطت فكرة الترجمة الحرفي   

اليونانية على يد اثنين و سبعين عالما يهوديا استغرقوا اثنين و سبعين يوما و من هنا جاءت تسميتها بالسبعينية 

(La Septante و يعُتبر العالم فيلون اليهودي .)Philon le juif(03من أبرز أعضاء الجالية 45-ق.م )م

 "حسن بحراوي"اليهودي و الثقافة اليونانية. يقول  اليهودية في الاسكندرية، و الذي كان يمثل اللقاء بين الإيمان

إلى مترجم النصوص المقدّسة بوصفه أداة  "فيلون"و هكذا فقد نظر (:»M. Ballardنقلا عن ميشال بايار )

إلهية، غير أن ذلك لا يعصمه من الخطأ في اختياراته. و لكي يتجنّب هذه المزالق  العائدة إلى الذاتية ينصح 

افظة على نظام ترتيب الكلمات. المحطريقة الترجمة الحرفية و  بإتباعالمترجم ( Philon le juif)"اليهودي فيلون"

 .1«فمهمة المترجم تنحصر في نقل الأصل كلمة كلمة بغض النظر عن خصوصيات لغة الوصول 

من النصوص  ام( فقد بدأ مشروعه بترجمة "العهد الجديد" انطلاق520-358أما القديس سان جيروم )     

الإغريقية. أما بخصوص "العهد القديم" فكانت مهمته الأصلية مراجعة الصيغ الموجودة بالعبرية، معترفا بإتباعه 

 الترجمة الحرفية إذا تعلّق الأمر بالنصوص المقدّسة خلافا لترجمة النصوص الدنيوية حيث يقول: 

ل و دون حرج أننّ عندما أترجم لليونانيين، إلا لما و بالنسبة لي، فأنا لا أعترف فحسب بل أعلن بصوت عا»   

يتعلق الأمر بالكتابات المقدّسة حيث نظام الكلمات نفسه يعتبر شيئا معجزا، لا أفعل ذلك كلمة كلمة، و إنما 

 2«. فكرة فكرة

                                                             

 1- حسن بحراوي،مرجع سابق، ص:180.
 .181نفسه، ص: المرجع  -2
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اللغة اللاتينية  أغنى و  تعتبر فقد االنص المرجعي للكنيسة المقدّس هيللكتاب  "سان جيروم"لقد كانت ترجمة     

بدافع الأمانة للكلمة الإلهية  أعلى درجة من اللغات الأخرى، لذا فقد مارست الكنيسة سلطتها على المترجمين

المترجمين على التقيد بالشكل، و هو مبدأ ما تزال آثاره بادية على بعض الترجمات الحديثة  عدم تحريفها بحثّ و 

 .(Chouraquiللكتاب المقدس كترجمة "شوراكي" )

هناك فرق بين الترجمة »: " يرى بأنأنطوان بيرمانهذا "ف ،لترجمة الحرفية مفهوم واسع فضفاضمفهوم ا غير أن

يعترف بأن الطريقتين قد تلتبسان سبان اسم الترجمة المقيّدة ... و التي يطلق عليها الإكلمة بالحرفية و الترجمة كلمة 

 1«.ببعضهما في بعض الحالات

كلمة على أنها أكثر أشكال الترجمة بدائية، لا ب(الترجمة الحرفية كلمة Savory1968ر "سافوري" )يصوّ و    

فكرة مؤداها أنه من الواجب عمل ترجمات مختلفة للقراء يطرح  كما2نمطية من الأمور.للأكثر ابتذالا و  تصلح إلا

اء الذين يجهلون اللغة الأصلية؛ ترجمة حرفية للطلبة الذين يتعلمون لغة الأصل؛ ترجمة ة للقرّ المختلفين: ترجمة حرّ 

جمة بها تبدو كترجمة للقراء الذين عرفوا لغة الأصل ذات مرة لكنهم ما لبثوا أن نسوا معظم معرفتهم الأولى؛ و تر 

 3.لمسات أكاديمية متفرقة للدارسين الذين يعرفون العمل الأصلي حق المعرفة

كان في صعوبة مقروئيتها، ذلك أنها لم تكن متاحة إلا لقارئ ألماني  -مثلا–لكن المشكلة في ترجمات "هولدرين" 

 4يتقن اللغة اليونانية، أي لمن ليست له حاجة إلى الترجمة أصلا.

حجة . و بدرجة أقل اذيومنا ه إلىما تزال تمارسقديما و  مورستالحرفيةطريقة الترجمة أن  ،و خلاصة القول   

نها اللغة الأصلية. لكن ما يعاب على هذه الطريقة أوالحفاظ على خصوصيات  للأصل أصحابها هي الأمانة

                                                             
 .59حسن بحراوي، مرجع سابق، ص:  -1
 .85م، ص:9001، المركز القومي للترجمة، القاهرة، 9الترجمة الأدبية: رحلة البحث عن الاتساق الفنّ، تر: محمد فتحي كلفت، طجن دي:  -2
 .15بحراوي، مرجع سابق، ص:حسن  -3
 .55،  ص:نفسهرجع الم -4
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أن الاعتماد على الترجمة الحرفية كليا قد الذي يستطيع أن يقرأ النص باللغتين. كما  موجهة للقارئ ثنائي اللغة

الأنظمة النحوية و الصرفية للغات، فتجيء الترجمة نسخة نه اختلال في المعنى في بعض الأحيان لاختلاف ينجر ع

كما أن بعضا من سمات النص الأصلي لن تكون مقبولة في الثقافة المستقبلة فيضطر . مشوهة عن النص الأصلي

 بطرق عديدة كالحذف و الزيادة و التكييف.  التصرف في الأصل عند ترجمتهالمترجم في أحايين كثيرة إلى 

 ( ciblistesl’approche des: مقاربة الهدفيين )الترجمة المعنوية .2

انطلاقا من ( Céceron)يبدو أن أقدم تأمل نقدي بخصوص الترجمة وصلنا من الخطيب الروماني "شيشرون"    

       مبدئه القائل بعدم الترجمة كلمة مقابل كلمة، بل الترجمة معنى مقابل معنى. حيث يقول "شيشرون":                                    

حر التعبيرات التي هي في لغة أخرى خير توفيق... فإن أنا نقلت كلمة مقابل  صعب أن تحافظ في ترجمة على س» 

كلمة، سوف تبدو النتيجة سقيمة، و إن كنت محكوما بالضرورة فغيرت شيئا في الترتيب أو الصياغة، فسأبدو 

مقابل كلمة، دعا "شيشرون" إلى ضرورة نقل المعنى كاملا و حذّر من الترجمة كلمة و  1«.خارجا عن وظيفة المترجم

فانطلاقا من كونه خطيبا دعا إلى التركيز على إيصال معنى الرسالة كاملا دون التقيد بالكلمات لكي لا ينتج 

 المترجم خطابا غامضا في اللغة الهدف.

. و قد ركّز دعاة الترجمة المعنوية على معنى الرسالة أكثر من تركيزهم كلماتها، فالترجمة بالنسبة لهم تأويل لخطابو    

و تعنّ الترجمة حسب جان كوهين: أن نرصد لمضمون واحد لا يستطيع المترجم أن يترجم رسالة ما لم يفهمها.

 :عبارتين مختلفتين حسب الخطاطة التالية

 متلقي.         2مترجم         رسالة         0رسالة      مرسل 

 دلاليا، أي إذا كان الخبر المنقول واحدا. 0تعادل الرسالة  2و تتم الترجمة إذا كنت الرسالة 

                                                             
 .85حسن بحراوي، مرجع سابق، ص: -1
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تتراكم ضدها التهم التي يلخصها المثل  أنقد صار من المعتاد بعدها أن الترجمة امتحان عسير، و يؤكد  هغير أن

التصاقه  ذلك يدل أن الفكر كلما تجرد قلّ ون قطعا إلا النصوص الأدبية... و المترجم لا يخ أنالإيطالي. غير 

 فغير ممكنة. (الأسلوب)ممكنة أما ترجمة الشكل  (الدلالة)ة المادة لأن ترجم.1باللغة

«En réalité on admet un seul mode de traduction : le mode herméneutique, dont 

les réalisations sont variables».2 

 (l’approche poétique):ةشعريالمقاربة ال .1

البحث في شعرية »" أن الشعريةموضوع" حديثه عن شعرية" عندكتابه "مفاهيم في   "حسن ناظم"يؤكد    

النصوص الإبداعية سيبقى دائما مجالا خصبا لتصورات ونظريات مختلفة، ذلك أن الشعر... لا ينتهى منه إلى 

غاية، و سيبقى البحث في الشعرية محاولة فحسب للعثور إلى بنية مفهومية هاربة دائما وأبدا، ومهما نظر المنظرون 

في الشعرية، وبالرغم من كل الكلام الذي قيل فيها، فسيكون من الأجدى جماليا أن نعد الشعرية قضية مسكوتا 

 .3«عنها لكي نفتح في النهاية أفقا جديدا للاستكشاف

في كتابه "بنية  تساءل حيثكوهين"،   نجا» الفرنسي" الناقد الشعريةمن بين النقاد الذين تناولوا موضوع "و     

الشعرية" عن الأساس الموضوعي الذي يستند إليه الباحث في تصنيفه لنص معين في خانة الشعر أو في خانة اللغة 

ن الشعرية القديمة )البلاغة( اكتفت بتصنيف الانزياحات اللغوية في اللغة الشعرية دون أن تحاول أالنثر. وأكد ب

ى بأن الشعرية باعتبارها علما موضوعه الشعر يجب أن البحث عن البنية المشتركة بين الصور البلاغية المشتركة. وير 

 اعتماده للإجماعلشعرية وذلك برصده لواقع الشعر و تحدد السمات الأساسية التي تشترك فيها كل القصائد ا

 موضوعي في مجال أحكام القيمة. عياركم

 

                                                             
 1- جان كوهين، مرجع سابق: ص:22.

2 - Henri MeschOnnIc, PT, p :149. 
 3- مفاهيم شعرية، حسن ناظم، ط9، المركز الثقافي العربي، بيروت، لبنان،9111 م، ص:90.



 
 

69 

 

لكنها . فالترجمة تحتفظ بمادة المعنى أو بنية تتغير عندما ننتقل من الصيغة الشعرية إلى ترجمتها النثريةللمعنى شكل »

جذريا عن  تضيع شكله. و ذلك ما حدسه "مالارمي بدقة... قد يجوز القول بأن الشعر الذي يجب أن يتميز

1.«الموسيقي تميز عنه أيضا بشكل المعنىالنثر بالشكل الصوتي و 

                                                             

 1- جان كوهين، مرجع السابق، ص:25.
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 نقد الترجمات

 :مدخل

و لم يستطع أن يستقل بذاته إلا في سبعينيات  ،أو بتاريخ الأدب ارتبط النقد الترجمي في بداياته بالنقد الأدبي

كتابا حمل عنوان: '' نقد م  0980( سنة katarinaReissالقرن الماضي، حيث نشرت " كاتارينا رايس" )

هو كتاب نظري لخصت فيه تجربتها الطويلة في مجال الترجمة الشفهية، كما و الترجمات: الإمكانات و الحدود''،

عرضت فيه شروط ممارسة النقد الترجمي و مجالات تطبيقه على مختلف النصوص. كما أصدر " أنطوان بيرمان" 

(Antoine Berman كتابا سنة)من أجل نقد للترجمات : جون دون'' و هو كتاب م بعنوان0994'' :

 عن النقد الأدبي.  استقلالهو ضرورة  أهميتهتطرّق فيه إلى منابع النقد الترجمي و إلى 

على حد قول الكاتبة  يفرض نفسه كاختصاص مستقل بذاته أن نقد الترجمات لم  غير

 :(Constantinescu Muguras)"كويسنيتانتساكو ير موغ"

ا في ألمانيا سنوات السبعينات، و أنطوان بيرمان في فرنس "رايسكاتارينا "اقترحه كل من  الذيإن نقد الترجمات " 

واء  سبعد،  يقيله وجود حق ليسرأيناب سبذاته ، ح مستقل( كاختصاص في التسعينات  )من القرن الماضي

وى سلا تحتل  الأدبيةأن الترجمة الأحياننجد غالب فيدوريات الترجمة، ففي الأدبية،  و لا و المجلات  النشريات

 1"حيزاصغيرا

                                                             
1-MugurasConstantinescu:Pour une lecture critiquedestraductionsRéflexions et 

pratiques,édL’Harmattan, 2013, Paris,p :20. 

«Lacritique des traductions, proposée par KatharinaReissenAllemagne dans les années 70 et parAntoineBerman 

en Francevers les années 90 comme discipline à part entière, n’a pasencore, à notre avis, d’existence réelle dans 

la pratique desrevues et magazines littéraires, ni dans les périodiquestraductologiques où, souvent, la traduction 

littéraire trouve déjàune place bien mince». 
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المنابع النظرية  تاريخيا و علاقته بالترجمة، ثم سأتتبع "النقدمصطلح "سأحاول في هذا الفصل التطرق إلى مفهوم 

أنطوان بيرمان" و "هنري منظريه مركزا على منهج كل من "كاتارينا رايس" و "أهم  مناهجو  ،للنقد الترجمي

 ميشونيك"
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 النقد و الترجمة:

 النقد مفهوم:  

 فيه يقول الشاعر:د من الرديء والصحيح من الزائف. و تمييز الدراهم الجية:ويلغالمن معاني النقد

 يف  ارِ ي  الص   اد  ق  ن   ت    يرِ انِ ن  الد   ي  ف  ن       ة  ر  اجِ ه   ل  ي ك  ى فِ ص  ا الح  اه  د  ي ي  فِ ن  ت   

فيه و  ،نقد الرجل الشيء بنظره أي اختلس النظر إليه :و تعرّف حاله.يقولون لاختباره بالإصبعو منه نقد الجوز 

إن تركتهم تركوك". أي إذا فتشت عن قدت الناس نقدوك، و إذا ن»الرسول صلى الله عليه و سلّم:  حديث

 1.«خباياهم و عبتهم عابوك

تقدير النص »منها أنه: ، و «من رديئه تخليص جيد الكلام»منها أن النقد  ةعديدفله تعريفات  اصطلاحاأما 

إيضاح الجيد من الرديء من النصوص »:  ف بأنهقد يعُرّ و  .«و درجته الأدبيةبيان قيمتهلأدبي تقديرا صحيحا و ا

 3.«فن دراسة النصوص و التمييز بين الأساليب المختلفة»كما يعرفه الدكتور "محمد مندور" بأنه:  2.«الأدبية

... يعيد تشكيل النص  كتابة  إذا نشاط فكري يتخذ من النصوص نقطة انطلاق فهوو  نتاج لغوي: » أيضاهو و 

 .4«في بعض الأحيان معارضا يفيض على أطرافه، متجاوزا له، و و 

العمل  من التحليل يخضع لهماين أساسين نمطعرية" عن في كتابه "الشّ  (odorovT) "تودوروف"تحدث   

 يسمى أحيانا  تفسيرا أو تعليقا أو شرحا أوإن التأويل و »حيث يقول: الأدبي بتأويل النصيتعلق الأول ، الأدبي

تسمية معنى النص  الذي يحمله عليه هنا، بمرماه وهو يتحدد بالمعنى .. نقدا .قراءة أو تحليلا أو ببساطة أيضا 

                                                             
، دار صفاء للنشر و 9مصطفى خليل الكسواني، زهدي محمد عيد، حسين حسن قطناني: المدخل إلى تحليل النص الأدبي و علم العروض،ط -1

 .95م، ص:9090التوزيع، عمان، 
 .92، ص:ه 8و 1أحمد محمد نتوف: النقد التطبيقي عند العرب في القرنين  -2
 . 91المرجع نفسه، ص:-3
 .990الترجمة، ص:  حسين خمري، جوهر -4
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أما النمط الثاني  1.«بنفسهص يتكلم على، و هو جعل النّ يحدد له هذا المرمى منذ الوهلة الأولى مثله الأ، و المعالج

 التي يكون هذا النص وضع القوانين العامة»لتحليل العمل الأدبي فيندرج في الإطار العام للعلم لأن هدف المحلل 

العلم في حقل ائم على هذا النحو بين التأويل و ضعت حدا للتوازي القوَ  فالشعرية في نظره لذا 2.النوعي نتاجا لها

بل إلى معرفة القوانين العامة  ،دبية، لا تسعى إلى تسمية المعنىبخلاف تأويل الأعمال الأ هيو  الدراسات الأدبية.

إلخ، تبحث عن علم الاجتماع...هي علم النفس و  لكنها بخلاف هذه العلوم التيو ، التي تنظم ولادة كل عمل

اسما لكل ما له صله بإبداع  قد سماها "فاليري" بالاسم ذاته )الشعرية( . أي القوانين داخل الأدب ذاته ... و  هذه

 .3«تأليفها حيث تكون اللغة في آن واحد الجوهر و الوسيلة كتب و 

تحديد معانيه ة للنص الأدبي تهدف إلى تأويله و يتضح لنا من مقولة "تودووروف" أن النقد ما هو إلا قراءو 

 ذوق القارئ و ثقافته.التييتحكمفيهاالمستغلقة انطلاقا من قواعد الجنس الأدبي 

 علاقة النقد بالترجمة: 

الترجمة نتاج فهم ذاتي للعمل الترجمة، ذلك أن كلا من النقد و  لترجمة بين النقد و فعلا منظرييربط بعض    

( حيث JenarsTalens) "جينارطالنس"هو ما يراه و  (Réécritureالأدبي، كما أنهما إعادة كتابة للنص )

تقتضي  دون الاقتصار على أحدهما دون الآخر، حيث أن الترجمةالترجمة هي وظيفة الكاتب والناقد » يقول: 

 .4«(Réécriture)ناه إعادة الكتابة أسميهو ما و تحقق تأويل النص المترجم و 

                                                             
 .90تودوروف: الشعرية، ص: -1
 .20المرجع السابق، ص: -2
 .23المرجع نفسه ، ص: -3
 .020حسين خمري: مرجع سابق، ص:  -4
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لا أنها تحمل في كيانها كل كل ترجمة هي في حد ذاتها تأوي» فإن :  (Heidigger) يديغرابالنسبة له أما   

بالنظر إلى ره هو التحقيق الصامت للترجمة. و التأويل بدو  أنمستويات التأويل القائمة في أصل نشأتها، كما أسس و 

 1.«جوهرهما، فإن التأويل و الترجمة يعتبران شيئا واحدا 

  فيمع الترجمة  يشتركتفسيرها، فالنقد بهذا الشكل الأعمال الأدبية و  ن أشكال تأويلبما أن النقد هو شكل مو 

 .كونهما يحاولان إنارة المناطق المعتمة في النص الأصلي

المتسرعين من يحكم على كل  هناك من الإطلاقيين: »بقوله الترجمةحول العلاقة بين النقد و "خمري حسينق"علّ ي   

ضوعهما لنفس الاشتراطات النصية خالمظهر الشكلي أي اللغة والمظهر البلاغي و كان في أنه ترجمةلأنهما يشتر نقد ب

)لغة النص  اللغتينإتقان  فيالمترجم رغم اشتراك الناقد و  ليضيف بأنه.2«التأويلأشكال الفهم و لأنهما شكلان من و 

لإنجاز الترجمة بالنسبة للمترجم أو نقدها  الاثنين من نص الانطلاقهما انطلاقلغة نص الوصول(، و و  الأصلي

نص الانطلاق( والترجمة )نص الوصول( الأصل ) بينهو المقابلة  الترجميقوام النقد أن حيث: " بالنسبة للناقد، 

ل ذاتية المترجم في الترجمةيجعل من تدخّ ما إنك3أدبي".إلى نقد  الترجميليتحولصفة النقد  تنتفيبدون هذه المواجهة و 

على الناقد ية )خاصة في الترجمة الأدبية(، و الشعر كفاءتها اللغوية و مختلفا متعلقا بالذات المترجمة و النص المترجم نصا 

للحوار بين ذاتين هما  حضور الذات في العمل الترجمي يفتح الباب واسعا"لأن الاعتبار.  بعينأن يأخذ هذه الذاتية

 4.(الترجمة)يط لغوي سالناقد عبر و جم و المتر 

                                                             
 .24، ص:مرجع سابقحسن بحراوي:  -1
 .020حسين خمري، مرجع سابق، ص: -2
 .023ه، ص:سالمرجع نف-3
 .025ه، ص:سالمرجع نف -4
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نقد الترجمات »( فقد أكّد على أهمية النقد الترجمي في تعليمية الترجمة: Peter Newmarkأما بيتر نيومارك )

رابط أساسي بين نظرية الترجمة و تطبيقها، و هو أيضا تمرين ممتع و بنّاء، خاصة إذا كنت تنتقد ترجمة شخص 

 .1«أكثر لنص واحد آخر، أو ترجمتين أو 

اختلفت  إنن في كونهما شكلا من أشكال فهم وتفسير النصوص، و يتضح مما سبق أن النقد و الترجمة يشتركا   

الترجمة كلاهما مرتبط بالنص الأصلي لأن كلا منهما يعتبر قراءة لنفس النقد و  كما أنأشكال هذا الفهم،طرائقو 

نص الترجمة لقياس درجة انحراف ذهاب وإياب بين النص الأصلي و مطالب بالقيام بحركة غير أن الناقد النص.

إلى ثقافة مغايرة،  من ثقافتهالمترجم فهو ينقل النص الأدبي من لغته إلى لغة أخرى و  حين أن فيالترجمة عن الأصل، 

نقد واضح بين ال ختلافلامن ثم فاو مميزات النص  الأصلي عند نقله إلى لغته، محاولا الحفاظ على خصائص و 

 .سواء من حيث الطريقة أو من حيث الشكل الترجمة و 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
 .022، ص: سابقرجع محسين خمري،  -1
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 المنابع النظرية للنقد الترجمي:

هذه التأملات بدايات وجود تأملات نظرية حول فعل الترجمة، غير أن إن المتتبع لتاريخ النقد الترجمي يلاحظ     

نادرا ما جاءت من ممارسي الترجمة الأدبيين، و لماء اللغة و النقاد رجال الدين و الفلاسفة و عمن غالبا ما جاءت 

 ظر إلى الترجمة كممارسة تحتية لأنها لا تقوم بالتعبير عن نفسها على حد قول "أنطوان بيرمان".أنفسهم، لذا فقد نُ 

بدعوته إلى  ق.م( 53-001الخطيب الروماني "شيشرون" ) على الأقل إلى تعود بداية التأمل النظري في الترجمة

أعتقد أنه : »  قائلا: ”ديموستسن“و  ”إيشين“الترجمة بالمعنى، حيثوصف طريقته في الترجمة عند ترجمته لخطبتي 

لكن بتقديم المبلغ الإجمالي و من واجبي أن أؤدي ما بذمّتي للقارئ ليس بواسطة فئات نقدية صغيرة و قطعة قطعة،

الكتابات النظرية الأولى حول الترجمة، أو على الأصح أول واحدة ... هذا النص هو بدون شك إحدى  دفعة

 -و لو جنينيا–إشارة تتصدى لإشكالية الترجمة، و لذلك فهي تكتسي أهمية تاريخية من حيث انها تبلور تفكيرا 

 .1«حول وجود ترجمة حرفية و أخرى تقوم على الفهم الشامل للمعنى

تضم " أفضل طريقة في الترجمة" فقد كتب رسالة تحمل عنوان (St Jéraume) أما القدّيس "سان جيروم" 

( أبرزها ضرورة الترجمة الحرفية للكتابات المقدّسة La Vulgate)تأملاته عند ترجمته للكتاب المقدّس المعروفة ب 

(Sacrés) و جواز الترجمة الحرةّ للنصوص الدنيوية. (Profanes)  

"الطريقة الفضلى للترجمة من لغة  في كتابه (Etienne Dolet)  (1546-1509)"إيتيان دوليه" اقترحكما 

خمسة ( la meilleure manière de traduire d’une langue à une autre)إلى لغة" 

 :مبادئ أساسية للترجمة الجيدة

 لا بد أن يفهم المترجم تماما محتوى و مقصد المؤلف الذي يترجمه. .0

 باللغة التي يترجم منها، و معرفة ممتازة كذلك باللغة التي يترجم إليها.ينبغي أن يمتلك المترجم معرفة تامة  .2

                                                             
 .55، ص:مرجع سابقحسن بحراوي: -1
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 يدمّر جمال التعبير.اللجوء إليها يقوض معنى الأصل و  ينبغي أن يتجنب المترجم الترجمة كلمة مقابل كلمة، لأن .3

 ينبغي أن تستخدم الترجمة صيغ الكلام المستخدمة في الاستعمال اللغوي الشائع. .5

 1يار و ترتيب كلماته، ينبغي أن ينتج المترجم تأثيرا كليا على المجمل مع "جو عام" ملائم.بالنسبة لاخت .4

أول نظرية للترجمة تقوم على أساس نقدي إنما تعود إلى الفرنسي  » تعتبر طائفة من مؤرخي الترجمة أنو    

بتوجيه النقد اللاذع لترجمة مواطنه "أميو" لكتاب )حيوات متوازية( لبلوطارك التي كان قد نشرها سنة  "ميزيرياك"

التأملات المعزولة لفائدة الجرد المنظم لأخطاء ياك" هو تركه الملاحظات العامة و م... و الجديد عند "ميزير 0449

 2.«عد للترجمة تقوم على مبدأ الأمانة للأصلاقتراح قواالاستناد في توضيحها بالأمثلة والشواهد و و الترجمة

ملا في وضع أسس منهجية للترجمة علم اللسانيات دور بارز في ظهور مقاربات لغوية للترجمة ألقد كان لتطور 

في كندا  "فيناي و داربلنّ" في أمريكا و  "أوجين نيدامثل "اعتبارها علما بعد أن كان ينُظر لها على أنها فن، و 

لذا فقد لاقت معارضة  ،اللغوي في الترجمةت غلبت الجانب المعياري و ، غير أن هذه المقاربا" فيدوروف" وفييتيالسو 

 كأي فن لا تخضع لقواعد ثابتة.لذين يرون بأن الترجمة  شديدة من أنصار الاتجاه الفنّ للترجمة ا

عياري في التعامل مع الترجمة، و فنيي المو إجمالا، فإذا كان التنازع قائما بين اللسانيين الذين يغلبون الجانب     

الترجمة الرافضين لاعتبارها علما، فإن اتجاها وسطا برز في أواسط السبعينيات ليؤكد بأن الوضع الاعتباري للترجمة 

يجعل منها ظاهرة "تاريخية" في المقام الأول، و ليطالب بالتالي المتدخلين في مسألة علمية الترجمة أو فنيتها بأن 

 3وا تصوراتهم و قواعدهم مع هذا المعطى الأساسي.يلائم

 

 

                                                             
 .50جن دي: مرجع سابق، ص: -1
  .15، ص:مرجع سابقحسن بحراوي:  -2
 .89، ص:المرجع نفسه -3
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 :مناهج نقد الترجمات

 :كاتارينا رايسمنهج   .0

لاقة نموذجا  لنقد الترجمة يقوم على الع كانيات و الحدود(م)نقد الترجمات الافي كتابها  "كاتارينا رايس" تاقترح   

ترجمة يكون فيها الهدف » :للترجمة المثلى على أنهاالنص المترجم، كما أعطت تعريفا  الوظيفية بين النص الأصلي و 

المنشود في لغة الوصول هو تحقيق التكافؤ على مستوى المحتوى المفهومي لنص لغة الأصل وشكله اللساني ووظيفته 

بحيث أن الترجمة المثلى هي تلك التي يكون فيها نص الوصول مطابقا  لنص الأصل على مستويات  .»1التوصيلية

 :ثلاث

 .مستوى المحتوى المفهومي الذي يشمل المفاهيم والمعلومات والأفكار •

 .مستوى الشكل اللساني أي طريقة تحقيق النص من النواحي الدلالية والتركيبية والأسلوبية •

 .مستوى الوظيفة التوصيلية •

 intégral communicative)بالأداء التوصيلي التام“ميه سو إنجاز ترجمة من هذا النوع يحقق ما ت

performance). 

 ( manBerAntoine):بيرمان أونطوانمنهج  .2

م بعنوان: ''من أجل نقد للترجمات : 0994(كتابا سنة Antoine Bermanأصدر أنطوان بيرمان )      

يجل لجون دون'' و هو كتاب تطرّق في القسم الأول منه إلى منابع النقد الترجمي منذ فريديريك ش

(Fridedrich Shlegel )( وصولا إلى والتر بنجامينWalter Benjamin وإلى ضرورة النقد الترجمي ،)

لذي ا  (critique négative)أهميته مبينا أنه يوجد شكلين من النقد الترجمي: أولهما ما أسماه النقد السلبي و 

 critique)بي الإيجاالنقد  هوهو نقد يتصيّد هنّات المترجم، أما الشكل الثاني فمثلّه ''هنري ميشونيك'' و 

                                                             
1-Reis, la critique des traductions : ces possibilités et ces limites, 1977 , p :112. 
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positive)  ت علاقة الترجمة زوهار" و "جدعون توري"، هذه المدرسة التي بين ثلّته مدرسة تل أبيب"إيفنم

أما القسم الثاني من كتاب  .تأثير كل ذلك على الأدب المترجمبمختلف الآداب والفنون الموجودة في المجتمع، و 

التي  ”جون دون“لاتينية لمرثية الشاعر -و أخرى أمريكو ينتفرنسيبيرمان فكان تطبيقيا قارن فيه بين ترجمتين 

 (.going to bedحملت عنوان: )

في مشروعه النقدي منهج المدرسة التأويلية الحديثة الذي أسّسه ''هانس روبير ياوس''  "بيرمان"لقد اعتمد 

(H.R.Jauss)  ،  ''بول ريكور''(Paul Receur ) هايديغر"و طوّره" (Heideger) أما في تحليله ؛

مقاله "مهمة  فيخاصة ما جاء  (Walter Benjamin) نقده للترجمات فقد اعتمد على ''والتر بنجامين''و 

 : في خطوات محددة لنقد و تقييم الترجمات تمثلت. حيث يقترح المترجم"

 : قراءة النص المترجم .1

على ضرورة قراءة النص المترجم قراءة لا تقل أهمية عن النص الأصلي، كما قدم قراءة النص  "بيرمان"شدد    

 تعطى للنص الأصلي، على اعتبار أن أغلبية التي الأهميةحرصا منه على إعطائه نفش  الأصليالمترجم على النص 

يستمد وجوده من أصل سابق  يالأصلعن النص  ثانية نسخةالنص المترجم  قراء الترجمة يرونفيو  الترجمة منظري

 .بالتالي يحكمون مسبقا بعدم أصالة النص المترجمعنه، و 

قصد الوقوف على مدى تلاحم أجزاء النص  إعادة قراءة النص المترجم ضرورةالناقد المذكور على  دأكّ كما  

المترجم ببعضها البعض، أو عكس ذلك بالكشف عن وجود تصدعات في بنية النص المترجم تكشف عن ضعف 

 التركيزو  النص المترجم فيالمألوفة  غير التراكيبناقد الترجمة بتتبع  حيثينصحالمترجم أو تقليده الحرفي للنص الأصلي. 

اها سمقد أ، و أسلوبهاجودتها و  في الأصلية التراكيبقد تتجاوز  جديدة تراكيب هي، و للترجمة عليها أثناء تقييمه 

 .((les zones de grâceبيرمان
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 :قراءة النص الأصلي. 2

إن الاهتمام بالنص المصدر لا يتناقض مع مسار "بيرمان" الذي يقوم على استقلالية النص المترجم، لأن    

الأمرهنا لا يتعلق بتكريس "سطوة " النص المصدر مقابل تهميش النص المترجم، وإنما يتعلق بالبحث في مدى 

 جمة.مما يضئ في النهاية أفق التر تلاؤم اختيارات المترجمين مع أهدافهم 

 ؟ من هو المترجم.3

 هل المترجم مواطن أم أجنبي ؟  -

 هل يقتصر على الترجمة أم أنه يزاول مهنة أخرى ذات دلالة مثل مهنة التدريس ؟  -

 هل هو مؤلف وما هي مؤلفاته؟  -

 التي يترجم عنها؟ وما هي نوعية العلاقة التي تربطه بهذه اللغات ؟   ما هي اللغات -

 هل هو متعدد لغات الترجمة أم أنه أحادي لغة الترجمة ؟   -

 ما هي مجالاته اللغوية والأدبية؟ وما نوع المؤلفات التي يترجمها عادة ؟ما هي ترجماته الأساسية ؟  -

هل كتب مقالات أو دراسات أو كتبا حول الأعمال التي قام بترجمتها ؟ وهل تطرق في سياق ذلك  -

موقفه من مزاولة الترجمة، ئ التي توجهه في ترجماته، أو لعملية الترجمة بوجه عام؟.لممارسته كمترجم وللمباد

 .مشروعه الترجمي، أفقه الترجمي

بالمناطق النصية الإشكالية، حيث تبرز إلى   تحليل ما أسماه "بيرمان" عن طريق :مقابلة الترجمة بالنص الأصلي .3

على السمات الأسلوبية التي تضفي طابعا فرديا على كتابة التركيز مظاهر الخلل في النص المترجم. و  السطح

 ولغة الأصل.
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 إيتكيند إيفيم منهجE. Etkind : 

من خلال دراسته لمقدمات المترجمين التي يعرضون فيها مناهجهم  (E. Etkind ) "إيتكيند إيفيم"ستخرج ا

 :في الترجمة الشعرية، ستة أنواع من الترجمات 

تهدف إلى إعطاء القارئ فكرة عامة عن العمل الأصلي، تكون في الغالب على شكل :التبليغية الترجمة (1

 .نثري ودون المستوى الجمالي للأصل

تتآلف فيها الترجمة مع الشرح والتحليل، لتصبح عاملا  مساعدا  في الدراسات التاريخية :الترجمة التأويلية (2

 .القصيدة بناء على تأويله للترجمة بتحليلها وشروحهاوالجمالية، بحيث تترك البقية لخيال القارئ ليعيد بناء 

هي ترجمة تسعى إلى إذكاء خيال القارئ لدرجة تمكّنه من استكمال المعنى المنقوص.  :التلميحية الترجمة (1

كأن يقوم المترجم باحترام القافية في الأبيات الثلاثة أو الأربعة الأولى من القصيدة، ليأخذ بيد القارئ نحو 

 .رنين الحقيقي للأصلاكتشاف ال

تتجلى عندما يكون المترجم مقتنعا  حتى قبل أن يهمّ بالعمل بأن ترجمته لن ترقى إلى و الترجمة التقريبية: (1

 .المستوى المطلوب. وعادة ما يبدأها في المقدّمة بتقديم اعتذاره وتبرير إخفاقه

على بنيتها الأصلية. لكن ذلك لا فيها إعادة خلق مجمل القصيدة مع المحافظة يتم :الإبداعية الترجمة  (5

يتم دون تضحيات، أو إضافات. وذروة نبو  المترجم تكمن في قدرته على عدم تجاوز حدود الضرورة 

 .القصوى في تضحياته، وأن لا تتخطى إضافاته معالم العالم الجمالي للشاعر

لاقا  من قصيدة بلغة ل انطو وهي ترجمة تسعى إلى إنتاج قصيدة جديدة بلغة الوص:المقلّدة الترجمة (6

الأصل. وبالتالي فليس من الضروري أن تكون للقصيدة الجديدة بنية مكافئة للأصل، ولا أن تحتوي على 

 .الصور الشعرية نفسها
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ذكر "إيتكايد" أن هناك في مجال الترجمة الشعرية في فرنسا تياران رئيسيان يمثلهما شاعران كما     

هناك  حيث يرى بأن (Charles Baudelaireالأول:"شارل بودلير" )عظيمان في الأدب الفرنسي:

لكن الضرر سيكون أكبر في التقليد الأخرق المطبّق على الشعر شائبة بشعة، و بالضرورة في القالب النثري 

( الذي يرى بأنه ينبغي على القصيدة الشعرية Paul Valéryالمقفّى.أماالثاني فهو "بول فاليري" )

 . 1، فالفكر ثانوي في الشعر لق شعورا باتحاد دائم بين الإيقاع و المعنىالمترجمة أن تخ

الصور اد المعنى و الأصوات، و الشعر هو اتح» يقف "إيتكايد" في صف "بول فاليري" حيث يقول: و 

الصور إلى لغة أخرى على معنى الكلمات و كل. فإذا حافظنا في ترجمة القصيدة الشّ والتراكيب، والمضمون و 

 2«.التركيب، فلن يبقى شيء من هذه القصيدة و أهملنا الإيقاع و فقط، 

 منهج "بيتر نيومارك:" 

بين  نقد الترجمة رابط أساسي» من الذين كتبوا فية موضوع "نقد الترجمات "بيتر نيومارك" الذي يقول:        

شخص آخر، أو ترجمتين أو أكثر  بنّاء، خاصة إذا كنت تنتقد ترجمةنظرية الترجمة وتطبيقها، وهو أيضا تمرين ممتع و 

 3«.لنص واحد

هي خطوة أساسية مهمتها دراسة كيفية حل لة النص المترجم بالنص الأصلي، و ينطلق نقد الترجمات من مقابو 

 (.Ecartقياس درجة انحراف الترجمةعن الأصل )ة بالنص، و المترجم للمشاكل الخاص

 

 

                                                             
ماتيوغيدير: مدخل إلى علم الترجمة: التأمل في الترجمة ماضيا و حاضرا و مستقبلا،تر: محمد أحمد طجو، النشر العلمي  -1

 .98م، ص: 2002والمطابع _ جامعة الملك سعود، 
 .99حسين خمري، مرجع سابق، ص:  -2
 .009المصدر نفسه، ص: -3
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 ذلك تسهيلا للعملية للمبتدئين:سلة و شكل مراحل متسلقد اقترح "نيومارك" مجموعة من الخطوات في و    

ونية وأسلوبه، ثم المضمص للتعرف على مكوناته البنيوية و : عن طريق القراءة الواعية للنتحليل النص (0

 1الوظيفة المهيمنة للتعرف في النهاية على نوع النص.دراسة وظائف و 

لماذا ترجم هذا النص؟ لماذا حذف  عن طريق إجابة الناقد على تساؤلات عديدة: غرض المترجم: (2

يجب على الناقد أن تكون لعجز منه أو لاعتبارات أخرى؟. و  المترجم مقاطع من النص الأصلي؟ هل

 إجاباته مستمدة من النص المترجم لا من آراء استقاها من مصادر خارجية.

شاكل الخاصة بالنص هي مرحلة حاسمة مهمتها دراسة كيفية حل المترجم للم مقارنة الترجمة بالأصل: (3

بترتيبها في عناوين: العنوان، البنية )أو الجنس الأدبي(، التبديلات القواعدية، الاستعارات، الكلمات 

الثقافية و الترجمات البيئية، فالمقابلة بين النصين تبدأ من العنوان لأنه أساسي... غالبا ما تحوّر حتى تلقى 

 2القبول لدى الجمهور المستقبل.

لا و ليس مجرد أحكام ذاتية. تقول "كاتارينىا رايس" عن يجب أن يكون التقييم معلّ  الترجمة:تقييم  (5

في الملاحظة الموضوعية، و التي يمكن التحقق منها ما إذا كانت وظيفة التقييم تتمثل » وظيفة التقييم: 

 3«.الترجمة قد استعادت بكيفية كاملة محتوى النص المصدر في نص الوصول

 

 

 
                                                             

 024، ص:المرجع السابقحسين خمري،  -1
 2- المرجع نفسه، ص:021.

 .028المرجع نفسه، ص: -3
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  هنري ميشونيك الترجمة لدىشعرية: 

 "ميشونيك"فشعرية  ع،بالمجتباللغة و و  مبادئها من علاقة الترجمة بالأدبشعرية للترجمة تستمد  "ميشونيك"يقترح    

 هي نظرية نقدية بالمعنى الذي ينظر إليها على أنها نظرية عامة للكلام، للتاريخ، للذات و للمجتمع:

« La poétique du traduire précisément une théorie critique au sens au elle se 

cherche comme théorie d’ensemble du langage, de l’histoire, du sujet et de la 

société »1. 

 حيث يقول:التطبيق. ية تجمع بين النظرية و شعر  وهي 

فكرة عن تركوا  الذينالترجمة من جهة أخرى ... فكل من جهة و  النظريةأنه لا توجد  يظهرالترجمة  تاريخإن  «

 .»2للجدل مثيرةغالبا ما كانت و  ةس، ففكرتهم ارتبطت داما بالممار مترجمينالترجمة هم عبارة عن 

 التطبيق لأسباب ثلاثة:النقدية التي تجمع بين النظرية و ف "ميشونيك" الشعرية ضمن الدراسات يصنّ و    

هي ذات ارتباط وثيق بالترجمة لتفادي الأداة اللسانية التي أصبحت غالبة على تتضمن الأدب و أولا: الشعرية 

 الترجمية.ضايا الشعرية و القية بالفصل بين المسائل اللغوية و ثانيا: تسمح الشعر  الدراسات الترجمية.

 3الدراسات الترجمية المحضة.توجيه الترجمة نحو الابتعاد عن الدراسات البنيوية والسيميولوجية و ثالثا: 

، "هنري ميشونيك" الترجمة لدى شعريةموضوع بحثنا هذا يركز على نقد الترجمات الشعرية انطلاقا من و لأن    

 فقد ارتأينا ان نخصص لهذه الشعرية فصلا كاملا، مركزين على المحاور الأساسية التي تقوم عليها شعريته.

 

 

                                                             
1 -poétique de traduire : HeneriMechonnic, p : 63. 
2- Op, p : 57. 

«L’histoire du traduire montre qu’il n y a pas d’un coté la théorie de l’autre coté la traduction … tous ceux 

qu’ontlaisse une pensée du traduire sont des traducteurs, leur pensée a toujours été d’expérience et souvent 

polémique». 
3-Op, p : 16. 
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 :"هنري ميشونيك"شعرية الترجمة لدى  :الفصل الثالث 

 :"هنري ميشونيك"التعريف ب  (1

بباريس من أبوين يهوديين من أصل روسي، عمل كأستاذ  0932سبتمبر  09ولد "هنري ميشونيك" في    

، شاعر و مترجم للإنجيل و كاتب مقالات أدبية، له إسهامات  0998حتى  9-للسانيات في جامعة باريس

 ها المركز الوطنّ للكتاب.. ترأس المركز الوطنّ الفرنسي للآداب الذي صار بعدالعالميةدورية في ميدان اللغات 

متخصص في "وليم فان هامبلت" اللغوي الألماني الذي كرس حوله عدة أعمال، يعد ميشونيك أيضا  منظرا 

على جائزة "مالارمي" فى فرنسا عن ديوانه:  0991للشعر حيث نشر عدة مؤلفات حول هذا الموضوع.حاز سنة 

 :1م. له مؤلفات كثيرة منها0998 مسافرو الصوت.  هو عضو بأكاديمية "مالارمي" منذ

- Les Cinq Rouleaux (Le Chant des chants, Ruth, Comme ou les 

Lamentations, Paroles du sage,Esther), traduit de l'hébreu, Gallimard, 1970. 

- pour la poétique I, éd. Gallimard, 1970. 

- pour la poétique II, Gallimard, 1973. 

- Le Signe et le poème, Gallimard, 1975 

- Ecrire HUGO, Gallimard, 1977. 

- Poésie sans réponse,Pour la poétique V :1978. 

- Jona et le signifiant errant, Gallimard, 1981. 

- critique du rythme, anthropologie historique du langage,1982. 

- Les états de la poétique, P.U.F.,1985.

                                                             
1-Meschonnic Henri. Fragments d'une critique du rythme. In: Langue française. N°23, 1974. pp. 

2- http://www.francopolis.net/francosemailles/meschonnic.htm. Mai 2022. 
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- Mallarmé au-delà du silence, introduction à Stéphane Mallarmé, 

écrits sur le livre (choix detextes), Editions de l'Éclat, 1986. 

- Modernité Modernité, Verdier,1988. 

- La rime et la vie, Verdier, 1990. 

- politique du rythme, politique du sujet :1995. 

- Poétique du traduire, Verdier, 1999. 

- éthiqueet politique du traduire :1999. 

- Gloires, traduction des psaumes, Desclée de Brouwer, 2001. 

- L'Utopie du Juif, Desclée de Brouwer, 2001. 

- Célébration de la poésie, Verdier , 2001. 

- Les Noms, traduction de l'Exode, 2003. 
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 :"هنري ميشونيك"شعرية الترجمة لدى 

 :تمهيد

رغم كثرة كتبه التي فسأحاول في هذا الفصل التطرق لأهم معالم شعرية الترجمة لدى "هنري ميشونيك"،     

لين في بل حتى المشتغتناولت موضوع "شعرية الترجمة" إلا أنه لم يصل للقارئ العربي إلا الشيء القليل من كتاباته، 

الذي هو كتاب "راهن الشعرية"  -حسب علمي –الكتاب الوحيد المترجم له إلى العربيةو ميدان الترجمة  يجهلونه، 

 م(. 0993در عن منشورات تواصلات، مراكش، المملكة المغربية، " ) صربي "عبد الرحيم حزلالمغ هترجم

اقتراحات "هنري ميشونيك" بخصوص شعرية الترجمة إلى  "جعفر عقيــل"و"عبد العلي اليزميالمغربيين " كما ترجم

 يا الكتابة الشعرية للترجمة: ابستيمولوج:2الترجمة  من أجل" "ميشونيك"و هي مقتطفة من كتاب  ،العربية 

Pour la poétique II : Epistémologie de l'écriture poétique de la traduction ,édition 

Gallimard, collection (le chemin), Paris,1973. 

أن أخوض غمار هذا البحث  في ظل غياب الترجمات العربية لكتب "هنري ميشونيك"، كان لزاما عليّ و    

مسترشدا بكتبه الأصلية المكتوبة باللغة الفرنسية، و تحتّم علي أن أترجم ما استطعت من نصوص مبثوثة في ثنايا  

رغم ندرة كتبه، و صعوبة الحصول عليها،  إلا أننّّ استطعت بعد التي قد تخدم موضوع هذا البحث. و كتبه و 

 ،( les états de la poétiques) كان كتاب "راهن الشعرية"  أول هذه الكتبمشقة الظفر ببعضها. 

هو قراءة نقدية للشعريات التي عرفها القرن العشرين، روافدها و مآلاتها، و فيه تصور لراهن الشعرية من طرف و 

 هذا الناقد، مركزا على المغيّب من الشعريات السابقة: اللغة، الذات، المجتمع، التاريخ.

، و قد كان حوصلة ( poétiquedu traduire :1999)ثاني فكان "شعرية الترجمة" أما الكتاب ال   

هذا  الكتاب جمع بين التنظير  .لبحوثه  كتبه السابقة )خاصة كتاب "نقد الإيقاع" الذي جاء امتدادا له(

قد عمدت بعد قراءته إلى ي اعتمدته في إنجاز هذا الفصل. و التطبيق؛ كما كان هذا الكتاب المرجع الأول الذو 
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أما الكتاب الثالث فكان تلخيص أهم الأسس النظرية التي أقام عليها "ميشونيك" نظريته النقدية في شعرية الترجمة.

و هو تتمة لكتاب  (éthiqueet politique du traduire :1999)و سياسة الترجمة" ات"أخلاقي

 ات الترجمة.سياس)شعرية الترجمة( خاصة ما تعلّق بأخلاقيات و 

كان قدّس من العبرية إلى الفرنسية، و ترجمة الكتاب المبيك" منذ سبعينيات القرن الماضيبدأ "هنري ميشون لقد    

فقد بدأ أعماله الأولى بترجمة ، "شعرية الترجمةفي "الإيقاع" و في "انطلاق له للتأمل في "الترجمة" و هذا العمل نقطة 

 Les Cinqإلى الفرنسية انطلاقا من ترجمة " اللفافات الخمس" )جزئية للكتاب المقدس من العبرية 

Rouleaux :1970( "ثم "يوحنا و الدّال الضائع )Jona et le signifiant errant :1981 )

ل ذاتية، التأمل في فعل الترجمة كنشاط لغوي معقّد تتدخل فيه عوامغيرها من الترجمات. هذه الترجمات دفعته إلى و 

 ليس مجرّد عملية لغويةيتم عبرها نقل محتوى خطاب من لغة إلى لغة أخرى.و سياسية،واجتماعية، و 

 Pour laهكذا فقد نظّر "هنري ميشونيك" لشعرية الترجمة في عدّة كتب ككتاب "من أجل الشعرية"* )      

poétique II,1973 ع نقد الإيقا "اقتراحا من أجل شعرية للترجمة، و كتاب :  31( الذي اقترح فيه" 

(critique du rythme,anthropologie historique du langage :1982 :ثم كتاب ،)

 V( "Poésie sans réponse,Pour la poétique"الشعر دون جواب، من أجل الشعرية 

V :1978، ) ("و كتاب: "سياسة الإيقاع، سياسة الذاتpolitique du rythme, politique du 

sujet :1995 .)و سياسة  اتكتاب : "أخلاقيكالكتب التي تناولت في معظمها شعرية الترجمة،   و غيرها من

(، الذي جاء تتمة  لكتاب: "شعرية  éthiqueet politique du traduire :1999الترجمة" )

 الترجمة".
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 الّتي نظّر لها كمعرفة "عريةالشّ "النقدي بتأمل مختلف الخطابات من وجهة نظر "ميشونيك"برنامج رتبط ا     

الطموح هو العمل على إنجاز  "ميشونيك"مشروع ف 1.وعية للنص الأدبيصيغ الدلالة النتبحث في 

من أجل رهان.  استراتيجيةلم أبيّن هنا حقائق. و إنما ) كشعرية، حيث يقول في كتابه "شعرية الترجمة":الترجمة

 . 2»المشروع هو إنجاز الترجمة كشعريةهذا منظم لتحقيق مشروع.  تفكيرستراتيجية طريقة عمل بالا أعني

 :بين النظرية و التطبيق -1

قسّم كتابه "شعرية الترجمة" إلى لقدف .ليست ممكنة إلا في علاقتها بالممارسة الترجمة نظريةأن  "ميشونيك"يرى    

، أما الثاني فقد حمل (La  pratique, c’est la théorie)قسمين: الأول حمل عنوان "التطبيق هو النظرية"

ليبيّن استحالة الفصل بين النظرية و (La pratique, c’est la théorie) عنوان: "النظرية هي التطبيق"  

نظريات أن بعض ممارسي الترجمة المعارضين للتنظير ينطلقون من فكرة أن  ؤكدلتطبيق في عملية الترجمة. حيث يا

كما أن مفهوم النظرية عندهم مرتبط بانتفاء علاقتها   .3ن لا يمارسونها عادةالترجمة ناتجة عن أولئك الذي

مشكلاتها في الواقع العملي  الوقوف علىلاستغناء عنها بممارسة الترجمة و يمكن ا (دةمجرّ )بالواقع فهي مفاهيم 

 .4"استعجالهاز من ضرورتها و النظرية يعزّ رفض للنظرية، مؤكدا أن " مهيتساءل عن سبب رفضو ،لهم

أنه ينُظّر انطلاقا من لأسئلة في الترجمة تأتى بعدها، و لأن التطبيق يسبق التنظير في جميع العلوم فإنه يؤكد على أن او 

رفض النظرية  أنا أنظرّ انطلاقا من كوني مترجما. هذا ضدّ :»و يقول في كتابه "شعرية الترجمة"تجربته كمترجم، فه

 .5«وجد نظرية إلا بوجود التطبيقيالمنظرّين. لأنه لا الذي يزعم الفصل بين المترجمين و 

                                                             
1- www.nizwa.com avril 2012. 
2-Henri Meschonnic : Poétique du traduire, éd Verdier, France, 1999, p :11. 
« Je n’énonce pas ici des vérités. Seulement une stratégie pour un enjeu. Par stratégie, j'entends un moded’action 

d’une pensée organisée pour realiser un projet. Le proget, faire la traduction comme une poétique». 
3-op, p :68. 
4- op, p :161. 

« Le refus de la théorie accroit la nécessité, l’urgence de la théorie. » 
5-Henri Meschonnic : op, p :97. 

http://www.nizwa.com/
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النظرية في المعرفة التجريدية  الذين يختزلعند هذا الناقد يختلف عن المفهوم الشائع  "النظرية"مفهوم  إن     

ليست المعرفة في ، و تهاالسعي إلى المعرفة و مساءلتعنّف"النظرية لدى "هنري ميشونيك أما. عكسها التطبيقو 

التاريخية في الممارسات اللغوية. صلات الذاتية بالمجتمعية و وي، و هي البحث في صلات المعرفي بالسلطو .ذاتهاحد 

تسعف تحديدا على ، و و هي لازمة للتجريب. أقرب إلى النقد منها إلى العلم »هيعند هذا الناقدفالنظرية 

ر فصل للتجريب قبيل الوهم تصوّ (.فمن Empiriqueالتجريب )( و Empirismeالتمييز بين التجريبوية )

من الغريب أن أقرب حليف إلى التجريبوية هي العلموية التجريبوية نقيضا للنظرية. و عن النظرية، لكن 

(scientisme التي تشاطرها نزوعها )1لى الهيمنة".إ 

لأن هذه  لتجريبويةلمحاربةاه سهو المجال نففالتجريبا لهذ»: بقوله فيموضعآخرى هذه الفكرة لع يشددفهو  لهذاو    

ية انتجاهل لتاريخمع،يةيخلاتار الب؛ يقينيةكمرجع، مع تجاهل الخطا  لغة وحدهاال يقينية اعتباريتخف الأخيرة ...

(historicitél’ ) 2«ية النصانلتاريخالترجمة و. 

علاقات مفارقة باللغة، يتضح ذلك في كل فروعها،  للسانياتانتقد "هنري ميشونيك" اللسانيات لأن: " كما    

(، تارة intonation)تقصي المعنى، و تارة أخرى النغم و هي علاقات تقوم في الغالب على الإقصاء، فتارة

المجتمع، و تارة الذات، إلى غير ذلك، و كل إقصاء يشيّد للسانيات جديدة.  تفرض على موضوعها قيودا ثقافية 

طا للعلم، تحكم ذلك استراتيجيات ثنائية؛ تنحاز للشكل على المضمون أو العكس، فكان جرى اعتبارها شر 

 .3"اختزال اللغةإلى مجرد الإخبار، أو إلى بنيتها الشكلية

                                                                                                                                                                                              
«C’est en traducteur que je théorise. Ceci contre le déni de théorie qui sépare prétendument les traducteurs et les 

théoriciens. Car il n’y a de théorie que de la pratique» 

. )الكتاب الأصلي حمل 9م، ص:0993 راهن الشعرية: هنري ميشونيك، تر: عبد الرحيم حزل، منشورات تواصلات، مراكش، المملكة المغربية، -1
 "(.les étas de la poétique, éd PUF Ecriture, 1985عنوان" 

 
2-Henri Meschonnic : op, p :16. 

 .00-9راهن الشعرية، مرجع سابق، ص:، هنري ميشونيك -3
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نص ل قن عمليةمجرد  ليست،  و آخرإبداعي نشاط  أيمثلها مثل  إبداعي نشاط هيد قب هذا الناسإن الترجمة ح

 باللسانيات هاربطكما أن   .الكتابةمرتبة أدنى من  في -اقابسكما اعتبرت   –اعتبارها  ينبغيلاو من لغة لأخرى. 

المترجم للدال  ينحاز، فإما أن مضمون(-أو )شكل مدلول(-تها )دالاثنائيلها تقع في فخ العلامة اللغوية و جع

حيث ،الخروج من هذا الفخلهذا فإن دور "شعرية الترجمة'' هي ، و أو أن ينحاز للمدلول )المضمون( )الشكل(

 .الثنائية )دال/مدلول(يقصد و .1«إن دور و عمل الشعرية هي الخروج من هذا الفخ الثنائي»يقول:

 :الترجمة في الأمانة .2

 تلك المجموع، قضية تفرض بل. مفردة ب مفردة بمقابلة تكتفي لا الترجمة في الأمانة أن" ميشونيك هنري" يرى

 التفسير أو المعنى ترجمة أن يؤكد إذ. للخطاب كنظام للنص،بشفهيته،بشعريته الداخلي بالتجانس المتعلقة

(l’interprétation )( تقديم-ترجمة) فهي. اله وشرح الأصل للنص تقديما تكون ان لاتعدو

(traduction-présentation .)المعنى طرف من محمولة تكون الترجمة هذه كماأن (portéé )وليست 

 وعليه. (polysémie) معانيه نتعدد م وتحدّ  المفتوح الشعري النص أفق تغلق لأنها ،(porteuse) حاملةله

 .الأصلي النص شأن شأنها واحد آن في طرفه من ومحمولة للمعنى حاملة الترجمة تكون أن يجب

 إلا تتحقق أن لها يمكن ولا ككتابة، تتحقق التي للقراءة الوحيدة الطريقة هي الترجمة أن" ميشونيك هنري" يؤكدو 

 :إذيقول أساسية، -السابق في – كانت بعدما ثانوية بالتفسير الترجمة علاقة نتصير أي. ككتابة

»La traduction est le seul mode de lecture qui se réalise comme écriture, 

et ne se réalise que comme écriture. Où le rapport à l’interprétation, 

traditionnellement premier, devient second… comme fait le texte lui-

même « . 

 . (المدلولصيغة ) المعنى ويحتوي المعنى من شيءأكبر لكنه المعنى ليس الترجمة هدف»  لأن
                                                             
1 - H.Meschonnic, PT, p :125. ''Le rôle, le travail de la poétique est justement de sortir de ce piège de 
binaire.'' 
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 بالتجانس المتعلقة تلك الكل، قضية تفرض بل أخرى بمفردة مفردة بمقابلة يفلاتكت الترجمة في الأمانة أن يرى كما

 :يقول إذ للخطاب، كنظام بشعريته بشفهيته، للنص، الداخلي

»La fidélité ne se contente pas d’une confrontation terme à terme. Elle impose la 

question de l’ensemble, celle de la cohérence interne du texte, de son oralité, de 

sa poétique comme système de discours. 

 فكرة الأصلي للنص الأمانة بدعوى(  l’effacement du traducteur) المترجم انمحاء فكرة أن يرى كما

( traduire) الترجمة فعل استطاع الترجمة،كلما في[ مستقلة] كذات المترجم تسجل كلما أنه المفارقة وأن باطلة،

 شعرية أيآخر. نص خلق طريق عن أخرى، لغة وفي آخر زمن في بمعنى. الأصلي للنص الاستمرار يضمن أن

 .بشعرية

«Plus le traducteurs s’inscrit comme sujet dans la traduction, plus, paradoxalement, 

traduire peut continuer le texte. C’est-à-dire, dans un autre temps et dans une 

autre langue, en faire un texte. Poétique pour poétique« 
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 :انسللأخلاقيات و  لترجمةل سياسة الشعرية .1

مرّت تدريجيا من اللغة إلى الخطاب، إلى النص كوحدة للترجمة، لقد ولت الترجمة في القرن العشرين، و لقد تح     

ليس في المسرح فحسب. فاكتشفت أن ترجمة نص أدبي يجب أن تعمل  باكتشاف الشفهية في الأدب و  بدأت

ذات -كشكل  الذاتية،(، كشكل من أشكال signifiance) 1أدبي، بنبرته الصوتية، و إيقاعه، و تمدلـله كنص

(ujets-merfo)2.  فيزياؤهو ، شفهيته، اللسانفيإيقاعياو  صوتياذاتا مثبتة  يفترضفالخطاب(physique) . 

. خلافا لذلك فإننا نترجم قصيدةهصنعتطابالقصوى لنظامخ الذاتيةأن نترجم  هي، الترجمة أخلاقيةإن »

 3.«الترجمة في هذه الحالة تعنيالتهديمف إلاّ )نشطة( و  القصيدةنترك يجب أن . الدليلاللغوي

 :ترجمة الأدب -1

الأدب الاختبار الحقيقي للترجمة كنشاط لغوي، كما أن الترجمة بحاجة ماسة للأدب  أن "هنري ميشونيك"يرى 

فكرة عن  فعل ممارسة الترجمة و تحولاته، ليس لأن ترجمة الأدب ستكون أصعب من الترجمة التقنية فهو يعطينا 

 تعريفو  الأدبيةللترجمة  تعريفهنالك  ليس»مثلا، بل لأن القصيدة أو الرواية كُتبت بلغة مختلفة. حيث يقول: 

طلحات صم قضيةجوهريةهو بصورة . و الفرقتحدث  هيالتيالنصوص  طبيعةلأن . التقنيةأو  العلميةآخر للترجمة 

طة قن هي، و بها التيتتعلقالمادة  فيكفاءة   الأخيرةتفرضعروف أن ترجمة هذه ، ومن الم4«أو العلم للتقنيةبالنسبة 

تساهلا من ترجمة الأدب أكثر ل المفروضةلشروط ا ة أنقر . لكن المفاحديثه عن الترجمة قاسيفي ذكرها "الجاحظ" 
                                                             

 .228إلى  282، ص: من 9098، دار هومة للطباعة النشر و التوزيع، الجزائر،2ينظر: عبد المالك مرتاض، نظرية النص الأدبي، ط -1

في معناه الذي أخذته جوليا  (: مصطلح نقدي يعنّ في اللسانيات )فعل الاشتمال على معنى(، لكن النقاد المحدثين اختلفوا Significance) التمدلل
كونة كريستيفا من الفرنسية القديمة ونفخت فيه دلالة سيميائية جديدة. و يعنّ بوجه عام  النص في حال اعتماله، فكأن التمدلل من العناصر الم

ل في مستويين اثنين: مستوى يتجسد ففي للنشاط الذهنّ و الخيالي و الفنّ والجمالي تتظافر معا حين يكون النص بصدد النشوء...هذا النص الأولي يمث
( في حين أنه في المستوى الآخر يعنّ بلو  النص حالة le géno-texteتمخض النص و تكونه في حالته الفطرية )حين يكون في مستوى الحافرة()

(. وقد ترجمه كل من محمد le phéno-texteمن الوضوح و المثول و التمام من الانتساج فيكون في صورته المكتملة أو النهائية أي في مستوى )
 .(sens( و ليس من )signeالسرغينّ و محمد خير البقاعي بالتمعنّ. أما عبد الملك مرتاض فقد ترجمه بمصطلح )التمدلل( لأنه مأخوذ من كلمة )

2-H.Meschonnic, PT,  p : 39.(  
3-éthique et politique du traduire, p :35. 
» L’éthique du traduire, c’est de traduire la subjectivation maximale d’un système de discours que fait un poème. 

Autrement, c’est le signe qu’on traduit. Laisser le poème actif, sinon traduire c’est détruire «. 
4-Henri Meschonnic : op, p :82. 
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خاصة  –، فالشرط الوحيد الذي يركز عليه أغلبية منظري الترجمة العلميةالتقنيةبالترجمة  المتعلقةتلك الشروط 

وفي .و لغة الوصول(. قهو أن يكون المترجم متمكنا من اللغتين )لغة الانطلا -اربة اللسانية للترجمةقأصحاب الم

لازم لكنه غير كاف حين يتعلق الأمر  رأي هذا الناقد أن شرط إتقان اللغتين )المنقول منها و المنقول إليها( شرط

 بترجمة الأدب.

دب و اللغة العادية، حيث يعتبر الأدب خطاب  الفكرة القائلة الشائعة التي تعارض بين الأ "ميشونيك"و يفند     

و على ( le référentالخطاب العلمي يركز على المرجع )عادية. الأدب خطاب و ليس لغة، و  كُتب بلغة

 .أما الخطاب الأدبي فيخلق مرجعه الخاص( la terminologieالمصطلح )

واقع الترجمة يبين  المفارقة في الترجمة الأدبية حسب هذا الناقد تتمثل في التركيز على الدليل اللغوي وحده، لأن    

على ( ، و le calqueالدال عن طريق النسخ ) علىتارة أن أغلب المترجمين يترجمون اللغة و ليس الأدب مركزين 

. و عليه (le bon sensالصحيح )( أو المعنى le pragmatismeالمدلول تارة أخرى بحجة البراغماتية )

هذه العلاقة .بين اللغات يجب أن تقيم علاقة بين الأعمال الأدبية (rapportة )فعوض أن تقيم الترجمة علاق

 .1(entrementdéc( أو كنزع للمركزية )annexionتسمح لنا بتمييز الترجمة كإلحاق )

هذه الكفاءة . لأن الكفاءة اللغوية وحدها لا تكفي -إن صح التعبير  -" أدبية كفاءة"ترجمة الأدب تتطلب إن 

أدب -تحقيق ترجمةشعرية الترجمة تستطيع التفكير و  وحدها« فهو يقول:"للترجمة شعريةتتمثل في "

 .»2للأدب

 

 

                                                             
1 -Henri Meschonnic ,PT, p :96. 
2 - idem,p :124. 
«Seule la poétique de la traduction peut penser, et réaliser une traduction-littérature de la littérature». 
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 :ترجمة الإيقاع  -1

منة القوية ، أو التناوب الدوري للأز الاطرادو تطابق بين الإيقاع »نظرية الإيقاع التقليدي التي  "ميشونيك" انتقد     

للّغة التي تختزل الذات إلى مجرد أثر بنائي في إطار استعمال ك نتيجة طبيعية لإعطاء الأولوية تلوالأزمنة الضعيفة؛ و 

لقيمها التي يقاع كتنظيم للذات داخل اللغة، و تعرض الإالأدلة. أما النظرية النقدية للإيقاع داخل الخطابات فهي 

 1«تعددهاو  تشكّل، في آن واحد، فرادتها

لقد كان "بينفست"مصدر نقد للبنيوية أكثر جذرية من النحو التوليدي ... فقد وضع نظرية للخطاب، يمكن     

مجرد استعمال للأدلة، أو ذات نحوية، الانطلاق منها ...لن تعود الأولوية للغة حيث الخطاب يكون تاليا لها، أو 

أو ناتجة عن علاقات مجتمعية، بل الخطاب باعتباره النشاط اللغوي للأفراد داخل التاريخ، فلا تزيد اللغة عن كونها 

 . 2اشتغالا للخطاب"

 في الإيقاع بالمعنى الذي أريده، لا نسمع الصوت بل نسمع الذات، ليس شكلا»: ميشونيك'' ''هنرييقول    

 تمدللمنفصلا عن المعنى. أن نترجم حسب القصيدة في الخطاب هو أن نترجم الإلقاء )الملحّن(، أن نترجم سرد ال

(recit de la signifiance  أن نترجم الدلالة النطقية والإيقاعية، و ليست الترجمة  البليدة كلمة بكلمة ،)

( متحيزون للنسخ، لكنهم sourciersمصدريون )كما يراها الهدفيون كبحث عن الشعرية. صحيح أنه يوجد 

 . 3«(ciblistesأكثر جهلا للشعرية من الهدفيين )

                                                             
 . 09مدخل إلى شعرية هنري ميشونيك"، مرجع سابق، ص: أفق الشعرية: -1
 .91ص: هنري ميشونيك، راهن الشعرية، مرجع سابق،  -2

3 - Henri Meschonnic, PT, p : 24. 

«Dans le rythme, au sens où je le dis, on entend pas du son, mais du sujet. Pas une forme distincte du sens. 

Traduire selon le poème dans le discours, c’est traduire le recitatif, le recit de la signifiance, la sémantique 

prosodique et rythmique, non le stupide mot à mot que les ciblistes voient comme la recherche du poétique. Et il 

est vrai qu’il y a des sourciers, des sectataire du calque. Mais aussi sont-ils aussi ignorants de la poétique que les 

ciblistes.» 
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إذاكان » :"ميشونيك" تُحرّر الإيقاع من مجال العروض. يقول لخطابداخل ا علاقة الإيقاع بالمعنى وبالذاتإن 

للخطاب. ومثلما لا ينفصل الخطاب عن معناه، يكون الإيقاع غير قابلٍ  فهو تشكيل الإيقاع داخل الخطاب

وإذ هو تنظيم  للمعنى، فلن يكون قطّ . الإيقاع تنظيمٌ للمعنى في الخطابإنّ  للفصل عن معنى هذا الخطاب.

 .1«مستوى متميّزا ، متجاورا ؛ كما أنّ المعنى يتمّ داخل كل أنساق الخطاب وعبرها

 رسةُ النوعيّة للإيقاع وبالتاليعلى أن يعُدّ الشعر، وليس البيت، هو المما "ميشونيك"ر لماذا يلُحُّ وهو ما يبرّ      

إمّا أن يكون الإيقاع مُفكَّكا  كموضوع، :إلى أنّ الإيقاع يتعرّضُ لخطرين هينُبِّ  فهوالذي يُميّز درس الإيقاع.  المجالُ 

وإمّا يكون مفهوما  بمصطلحاتٍ . قد قيل: حشو، تعبيريةّ كشكل إلى جانب المعنى، والذي يعُرف بتكرار ماو 

 .2سيكولوجيّة تُموِّهه حين يتمُّ النظر إليه كأنَّه غير قابلٍ للوصف، ومستهلك  داخل المعنى أو الانفعال

لا وهو ما يجعل الإيقاع يهجر مجاله التقليدي، وينفتح، باستمرار، على جميع دوالّ الخطاب وعناصره البانية الّتي 

 والتركيبيافُر ها المحورين الاستبدالي مماّ يجعلها تُؤسِّس في تض بعضها البعض، بل هي تعمل ككُل   تعمل مستقلّة عن

 الّذين يقومان بتحييد مفهوم المستوى كماتصوّرتْه نظريةّ الدليل وثنُائيّته.

 والشفويّ ( le parlé)بين المنطوق" ميشونيك"يُميِّز ، ومن منطلق اعتبار الإيقاع تنظيما  ذاتيّا  للتاريخيَّة

(l’orale).   شفويّ :ويرى أنهّ لا يوجد نموذج  ثنُائي(orale) ومكتوب (écrit) للدليل يتحكّمُ بالصوت ويُجسِّده

 ية للإيقاع والتطريز في التلفُّظوإذا كان الشفويّ مفهوما  كأولو  .وشفويّ  ،مكتوب،منطوق:مكتوبا ؛ بل نموذج ثُلاثيّ 

فهو مع ذلك خاصية ممكنة للمكتوب كما للمنطوق، وليس بالضرورة أن تكون مُحاكاة المنطوق شفويةّ . وفي هذا 

لفكرة وينتقد ا .تفائها المزعوم في العالم الحديثالشفاهيّةَ حفرياّتٍ مفقودة، بدعوى اخ "ميشونيك"لا يعدُّ  نىالمع

 .«الشفاهية والكتابية»من خلال كتابه (alterOngW)" جوالتر أون"المهيمنة التي أشاعها عنها إلى أياّمنا

                                                             
1-op, p :72. 
2-www.nizwa.com avril 2012.p ;11. 

http://www.nizwa.com/
http://www.nizwa.com/
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لا في معنى كلمة  يير في نظرية اللغة نفسها، سيتتبعه تغ"ميشونيك"إن غزو المفهوم التقليدي للإيقاع، من لدن     

نتائج ت ليست لسانية أو دلائليةفحسب،بل إنها ذا»إيقاع. طالما أن ثنائية الدليل التي تعتقل التصور التقليدي 

 .1«دينية وسياسية، لذلك فالعمل على تغيير مفهوم الإيقاع هو عمل تدريجي من أجل تغيير نظرية اللغة بأكملها

إبدالا  بازغا  في نظرية الشعر، كما في ترتيب أشجار نسبه  "ميشونيك"أحدثت شعرية الإيقاع عند لقد     

في مفهوم المعنى ووضعه لايتمثل في مفهوم الإيقاع فحسب، وإنما  إنّ رهان نظرية الإيقاع داخل اللغةعلاقاته.و 

إن النظرية . لا يمكن لدراسة الإيقاع أن تنفصل عن تاريخ نظرياّته. من هنا كلّ نظرية في اللغة. لذلكو  ،الاعتباري

 2.«نقد بما هي استمرار  وتجدّد  لانهائي للنقد، لانهائي  كما اللغة والتاريخ

 :الكتابةالترجمة و .5

على أنها عملية نقل لغوي للنصوص من لغة لأخرى، فهي أقل مرتبة من الكتابة الأدبية ظر للترجمة لقد نُ      

 الأدبية  الإبداعية الأولى، و يكفي أن يتقن الإنسان لغتين ليصير مترجما. هذه النظرة الدونية التي لازمت الترجمة

–يصدرون أحكاما مجحفة في حق المترجمين ممارسة فعل الترجمة، و يحجمون عن جعلت أغلب الكتاب المشهورين 

الذي أفنى عشرين و هذا ما جعل "فولتير" يصدر حكما قاسيا بخصوص أحد المترجمين  -وبخاصة مترجمي الأدب

 !سنة من عمره في الترجمة فيخاطب ذلك المترجم قائلا: لقد قضيت عشرين سنة من عمرك دون تفكير

اب التي دفعت هذا الكاتب المشهور لإصدار مثل هذا الحكم تكمن في القيود التي كانت ت فرض لعل الأسبو       

على مترجم الأدب فتمنعه من مجاراة إبداع صاحب النص الأصلي. ومن بين هذه القيود ضرورة "الأمانة" للنص 

صلي لا بالزيادة ولا الأصلي عند نقله إلى لغة أخرى، فقد كان يُمنع على المترجم أن يتصرف في النص الأ

مهلهل التركيب، مشوه الصورة، بالنقصان، بل عليه أن يتقيد بالحرفية التامة في ترجمته، فيكون النص المترجم نصا 

 يشوبه الغموض في لأغلب الأحيان.
                                                             
1-www.nizwa.com avril 2012.p ;66. 
2-www.nizwa.com avril 2012.p :12. 

http://www.nizwa.com/
http://www.nizwa.com/
http://www.nizwa.com/
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يؤكد "ميشونيك" على مفارقة في الترجمة مفادها أن المترجم كلما تسجل كذات مستقلة عن الكاتب الأصلي،  و    

المفارقة أنه  »يقول:كنص ثان يملك شعريته الخاصة ف  في لغة أخرى لكناستمر النص الأصلي في زمن آخر و  كلما

. لنص الأصليار لستمر كلما استطاع فعل الترجمة أن يضمن الافي الترجمة،  كذات ]مستقلة[ كلما تسجل  المترجم  

 1.«ةبشعري ةفي لغة أخرى، عن طريق خلق نص. شعريبمعنى في زمن آخر و 

فالترجمة بالإلحاق ، شعريتهاأخلاقيات الترجمة و  غير أن هذه الحرية الممنوحة للمترجم حرية مقيدة بضوابط

(Annexionتلغي خصوصياتالنص الأصلي اللغوية والثقافية ).  المعادين  هذا ما يميز المترجمين الممارسينو

 لمترجم كلما تملك النص الأصلي كلما أظهر رغبته بأن يصبح كاتبا: للنظرية، حيث يؤكد "ميشونيك" بأن  ا

«Plus le traducteur met la main au texte, plus il montre son rêve d’auteur. La 

poétique lui abîme son rêve. D’où la haine de la poétique chez le traducteur sans 

théorie, qui devient immédiatement un ennemide la théorie».2 

، أين  ككتابةلا تتحقق إلالتي تتحقق ككتابة، و هي الطريقة الوحيدة للقراءة ا -حسب هذا الناقد -فالترجمةإذا 

 فيها ثانوية بعدما كانت في المقام الأول:التفسير تصيرعلاقة 

«La traduction est le seul mode de lecture qui se réalise comme écriture, et ne se 

réalise que comme écriture. Où le rapport à l’interprétation, traditionnellement 

premier, devient second».3 

لكن ما ل كلمة، و ولا كلمة مقاب ،ة لشعرية. ليس معنى مقابل معنىقوة ترجمة ناجحة تكمن في كونها شعريو     

 يجعل من فعل الكلام فعل أدب1.

                                                             
1 - Henri Meschonnic, PT, p: 27. 
« plus le traducteurs s’inscrit comme sujet dans la traduction, plus, paradoxalement, traduire peut continuer le 

texte. C’est-à-dire, dans un autre temps et dans une autre langue, en faire un texte. Poétique pour poétique ». 
2 -Henri Meschonnic, PT, p :163. 
3 - Id, p :177. 
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 :البيت الشعريالتفريق بين الشعر و  .6

)هنري ميشونيك( الشعر سؤالا، لأن الجواب يتجه نحو الماضي  الراهنة للشعر، يعتبر في تحليله للوضعية     

انسجامه الخاص، بمقدار عمله المتواصل على استجلاء الشروط التي يقيم داخلها الصراع مسبقا، تحت ستار و 

سة أساء إليه، فقد لاحظ أن كلمة )شعر( أصبحت تعنّ خمليص الشعر مما علق به و تخميتافيزيقي. فهو يريد 

أو عشرة أشياء مختلفة في آن واحد، و رأى في ذلك تنافر أصوات لا يُجتمل. ... وهو يتأمل أوضاع الشعر 

روّاده العشرين، وصف )ميشونيك( الفرنسي المعاصر، ولا سيما الذي ساد في الأربعين سنة من القرن 

هم، غير و  (بونيفوي)و  (جاك روبو)و  (بونج)من أمثال  الماموثات، الذين لم يعلوا من شأن الفكر في شعرهمب

بشكل مفارق، أنه داخل الشعر الفرنسي يوجد كثير من الشعر ولكن ليس ما يكفي من يبدو لنا، و ) لا: ئقا

متغيرا: الأول هو الشعر نفسه،  بها وبالاالقصائد، فمن الشعراء من لم يفهم أن للقصائد عدوّين يلحقان 

نظريات اللغة و )الهيديغرية( التي سادت لنهاية القرن ما و يقصد بالأول شعر الماضي و الثاني هو الفلسفة و 

هي المعنى، ليست ظر إليها لى أنها حاملة للمعنى و الدليل اللغوي، إذ نُ ت تهدد بنق القصيدة داخل اللغة و فتأ

 2(.ليست فعالية اللغةو  و أنها ناتج اللغة،

الذي غُيّب فيه التفكير في شعرية  -خاصة الترجمة الأدبية –لقد انطلق "هنري ميشونيك" من واقع الترجمة       

كل عمل   قصيدةيمسأ»( حيث يقول:vers( و البيت الشعري )poèmeالترجمة، فقد ت الخلط بين القصيدة )

]الشعر[  ق". عبر خنالروايةابلة مع "ق" بالمالشعرعموما في "ط بالمعنى الضيق المحصور قأدبي، ليس ف

 .3«أدبيسلشعر في جنلشعر" و "البيت الشعري"، مع حصر ادون تتبع له و غياب تام للتفريق بين "ا

                                                                                                                                                                                              
1- Id, p :85. 

 . 2020، تاريخ الزيارة:مارس com www.laghoo:،8909/08مجلة )لغو( الالكترونية، عبد اللطيف الوراري، شعرية هنري ميشونيك، -2
3 - Henri Meschonnic, PT,p :1. 

«Je dis poème pour toute la littérature, pas seulement au sens restreint habituellrment à la 
« poésie » par opposition au «roman», en ettouffant sans meme s’en apercevoir dans l’absence de 
distinction entre la poésie et le vers, avec la réduction de la poésie à un genre ». 
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كل تاريخنا الثقافي يربط بين البيت الشعري والشعر بشكل لا ينفصم، لقد حصل »: "  يقول "هنري ميشونيك 

"  :هو الشعر(. بالنسبة إلى "ليتري" Robert( إلى روبرت )Littréكلمة "شعر" ، من ليتري )تغيير في تعريف  

فن صنع الأعمال الأدبية بالأبيات الشعرية" ، و بصفة مطلقة الخصائص التي تميزالأبيات الجيدة ، و التي يمكن 

العثور عليها في أي مكان آخر غير الشعر "؛روبرت: "هو فن اللغة ، يهدف للتعبير عن شيء أو الإيحاء 

ة ... في الواقع،يتم تعريف الوزن بأنه "ذخيرة الصور ، و بصفة خاصة بالشعر( ، والتناغمعن طريق الإيقاع )و بشيء

، لم يعد التمييز بين (59 ص:المرجع نفسه ، ) "الوزن "أساس الإيقاععات الشعرية القويةفي اللغة "، و من الإيقا

 1.«الشعر والأبيات الشعرية ممكن ا"

إيقاعا العودة المنتظمة  ، معنى مفردة إيقاع: "نسمي  (Larousse1973) يقدم قاموس "لاروس" اللغويو      

 ندرانيالإسكفي البحر  .في السلسلة المنطوقة ، للانطباعات السمعية المتشابهة التي خلقتها مختلف العناصر النثرية

 أي بوجود تطابق بين المقطعين الأخيرين في بيتين أو بواسطة القافية أولا الفرنسي الكلاسيكي ، ينشأ الإيقاع

بواسطة انقطاع ، أي ارتفاع الصوت في المقطع السادس من  ثانياعدة أبيات ، مصحوب بهبوط للصوت ، و 

هنالك ؛ و قون من الإيقاع ليضموا الوزنهناك من ينطلموا الإيقاع ، و هناك من ينطلقون من الوزن ليضف.2البيت"

                                                             
1-Henri Meschonnic, Fragments d'une critique du rythme. In: Langue française. N°23, 1974. 

P :1. 
«Toute notre histoireculturelle lie indissociablement le vers et la poésie, unchangement de définition du mot 

poésie, du Littré au Robert. Pour Littré :« Art de faire des ouvrages en vers », et, Absolument « Qualités qui 

caractérisent les bons vers, et qui peuvent se trouver ailleurs que dans les vers » ;Robert : « Art du langage, 

visant à exprimer ou à suggérer quelque chosepar le rythme (surtout par le vers), l'harmonie et l'image. » ... En 

fait, la métrique étant définie« un répertoiredes rythmes poétiques en puissancedans la langue » {ibid., p. 48), et 

le mètre « le fondement du rythme »(ibid., p. 49), la distinction entre la poésie et le vers n'est plus possible. 
2- id, p:1. 
«Le Dictionnaire de linguistique (Larousse, 1973) donneà l'article Rythme : « On appelle rythme le retour 

régulier, dans la chaîneparlée, d'impressions auditives analogues créées par divers éléments prosodiques. 

Dansl'alexandrin classique français, le rythme est créé (1) par la rime,c'est-à-dire par la présence d'une douzième 

syllabe identique dans deux ouplusieurs vers, accompagnée d'une retombée de la voix, et (2) par la césure,c'est-

à-dire la montée de la voix sur la sixième syllabe ». 
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حينما لا يرضون عن التعريف و هما من المعنى.هنالك من يستبعد، و ات الإيقاع أو الوزن بالمعنىمن يربطون بين تأثير 

 .1الشكلي، فإنهم يقعون في التعريفات الدلالية الغامضة: البيت هو "وحدة من الانتباه

للغة التي تحدث في القصيدة من يمكنه تحديد وحدات هذه اللغة، من ا لذلك يبدو أنه وحده تصور لكامل عمل

 .2اللغوية، متكاملة ، كما كانت متكاملة عند أرسطو ، ولكن في تاريخانيتناخلال دراسة عناصرها اللغوية وغير 

نظرية للإيقاع في اللغة إن  .(فرعية -وحدة)البيت الشعري ليس سوى  دة،وحدة الشعر هي القصيف إذن،   

 . 3تحليلية و الثقافية للكتابة و القراءة -كوسيالو انية سالل الشعرية يجب أن تحتوي على العناصر

لشكل اللغة إلى شكل ويلا لشكل الحياة إلى شكل لغوي و أعنّ بالقصيدة تح »عن القصيدة يقول )ميشونيك(: و

 .«اللذة نفسهانفسه، الخطر نفسه و  المجهول لتأملحياة، تتقاسم مع ا

التقليدي هذا الخلط في المفاهيم دعا "هنري ميشونيك" إلى ضرورة إعادة التفكير في الترجمة لتصحيح التفكير      

حول اللسان و الأدب، عبر ما أسماه  "شعرية الترجمة" انطلاقا من ملاحظة واقع الترجمة، حيث تّ الخلط بين 

إذ  (discoursو الخطاب ) (langue) (، و بين اللغةstylistiqueو الأسلوبية ) (poétique) الشعرية

لتي يكون الخلط فيها بين هي النقطة او  الترجمة،باللسان تكمن في فعل  المفاهيم الخاصةإن نقطة ضعف : » يقول

 .4«الخطاب أكثر تكرارا و أكثر تأثيرااللغة و 

                                                             
1- id., p:60. 
»Il y a ceux qui partent du mètre pour y inclure le rythme, ceux quipartent du rythme pour y inclure le mètre ; 

ceux qui lient les faits de rythmeou mètre à la signification, ceux qui les abstraient de la signification.Quand on 

ne se satisfait plus d'une définition formelle,on tombe dans des définitions sémantiques vagues : le vers est une « 

unitéd'attention ». 
2-Henri Meschonnic, Fragments d'une critique du rythme, p:5. 
« Il semble donc que seule une conceptualisation d'ensemble du travail du langage qui a lieu dans le poème 

puisse définir les unités de ce langage,par l'examen de ses éléments linguistiques et non linguistiques, 

intégrés,comme ils étaient intégrés chez Aristote, mais dans notre historicité». 
3- id., p:90. 
« L'unité de la poésie est le poème. Le vers n'en est qu'une sous-unité. Une théorie du rythme dans le langage 
poétique doit contenir les éléments linguistiques, psychanalytiques, culturels de l'écriture et de la lecture. On 

sepropose, le lieu manquant ici, d'en développer ailleurs la logique et latechnique». 
4-«Traduire est le point faible des notions de langage. Parce que c’est le point où la confusion 

entre langueet discours est la plus fréquente, et la plus désastreuse » 
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 : تحويل الترجمة .8

يعمل على برمجة الترجمة السيئة عوض ن علّمه ا كل م»أن مفارقة في الترجمة هييؤكد )ميشونيك( على وجود   

رمج لها أن تكون، لكنها كانت ناجحة تكن كما ب  أن يكون التعليم انطلاقا من الترجمات النادرة التي لم 

 . 1«دم مثلما تتقادم الأعمال الأدبيةبطريقة رائعة، أي أنها كانت أعمالا تتقا

عند ترجمة النصوص المقدّسة  (كلمة-الوحدة) سادتلقد في تغيّر مستمر،  إن تاريخ الترجمة يبين أن طرائقها    

أول وحدة الجملة آخر وحدة في اللغة و ف. الدنيويةفي ترجمة النصوص  (جملة-الوحدة) استبدلت ب )الإنجيل( ثم 

 .2الخطابفي 

التي يتعرض لها النص الأصلي عند   (tératologies)"عن أشكال )السلخ( لقد تحدث "هنري ميشونيك

 :هذه الأشكال هي -صحيحا كاملا باعتبار النص الأصلي جسما بيولوجيا  -ترجمته إلى لغة أخرى

حيث يعمد المترجم إلى عدم ترجمة كلمة أو  suppressionsوأ Omissions: لحذفا -0
 . مجموعة من الكلمات

 تسعى لشرح النص الأصلي وتبسطه لقارئ الترجمة. -عادة–لأن الترجمة (: ajoutsالزيادات ) -2

وذلك عن طريق نقل كلمات من (: les deplacement de groupesنقل المجموعات )  -3

 .الجملة إلى وسطها أو إلى آخرها كي تحترم عادات اللغة المستقبلةمن أول  النص الأصلي

 (contre-concordance( أو عكس التطابق )non-concordanceاللاتطابق ) -5

بمرادفات عديدة في النص المترجم، أما  يالمترجم إلى ترجمة كلمة واحدة في النص الأصل بالنسبة للأولى: يعمد

 بكلمة واحدة في النص المترجم.  ييعمد المترجم إلى ترجمة كلمات عديدة في النص الأصل ،بالنسبة للثانية

 وقد ترد بعض هذه الأشكال أو جميعها في نص مترجم واحد.
                                                             
1-Henri Meschonnic,PT ,p :009 

2- Op,  p :022  
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 التطبيقيةالفصل الرابع: الدراسة 

 :العربيةإلى  الفرنسيترجمة الشعر 

 مدخل:

حديثا، فقد اعتبروا الشعر أرقى مستويات اللغة لما لت ترجمة الشعر اهتمام الأدباء والمترجمين والنقاد قديما و شغ     

المتعاقبة. لهذا تاريخ الأمم عبر العصور ، إضافة لحفظه تراث و تميّزه عن النثر جماليةية و يمتلكه من خصائص شكل

أشكال التعبير فيها معرفة لغاتها و فقد دأبت الصفوة من شعراء كل أمّة على الاطلاع على شعر الأمم الأخرى و 

ت  التي ترُجمت إلى لغا مثلالياذة الإالعالمي ك الأدبتطوير لغاتهم الأصلية، فعكفوا على ترجمة روائع للأخذ منها و 

 غيرها الأعمال الأدبية العظيمة.و  تات "شكسبير"يونس، كذلك ية كبيرةتاريخكثيرة لما لها من قيمة أدبية و 

العرب بأن لغتهم  غير أن ترجمة الشعر الأجنبي إلى اللغة العربية جاءت متأخرة مقارنة بباقي الأمم لاعتقاد     

أعلى درجات  لهمبة العربية لا تضاهيها أي لغة أخرى في بلاغتها و كذلك الشعر العربي الذي كان يمثّل بالنس

لغات حسب الترجمة، و مخصوص بالعرب وحدهم و هو غير قابل لل)احظ ، فالشعر حسب الجالإبداع الإنساني

... ذاأما التوحيدي فقد كان صدى للصيرافي في رأيه ه،على بعضهاتقريبا منغلقة الصيرافي:  

زاء ترجمة الشّعر( هذه و لا تكبّرا بإا يملكون )عقدة و  أن العرب القدامى لم يكونلىإ (الجزار)و يذهب      

ة عن أسباب هذه الوحدوية اللغوية في الحقيقة ناتجالأخرى... إن تجنب ترجمة الشعر و  الأعمال الأدبية للأمم

ين محتوى م الفصل بالإسلامية أقرّت بما سماّه )أندري ميكال( عد-ة أن الثقافة العربيةمرتبطة بحقيق اجدّ  معقّدة

افة منعت العرب من تخيّل تماسك القوانين التي تحكم هذه الثقلأن انسجام و  .نقلها والنقل في حدّ ذاتهالمعرفة المراد 

عري خارج غلافه ل إمكانية هجرة العنصر الشبنفس الطريقة منعتهم من تخيّ كال أخرى من الإبداع الشعري.  و أش

 اللغوي الأصلي.1

                                                             
1 -kadhim djihad hassan, la part de l’étranger ; la traduction de la poésie dan la culture arabe, actes sud, 
France,2007, p :135 . 
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لعرب وحدهم، بل شملت الغرب كذلك، فهذا ''رومان تقتصر فكرة استحالة ترجمة الشعر على ا ولم      

جاكوبسون'' ينفي ترجمة الشعر غير أنه يؤكد أن هذه الاستحالة نسبية إذ يقول: '' إن ترجمة الشعر مستحيلة 

 بالطبع، و النقل الخلّاق هو وحده الممكن''.

ترجمة الشعر استمرت منذ  كليا إلا أنتأكيد منظري الترجمة على استحالة ترجمة الشعر جزئيا أو  من رغم بالو    

استحالة ترجمة الشعر فكرة إن : '' فكرة مسبقة. يقول هنري ميشونيكأثبتت التجربة أن هذه الفكرة القدم و 

لا في الفكرة شائعة في العصر الوسيط و  أوّل من عبّر عنها، فلم تكن هذه "كولريدج"رومنسية حديثة العهد كان 

 :ويؤكد في موضع آخررغم أنها فكرة باطلة''.بحت من قبيل تحصيل الحاصل  أصالقرن الثامن عشر، ثم

 1.L’intraduisible n’est pas une donnée empirique, C’est un effet de théorie 

لقد أكدت التجارب إمكانية الترجمة الشعرية من  إلى كل لغات العالم، و كان للعرب نصيب من هذه     

التجارب نتيجة احتكاك بعض الشعراء العرب المحدثين بثقافات أجنبية، و تعلّم لغاتها و قراءة روائع الأدب 

حكايات  "محمد عثمان"، كما ترجم الشاعر الذي ترجم إلياذة هوميروس إلى العربية )"البستاني"الإنساني أمثال  

إلى العربية و حملت عنوان: )العيون اليواقظ في الأمثال و المواعظ(، و ترُجمت مسرحيات شكسبير إلى  "لافونتين"

أزهار "إلى العربية، و كذلك ديوان  "بيرس"أشعار  "أدونيس"ترجم  كما،  "خليل مطران"العربية من قبل الشاعر 

 عشر ترجمات.إلى العربية الذي فاقت ترجمات ديوانه "شارل بودلير"للشاعر الفرنسي  "الشّر

 

 

 

 

                                                             
1-Henri Meschonnic, Poétique du traduire, 9 p :79 .«L’intraduisible n’est pas une donnée empirique, C’est un 
effet de théorie». 
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 :)تقديم ديوان )أزهار الشّر 

 قصيدة، مقسّمة إلى خمسة أجزاء: 000م ضمّت 0948صدرت الطبعة الأولى من ديوان "أزهار الشر" سنة 

 قصيدة؛ 77 :(Spleen et Edialسأم و مثال ) -1

 .قصيدة 12:(Les Fleurs du Mal)أزهار الشر 23- 

 قصائد.03 :(Révolteثورة )3- 

 قصائد. 05: (Le Vin)الخمر 4-

 قصائد. La Mort) ):03الموت5-

صدر الحكم بتهمة انتهاك الأخلاق العامة  والأخلاق المسيحية، و  بسببه“ بودلير”بعد صدور الديوان حوكم    

 الديوان:قصائد من  1فرنك و حذف  300بتغريم الشاعر 

 Le) "نهر النسيان"(، Les Bijoux) "الجواهر": هي( Spleen et Edial)فصل من  قصائد ثلاث-

Léthé ،)"إلى تلك المبتهجة للغاية"  (A celle qui est trop gaie). 

نساء "(، Lesbos) "ليسبوس"هي: (  Les Fleurs du Mal)"أزهار الشر" من فصلقصائدثلاث -

 Les Métamorphose d’un) "تحولات مصاصة دماء"(،Femmes Damnées) "ملعونات

Vampire.) 

قصيدة  34بدون القصائد الست المدانة، مع  م6416سنة فقد صدرت ” لديوان" أزهار الشر الطبعة الثانيةأما 

جديدة. و قد أشرف "بودلير" بنفسه على إعداد هذه الطبعة و ترتيب قصائدها بإضافة قسم جديد تحت عنوان 

 ( لتصير أقسام الديوان ستة.Tableaux Parisiens” )" لوحات باريسية

قصيدة إضافية، ليصل عدد قصائد هذه  24لى للديوان التي صدرت بعد وفاته فقد احتوت ع الطبعة الثالثةأما 

 قصيدة. 042الطبعة إلى 
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 :هندسة الديوان .1

الذي نلته من هذا الكتاب هو أنه  الوحيدإن الفخر »: يليم بما 0910نة س"فينّ"إلى  رسالة في"بودلير"صرح 

 فالتنظيم. «اخترته ألبوم صور، و أن له بداية و نهاية. كل القصائد جُعلت لتكون مكيفة مع إطار فريد سلي

 شاهدة على ذلك. الديوانهذا  فيتنتظم  التيمجالا للشك، و المجموعات  يدعلا  للديوانالمحكم 

ار سعلى المعر، و للشا (omniprésenceحول فكرة الوجود المطلق ) للديوانالوحدة الأولى تدور    

 .)الموت(الأخيرةالمجموعة ( وصولا إلى مثالية)كآبة و  المجموعة الأولىمن  هيصحبالجماليالذيو الميتافيزيقي

متعددة  اتيمستو "رأزهار الشّ "ة ليرّ س هندسة يكتشف( rbyd’AurvillyaB)" يليدورف لكن "باربي

يختلف   فيمو  يتفق فيم تحليلمعا، و كذلك  ينالتصور  الاعتبار بعينخذ الأ الديوانيلزمعلى بناء  للتعليقللتنظيم: 

للقراءة، غير أن  أولياارا ستقترح مالشاعر  شيدها التي؛ فالمجموعات للديوان ريّةسال الهندسةو  يالبناء الكلكل من 

 أخرى.ارات سمح لنا بالكشف عن مسترابطها ت كيفيةللقصائد و   الدقيقةالملاحظة 

ه قراءة متعددة الوقت نفس فيتقترح و  للديوانعامة مقاربة  تتضمن فهية لم تأت عبثا، سمة هندلك إن    

 الديوان تنظيم مستوياتتتبع مختلف  التيارات سالم لكن. (lecture multidirectionnelleالاتجاهات )

 أن تحترم وحدته. يجب

 : التنظيم في مجموعات

 بينالصراع ف. رتخراج الجمال من الشّ س: اأساسي لهدفللقارئ موجها  أوليا اراس"أزهار الشر" م ديوان يقترح    

أم" سال"عبر يمرّ أن  عليه يجب . إذنمستقلين يكونانعادة ما  نالمبدآن هذاالشاعر.  يوع يمزقأم و المثال سال

، فعنوانها للديوان يللمشروع الكل تستجيب" أم و مثالسالمثال. من هذا المنظور فإن المجموعة الأولى " لبلو  

 .(antithèseطباق )ك  يعمل
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 متعارضةتجاذبات  ،"المثال"و  "الكآبة"الجدليةبينمظاهر م مظهرا من من هذه المجموعة  تقدّ  قصيدةكل  لكن

، ومن جهة ("القارئإلى قصيدة "الزمن )و  الضجر،ةيئطالخالكآبة من الندم،"فمن جهة تولد ابلة للفصل.غيرقلكنها 

 الديواند الأولى من يطغى على القصائ"المثال". فإن كان الأبديةالصفاء الجمال و تمثل في م "المثال"أخرى فإن 

إلى "المثال"  قتو إشارات  دائماتحمل المخصصة للكآبة  ابل، فالقصائدقبالمو  ."الكآبة"ما من طرف ئإلا أنه مهدد دا

فيها تعمل سالم الماضي و الزمن القصيدةفردوسيا لكن عنوان تستحضرعالما ة" مثلا فهيقابسكقصيدة "الحياة ال

 تبينحنين الشاعر.

. ف عن التحولقلم تتو  التيالعاصمة  "باريس"الحياةفيالهائم الشاعريرسم "لوحات باريسية" الثاني في الجزء    

" الشيوخ" المنبوذينن سمحثالة النا يصورخاصا لأن الشاعر ىهذا الجزء صد الذييأخذفيأم"ستشجع على "ال فالمدينة

 .(إلى عابرة) "المثال" الوعرةدروب ساسالإح أيضاللذييستطيع.لكن "باريس" تظهر "العميان" " والعجائز"و

يسكّن الندم  عن طريق السكر، لكن اجعا للكآبة فهو يخفف من القلق و "دواء نالخمر" الجزء الثالثيمثّل    

 مضللة. هي راحة الناتجة عن طريق الهلوسةأن الراحةقصائد هذه المجموعة تبين كيف 

أراد الشاعر من خلالها أن يبين الجمال  " وانطلاقا من عنوانها فهي مجموعة مركزية أزهار الشر"الرابعةموعة المجأما

 .فالحب الجسدي قد يمنح للشاعر لحظات يهرب فيها من الواقع لكنه لن يمنح له السلامالكامن في الشر.

 انهزامه أمام الشر.و  قصائد لا غير، تبين يأس الشاعرثلاث ( révolte)"ثورة"  ةالمعنونة امسوي المجموعة الختح   

هو وعد بحياة جديدة الغاية من هذه الحياة البائسة و  "، فالموت هوالموتعنوانها "سادسة يختتم الديوان بمجموعة 

 .(le voyage( )"السفر " )قصيدةمجهولة 
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 خصائص أسلوب "شارل بودلير"Charles Baudelaire»  « : 

إن النظام و التصلب اللذين » يقول "بول فاليري" في معرض حديثه عن الشعر الفرنسي قبل مجيء "بودلير":      

نبرنا الفريد و عروضنا الصارم و نزعتنا للبساطة و الوضوح ، و يلاديمالسابع عشر هيمنا على لغتنا منذ القرن 

كتاب مغلق ... بل إن "فيكتور " راسين "، و "لافونتين" يبدو بلا طعم بالنسبة للأجانبفالشاعر المباشر ... 

هوجو" نفسه ليس معروفا بالكاد في الخارج إلا برواياته. أما مع "بودلير"، فإن الشعر الفرنسي يجتاز أخيرا حدودنا، 

 1«.إنه يقرأ عبر العالم 

أنه أحجم عن كل إلى تحقيق ما لم يحققه "هوجو"، و من الواضح أن "بودلير" كان يسعى » ثم يردف قائلا:     

ومنقول بصورة مدققة من النثر، وأنه سعى، أنه عاد إلى عروض أقل حرية ت التي كان "هوجو" منيعا فيها، و الفعاليا

قلّما في حالتها الصافية يمة التي لا نلقاها إلا نادرا، و دائما ما توصل في الغالب إلى سحر لا ينكسر... لكنها القو 

 2«.في العمل الضخم ل"هوجو" 

و أتساءل فحسب » يقول "فاليري":  (Edgar Alenpoe) في حديثه عن تأثر "بودلير بإدغار آلا ن بوو     

عمّا قد يدين به شعر "بودلير" و الشعر الفرنسي عامة لاكتشاف أعمال "بو". فبعض قصائد "أزهار 

تستمد إحساسها و مادتها من قصائد "بو"، و بعضها يتضمن أبياتا تمثل نقلا   Mal lesFleurs duالشرّ"

 . 3«دقيقا 

بو" المعنونة: "المبدأ الشعري" في "بودلير"  و فتن بها إلى حد أنه اعتبر محتواها إدغار آلانلقد أثرت مقالة "      

ة للقصيدة بتحديد شروط "المتعة الشعرية" هذه المقالة التي يحدد فيها "بو" الشروط السيكولوجي 4ملكية خاصة به.

                                                             
 .98ص:م، مصر،2009، 0شارل بودلير: الأعمال الشعرية الكاملة،رفعت سلّام، دار الشروق، ط -1
 .003المرجع نفسه، ص: -2
 المرجع نفسه، نفس الصفحة. -3
 .009: شارل بودلير: الأعمال الشعرية الكاملة،رفعت سلّام، ص: المصدر السابق -4



 
 

114 

 

و تحديد الشعر المطلق. مذهب صارم و فاتن وحّد فيه نوعا من الرياضيات بنوع من الصوفية. ف"أزهار الشر" لا 

يحوي قصائد تاريخية و لا أسطورية، لا تحليق إلى الفلسفة و لا للسياسة، و الوصف نادر وثيق الصلة بالموضوع.  

 "بودلير" في الشعراء من بعده: "فيرلين"، "مالارميه"، و "رامبو".كما يؤكد تأثير 

لا يمكن تصنيف "بودلير" في مدرسة من المدارس الأدبية دون سواها، فالرومانسيون يجدونه رومانسيا في حسّه      

دوا بالحبّ غير أنهم إذ أنشدوا مدائح للرّب، فإنه قدّم "ابتهالات الشيطان". و إذ أشا»التشاؤمي و العدمي، 

 الطاهر فإنه يعكف على الشهوة الجسدية. و فيما قدّموا ورود الحياة لنشمّها، سيقترح هو عفونة الجثث. 

 .1«لقد سعوا إلى جمال الجميل، فيما توصّل إلى جمال البشع، جمال شيطاني حقيقي

يمكننا ربط "بودلير" بأحد من   لا»و يكتب الشاعر الفرنسي "ثيوفيل غوتيي" في مقدمته لديوان "أزهار الشر":     

كبار أساتذة المدرسة الرومنسية بأي رابط واضح، فشعره ذو بنية رفيعة، مرهفة و معبرة، فهو باختصار شديد غالبا 

ما يلُبس الأشياء ثوبا معدنيا عوضا عن لباس عادي، يقدم من القراءة الأولى مظهرا من الصعوبة و الغموض. 

لكن جدة الأشياء التي يعبر عنها، و التي لم تُستفر  بعد في قوالب ادبية،  ا في المؤلف،وهذا بطبيعة الحال ليس عيب

حتمت على الشاعر كي يوفق في هذا تريب لغو و إيقاع و لوحة ألوان جديدة، و هذا ما جعل القارئ يتفاجئ 

 .«أمام هذه البيات المختلفة جدا عن السائد آنذاك

بالواقع، واقع المدينة  الحديثة، هذا الواقع المزيف الذي كان قناعا يحجب الحقيقة لقد كان "بودلير" متبرما        

البكر المتخفية وراء الأشياء. و كان يرى أن كل ما في الكون و كل ما يقع في متناول الحواس رموز  تستمد قيمتها 

الذوق فالسمع والبصر و  من علاقات بين هته الحواس فهو صاحب "نظرية التراسل"، فقد قام بتقويض الحواس:

ا الواقع الضيق إلى تتخطى هذسية داخلية تمزج الحواس ببعضها و ليست سوى سبيل للعقم، لأنه توجد حاسة نف

 هو يشترك في هذا مع السورياليين و الرمزيين. فضاء أرحب، و 

                                                             
 39رفعت سلّام، المصدر السابق، ص:  -1
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اس" بواسطة رمزية يجسد فكرة "وحدة الحو وص "بودلير" في  عمق "العطور"  و ففي قصيدة "مراسلات" مثلا، يغ   

 الشعر. حيث يقول في القصيدة: 

 كأجساد الأطفال" فقد قوض حاسة "الشّم" و استبدلها بحاسة "اللمس".  طرية عطور"هناك 

إلى صوت العطر الشجي.عذبة كالمزمار: " ثم يقول بان هناك عطور  " فقد استمع "بودلير" ّ

 فقد أوجد للعطر لونا "أخضر"." خضراء كالمروجثم يقول في بيت آخر عن عطور أخرى: " 

لقد أولجت رعشة » لقد مهّد "بودلير" الرومانسي للرمزية بقصائد جعلت أب الرومانسية "فيكتور هوجو" يقول: 

.1«جديدة في الشعر الفرنسي

                                                             
1- 
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 :ترجمات "أزهار الشر" إلى العربية

ترجمة أن الانشغال بالتعريف بالشاعر و  يبدو أن ترجمة "بودلير" جاءت متأخرة على تعرّف العالم العربي عليه، إذ    

حياته كانت مصاحبة و سابقة على ترجمة شعره. و يفسّر "سعيد علوش" تأخر الترجمات الشعرية لبودلير بأن 

ة و الغريبة و تقديم نماذج من شعره تصدم الحس العام إذ الترجمات السابقة لحياته ركزت على حياة الشاعر المتقلب

و المفارقة هو أن التركيز يقع على الحياة المتقلبة و الغريبة لبودلير، بينما يقتصر على تقديم نماذج محدودة من » يقول: 

 1«.شعر حوكم و رفض في فرنسا، فكيف يمكن تحديد استقباله في الوطن العربي 

م، و هي ترجمة جزئية لديوان 0940"إلياس داود أصلان" سنة  زهار الشر" إلى العربية هي ترجمةأول ترجمة لديوان "أ

 2"بودلير" بعنوان" أزهار الشر" الصادرة عن مطبعة الرابطة ببغداد.

أخرى  ترجمة تلتهانشرتها "رابطة الأدب الحديث".  ، التيم0945الشاعر المصري "إبراهيم ناجي"  ثم تأتي ترجمة   

من إعداد "محمد أمين حسونة"، نشرت بالدار القوية للطباعة و النشر بالقاهرة مع انعدام تاريخ للطبع عليها، ولعل 

 3.م اعتمادا على ما رصده صاحب المقال حول هذه الترجمة0910هذه الترجمة طبعت عام 

م 0915ه، "زهور الألم" قصائد نثرية( سنة المغربي "مصطفى القصري" )الشاعر بودلير، حيات ثم تأتي بعدها ترجمة    

 13قصائد ليبلغ مجموعها  00( إلا أن المترجم أضاف إليها  048قصيدة من أصل  43) و لا يتعدى في مجموعها 

 م. 0990في الطبعة الثانية الصادرة هذه المرةّ من تونس) زهور الألم و قصائد نثرية( 

« اكتمالا»[ واحدا من الأكثر 2عتبر تعريب الراحل مصطفى القصري]ضمن ترجمات ديوان بودلير إلى العربية يُ  و

قصيدة( مقارنة مع ترجمات أخرى قارب بعضها ثلث نصوص  045بالنظر لعدد القصائد الكبير التي يشتمل عليها )

فسه [ ، وإن كان القصري ن3لا غير، كما هو الحال مع ترجمتي إبراهيم ناجي وعمر عبد الماجد ]« الأصلي»العمل 

                                                             
 .222م، ص:0990سعيد علوش: شعرية الترجمات المغربية، جامعة عبد المالك السعدي، مدرسة الملك فهد العليا للترجمة، طنجة،  -1

 2- قادة مبروك، مرجع سابق، ص:49.

3- moltaqa-www.asmarna.org/al 
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[ كما في حذف أبواب الديوان مع أن 5يلتقى مع مترجمين آخرين في حذف مقطع بكامله من إحدى القصائد]

 1.الشاعر اعتبر محاكمته أهون من الخلل الذي لحق هذا البناء على إثر منع ست قصائد من الديوان

 2ن دار الفارابي.م ع0998كما ظهرت ترجمة أخرى لديوان "أزهار الشر" نشرها "محمد عيتاني" سنة 

م و على خلاف سابقيه فلم يستبعد سوى 0999قام  الشاعر " خليل الخوري" بترجمة ) بودلير" أزهار الشر"( وقد 

 3م.0910أربع قصائد من مجموع قصائد ديوان بودلير الذي صدر سنة 

الطيّار")"بودلير: أزهار الشر"(، و هي تبعت هذه الترجمات ترجمات عديدة منها: ترجمة: "حنا الطيار" و "جورجيت 

 4قصيدة( مع مقدمة مترجمة عن "جون بول سارتر". 90مختارات من ديوان "أزهار الشر" ) 

م،   2009هذا إضافة إلى ترجمة الشاعر المصري "رفعت سلام") شارل بودلير: الأعمال الشعرية الكاملة( سنة    

فيه ديوان "البقايا" الذي نشر في بلجيكا بعد ديوان "أزهار الشر"، و  التي ضمّت كل ما كتب بودلير في حياته بما

 ديوان "سأم باريس" و هي قصائد نثرية كتبها "بودلير" لكنها لم تنشر إلا بعد وفاته.   

)مختار الذي أصدر كتابا في الترجمة بعنوان 5«رواد طربيه»اللبناني و من الشعراء الذين ترجموا قصائد لبودلير الشاعر   

. و قد ضم كتابه المذكور الشعر الفرنسي من بودلير إلى بريفير(، و هو كتاب ضم ترجمات مختارات من الشعر الفرنسي

، و قصيدة )موت (Hymne à la beauté)ترجمة لقصيدتين من ديوان )أزهار الشر( هما: قصيدة )نشيد الجمال( 

رجمة لقصيدة نثرية لبودلير تحمل عنوان )الغرفة .كما ضم الكتاب أيضا ت la mort des amantsالعشاق( 
                                                             

 00أعدت للمشراكة في ندوة: "الترجمة والنصوص العابرة للقارات " : ورقةلشارل بودلير« زهور الألم»أسليـم: حول ترجمة المصطفى القصري لديوان محمد  -1
 وجدة. –، كلية الآداب 2000ماي  00و

 2- قادة مبروك، مرجع سابق، ص:10
 أسليـم: ، مرجع سابق.محمد  -3
 .2116ماي ، http://medaad.wordpress.comالموقع الالكتروني:  -4
ا، بلبنان، تلقى تعلمه في لبنان ثم فرنسا، علم اللغة العربية في معهد اللغات و الحضارة الشرقية في فرنس 0928رواد طربية شاعر لبناني معاصر من مواليد  -5

مجلة باريس العربية. له اعة و التلفزة الفرنسية و سة الإذالإذاعة في مؤسلسوربون الجديدة، زاول الصحافة و الفورية في المعهد العالي التابع لوالترجمة الكتابية و 
ترجمة )حب بياتريس الجديد( لجيرار مور ، و كتاب )البارك الشابة( لبول فاليري.   )اليقظة الكبرى( لجون ستراتشي، ترجمةشعر بعنوان )المرايا الدائرة( و  ديوان

 (.Le Seuil)لعربي المعاصر( عن دار "لوسوي"الفرنسية ) مختار الشعر ا كتابا في الترجمة إلى  0918كما نشر سنة 
 
 

http://medaad.wordpress.com/
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المزدوجة(. و خلافا للمترجمين الآخرين فقد كانت ترجماته للقصائد سابقة الذكر ترجمات شعرية موزونة و مقفاة. هذه 

و رأيي أن الشعر في لغة الأصل يجب ان يبقى الترجمات تعكس رأيه في ترجمة الشعر فهو يقول في مقدمة كتابه: )

ا في لغة النقل، و إلا فلا. فالنظيم يجب ان يستمر نظيما  على غير مغالاة في العروض، و النثير يجب ان يبقى شعر 

نثيرا. و في ذلك ما فيه من جهد و عناء لا لأن النظم هو الشعر بل لأن الإيقاع و الجرس و التناغم هي التي تنقل 

 .1لعقل، بينما تسقط كلمات النثر و يبقى المعنى وحده(الشعر بكلماته، بقضّه و قضيضه، إلى ذاكرة القلب و ا

ختاما، فإن قصائد "شارل بودلير" كانت و لا تزال إلى يومنا هذا معينا لا ينضب لمحبّي الأدب، كما أنها أنهكت و 

شرحها لم الكثير من النقاد عبر السنين الطوال على الرغم من تقديمهم لحزمة من المفاتيح. كما أن تحليل القصائد و 

ينتهيا بعد و ما يزالان مستمرين و حتى في الأزمات الحادة للهذيان التحليلي فإن فيها للنقاد نصيبا  من الصواب و 

 يبدو واضحا  أن بودلير سعى مساعيه من أجل ذلك و قد وضعهم في مثل هذه النوافذ ليزلقهم.

ير و هي من القصائد البسيطة جدا  ظهرت أول مرة فقصيدة " القطط " مثلا، من القصائد الشعرية المشهورة لبودل 

في دار النشر المعروفة بـ " بلياد " فقد بلغ عددالنقاد الذين قدموا تحليلا  عميقا  لهذه القصيدة أربعين ناقدا   0958عام 

 2.و إلى يومنا هذا 0959و محللا  منذ عام 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
 .1، ص:9111، دار المسار للنشر و الأبحاث و التوثيق، بيروت، لبنان، 9رواد طربيه، مختار الشعر الفرنسي من بودلير إلى بريفير، ط -1
  الآداب. كلية  -جامعةالموصل، لياسحديدإ ترجمة: حسيب، كلودروا: بودليرومنطقالمتناقضات -2
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 :مدونة البحث

لديوان "أزهار الشّر" من بين أعمال "شارل بودلير" الأخرى كديوان "الأعراف" أو ديوان" سأم قد ت اختياري ل    

 لأسباب عديدة:باريس" الذي صدر بعد وفاة الشاعر 

و قد عمدت إلى ترجمة  -بالضبط منذ بداية دراستي بقسم الترجمة –: أن ديوان "أزهار الشّر" استهواني منذ زمن أولها

لذي ما يزال يثير فضول أعمّق معرفتي بهذا الديوان اية، فأردت أن أدعّم تجربتي هذه و بعض قصائد الديوان إلى العرب

فيهمنذ صدوره لفت يا، ففد أُ عالمديوان هذا الالشهرة التي اكتسبها  يومنا هذا.هذا إضافة إلى إلىالنقاد الشعراء و 

 .اللغات فيجميعلا حصر لها  التي دراساتوال كتبالمن ئات الم

، اللهم إلا الديوانالمنجزة لهذا د الترجمات العربية قتناولت ن التي الأكاديمية الدراساتالرسائل الجامعية و : ندرة ثانيها

الدكتوراه في الترجمة عن جامعة "قادة بن عمار "و هو بحث معد لنيل شهادة الرسائل الجامعية كرسالة الطالب  بعض

أجرت  التي" قاسمزا يس" كدراسة على شبكة الانترنت الدراساتو بعض 2000/2000وهران للموسم الجامعي 

على  التعليقلم تتعد  الدراسة . هذهالديوان قصائد  لبعض" الطيارلام" و "حنا س"رفعت  ترجمتي بين مقارنة فيها

 .الأكاديمي النقد موضوعيةعن صرامة و  بعيدة ذاتيةو إصدار أحكام  الترجمتين

ذلك لأن مساحة هذا البحث ضيقة ولا تسمح لنا بدراسة كل ،«أزهار الشر»من مختارة قصائدتتمثل مدونة البحث في

تمت ترجمتها إلى العربية من  مشتركة قصائد الديوان. إضافة إلى ذلك، فإن طبيعة البحث تحتم علينا أن نختار قصائد

حتى  (رفعت سلّام، وحنا الطيار، إبراهيم ناجي)المطبوعة تهم اطرف المترجمين الذين استطعنا الحصول على ترجم

نقد ترجماتها العربية و ن كل جزء لدراسة م ينة أو قصيدتن اختيار قصيدالرغم من أبو نستطيع مقارنة الترجمات المنجزة.

عامة عن الديوان  فكرةغير كاف للحكم على ترجمة الديوان ككل، لكننا نرى بأن هذا الاختيار يمكننا من أخذ 

مترجمين آخرين  كما استعنا بترجمات  يسمح لنا بأخذصورة عامة على هندسة الديوان المذكور.و ،وأسلوب كاتبه الأصلي

 دونة.المو)رواد طربيه( قصد إغناء  ، )مصطفى القصري(،(عيتاني)محمد  ك
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  ينبالمترجمالتعريف: 

 :اجيإبراهيم ن .1

 في طبيب وظيفةم. شغل 0922الطب عام  مدرسة. تخرج من م0999 ينايرأول  في' 'جي''إبراهيم ناولد 

 م.0942طلب إحالته إلى المعاش أواخر .الأوقافوزارات المواصلات، الصحة و 

 إضافة يتقنهاكان   التي الانجليزية ةاللغ فيالآداب  روائع قرأكما عشر من عمره،   فيالثانيةنظم الشعر و هو 

 في'' شاديأنشأها الدكتور''أحمد زكى أبو  التي الشعرية''أبولو''  وكيلالجمعيةكان   .الفرنسيةو  العربيةإلى 

 م.0932عام  القاهرة

 م0935عام  فيالقاهرة( حكيمالبيت، كما أخرج مجلة )الأول )وراء الغمام( ديوانهم 0935 فيأخرج

 الحرمان، النوافذ المغلة...،الأحلاممدينةمنها:  كثيرةصصا قألف

... كما  الموسيقىو  للتمثيل القومية للفرقة" كيسفتو سمن ''د مقتبسة (العقابو  الجريمة) مسرحيةترجم 

 .الإيطاليةعن  ''إجازة في الموت'' ترجم مسرحية

 .شكسبير، ستفهم النا كيف،  الحياةالة سمنها: ر  عديدة رسائلله 

 راب.س: ملحمة الأطلال، و ملحمة الروائعهم، ومن 0955'' عام لياليالقاهرة'' الثانيه ديوان أخرج

 .''الحائرالفنان  توفيقالحكيمكتاب ''  فيأدهم اشترك مع الدكتور 

 .م0951القاهرة عام  فيأنشأ ''رابطة الأدباء'' 

 .حياتهأواخر  فيلجامعة أدباء العروبة  وكيلا اختير

''أحمد  الكبيربعد وفاته بإشراف الشاعر  بالقاهرةدار المعارف  في'' الجريح الطائرالثالث '' ديوانه بعطُ 

 .1م0943سمار  24في  توفي''.رامي

                                                             

 1- محمد ناجى: أزهار الشر،ط0، دار العودة، بيروت،لبنان، 0988م، ص:019-018.
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 :حنا الطيار .2

إليه هذه السيرة المقتضبة من  نستطع الظفر بسيرة ذاتية مفصلة لهذا الشاعر والمترجم السوري، و كل ما توصلنا لم    

-0904) (أديب الطيار)أخوه و  (الفرير)الجذور، تعلم في مدرسة  نشأ في بيت ذي ثقافة مزدوجةشبكة الانترنت: 

 1إلى العربية. الرومنسيين. قام بترجمة كثير من الشعراء أيضاالذي كان شاعرام(0990

 :رفعت سلام .1

قسم  –تخرج في كلية الآداب ة، و محافظة الشرقي –في منيا القمح  0940عام "رفعت سلّام"  ولد    

الشعرية مع ثلاثة شعراء آخرين, وعام  "إضاءة"مجلة  م0988س عام أسّ بعدها. عمل صحفيا.م 0983سنةالصحافة

و  .محررا  ثقافيا  بوكالة أنباء الشرق الأوسط بالقاهرة م0988يعمل منذ  .مع شعراء آخرين "كتابات"مجلة  0989

 ."رودس"عضو بالمكتب التنفيذي لهيئة ثقافات البحر المتوسط بهو 

دواوينه الشعرية: .ثم والى النشر في أهم الدوريات العربية م،0919 عام البيروتية "الأديب"ة أولى قصائده بمجلّ  نشر    

. من م0993هكذا قلت للهاوية ،0993إنها تومئ لي ، 0992إشراقات رفعتسلام ، 0998وردة الفوضى الجميلة 

إلى جانب عدد من الترجمات والأعمال  م ،0990بحثاعن التراث العربيم،0991مؤلفاته: المسرح الشعري العربي

و قد  .م0993عامالدولية للشعر  "كفاكيس"حصل على جائزة .ةالمنشورة باللغات الفرنسية و الإنجليزية واليوناني

نشرت عن تجربته الشعرية عشرات المقالات والدراسات وهناك عدة أطروحات مسجلة عن شعره في جامعتي القاهرة 

 إضافة إلى دواوين شعرية أخرى: هذا  2.وعين شمس

 م.0999"إلى النهار الماضي" -

 م.0999" كأنها نهاية الأرض": مركز الحضارة العربية، القاهرة،  -

                                                             

 1- سيزا قاسم، بودلىر بالعربية، منتديات دفاتر التربويةالتعليمية.

 ، مؤسسة عبد العزيز بن سعود البابطين، الكويت.معجم البابطين -2
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 1م.2008"حجر يطفو على الماء": الدار للنشر و التوزيع، القاهرة، -

 :2ترجماته

 م.0992بوشكين: الغجر... و قصائد أخرى، الهيئة المصرية العامة للكتاب،  -

 م.0994الثقافة الجديدة، القاهرة،ماياكوفسكي: غيمة في بنطلون و قصائد أخرى، دار  -

 م.0998كربر شويك: الإبداع القصصي عند يوسف إدريس، دار شهدي، القاهرة،  -

 م.0990ليرمونتوف: الشيطان... و قصائد أخرى، اتحاد كتاب و أدباء الإمارات، الشارقة، -

 .0990القاهرة،ريتسوس:اللذة الأولى)مختارات شعرية(، الملحقية الثقافية اليونانية،  يانيس -

 م.0998هذه اللحظة الرهيبة: قصائد من كرواتيا، المركز العربي للنشر و التوزيع، القاهرة، -

 م. 0998ريتسوس:البعيد)مختارات شعرية(، الهيئة المصرية العامة للكتاب، القاهرة، يانيس  -

 م0999شرقيات،سوزان برنار: قصيدة النثر من "بودلير" حتى الآن )مراجعة و تقديم(، دار  -

 م. 0999جوزدانيس: شعرية كفافي، المجلس الأعلى للثقافة، القاهرة، جريجوري  -

م، دار 2000دراجا شتامبوك: نجوم منطفئة على المنضدة، المجلس الأعلى للثقافة ) بعنوان: لغة التمزّق( القاهرة، -

.2009)نفرو(، القاهرة،

                                                             
 .909رفعت سلام: بودلير:الأعمال الشعرية الكاملة، ص: -1
 .920المرجع السابق، ص: -2
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التي سُجلت حول شعره رسالة ماجستير في الدراسات الأدبية و النقدية من طرف ية امعالج الرسائلمن بين و 

في تحليل  تطبيقية تلقي مفهوم الخطاب في النقد العربي الحديث.. دراسة»الباحث "محمود معروف" تحت عنوان: 

 249.حلوانبكلية الآداب، بجامعة  بقسم اللغة العربية «الخطاب الشعري عند رفعت سلام

اللافتة  الترجمة صاحب مغامرة وهو الصحافي البارز الذي أسس القسم الثقافي في وكالة  أنباءالشرق الأوسط، وهو

الهيئة العامة  التي تصدرها وزارة الثقافة المصرية عبر «آفاق عالمية»سلسلة  ورئيس تحرير، «كتاب ئةاالم سلسلة»

 .الثقافة لقصور

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             

 .2020تاريخ الزيارة : جانفي  .http://www.alkhaleej.aeعن الموقع:  -249

http://www.alkhaleej.ae/
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 :مدونة البحث

 : فقد ارتأيت أن أختار،يأما بالنسبة لاختيار القصائد التي سوف أعمل عليها في الجانب التطبيق

 «chant d’automne »و  « harmonie du soir »تيقصيدالأول"سأم و مثال" القسممن-

 «les aveugles ».،و «A une passante»تي"لوحات باريسية" اخترت قصيد القسم الثانيمن -

 قصيدة "خمر الوحيد"    و ، (l’âme du vin)"خمرروح " :اخترت قصيدتي الثالث "الخمر"القسم من  -

«vin du solitaire». 

 )نبع الدم(قصيدة ، و«la destruction »"الدماراخترت قصيدة "  "أزهار الشّر"الرابع القسم من -

« la fantaine de sang». 

 .«Abel et Cain»اخترت قصيدة  القسم الخامس "ثورة"من  -

 قصيدة،  « la mort des pauvres »(موت الفقراء:)دائقصثلاث اخترت  القسم السادس "الموت"من -

 ، و قصيدة)موت العشّاق(«la mort des artistes »"فنّانين"موت ال

« la mort des amants». 

بتبريرات مقنعة، كما أن كل قصائد  اعو شفالتحليل لا بد أن ييكون مر قصيدة دون سواها للدراسة و إن اختيا    

لذا عوبة بالغة في اختيار مدونة البحث. ص توجدفقد  ذاسواها بخصائص جمالية وأسلوبية. لالديوان تتميز عن 

قصيدتين من كل قسم من أقسام الديوان الستةلإعطاء ختار ارتأيت بعد قراءتي للديوان مرات عديدة أن أقد ف

حتى  الثلاث مشتركة قام بترجمتها المترجمين قصائدفة إلى ذلك يجب أن تكون فكرة عامة عن للديوان. و إضا

 أتمكن من إجراء مقارنة بين هذه الترجمات.
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الوصفي التحليلي. كما اعتمدت المنهج المقارنإضافة إلى أما عن المنهج المتبع في هذه الدراسة، فقد اعتمدت المنهج

تحليلاته للترجمات الفرنسية لبعض ائد المترجمة مستعينا بدراساته و على شعرية "هنري ميشونيك" في تحليلي للقص

 سونيتات "شكسبير".
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 :( éaldSpleen et Iالمجموعة الأولى ) (1

  : القصيدة الأولى« Chant d’Automne » 

Chant d’Automne 

 I  

Bientôt nous plongerons dans les froides ténèbres ; 

Adieu, vive clarté de nos étés trop courts ! 

J’entends déjà tomber avec des chocs funèbres 

Le bois retentissant sur le pavé des cours. 

 

Tout l’hiver va rentrer dans mon être : colère, 

Haine, frissons, horreur, labeur dur et forcé, 

Et, comme le soleil dans son enfer polaire, 

Mon cœur ne sera plus qu’un bloc rouge et glacé. 

 

J’écoute en frémissant chaque bûche qui tombe; 

L’échafaud qu’on bâtit n’a pas d’écho plus sourd. 

Mon esprit est pareil à la tour qui succombe 

Sous les coups du bélier infatigable et lourd. 

 

Il me semble, bercé par ce choc monotone, 

Qu’on cloue en grande hâte un cercueil quelque part 

Pour qui ? – C’était hier l’été ; voici l’automne ! 

Ce bruit mystérieux sonne comme un départ. 

II 

J’aime de vos longs yeux la lumière verdâtre, 

Douce beauté, mais tout aujourd’hui m’est amer, 

Et rien, ni votre amour, ni le boudoir, ni l’âtre, 
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Ne me vaut le soleil rayonnant sur la mer. 

 

Et pourtant aimez-moi, tendre cœur ! soyez mère, 

Même pour un ingrat, même pour un méchant ; 

Amante ou sœur, soyez la douceur éphémère 

D’un glorieux automne ou d’un soleil couchant. 
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 تحليل القصيدة الأصلية : 

 راءةقف ،واءسد على حد قالن عملية فيو أالترجمة  فيعمليةواء سخطوة هامة  الأصليراءة النص قإن    

الجنس الأدبي يعمل على توجيه الناقد حتى يستحضر  لأن النص سجن من معرفة كنناتم الأصلي نصال

شكل التحليل يمكن أن يختلف حسب نوع الترجمة )قصيدة، إن » الأدوات اللازمة لتحليل النص: 

 250.ثلا( أو الأعمال الكاملة للمترجمقصة قصيرة...( كما يختلف عن ترجمة مجموعة )ديوان شعر م

مما  الجماليةو  اللغوية وخصائصهالأسلوبية النصبنية مح لنا باكتشاف ست الأصلي نصال راءةقكما أن 

تطاع على هذه الخصائص ستطاع المترجم أن يحافظ ما اساالترجمة و معرفة ما إذا  تقييم فيد قالنا يساعد

 و ينقلها إلى النص المترجم.

لا  الرومانسيينالشعراء من عكس،فعلى الفي قول الشعر "بودلير"تعتبر هذه القصيدة أكثر تمثيلا لطريقة و 

كالشاعر )تناغم الطبيعة مع نفس الشاعر الحزينةبالنسبة للشاعر "شارل بودلير" يمثل فصل الخريف 

تطابقا مع عذابات النفس و  (العذاب الجسدي)، إنه إنذار بقدوم فصل الشتاء حيث (مثلا لامارتين

عدم عبر توظيفه لصور شعرية مبتكرة و  الشاعرهنا تبرز عبقرية و  .251الكبرى نوباتبقدوم ال التي تحسّ 

 تكراره للصور الشعرية المستخدمة من طرف الشعراء السابقين أو المعاصرين له.

 (Alexandrin régulierفي النص الأصلي عروض البحر الأسكندراني الفرنسي )وظف الشاعر 

أي (متساويين من حيث عدد المقاطع hémistichesشطرين ): تفعيلة 02لذي يتكون من ا

أي أن عدد المقاطع في كل ،(2،5//5،2) من الشكل( أو 3،3//3،3) من الشكل نبرات متساويةبأربع

( 1+  1إمكانية تقسيم مقاطع أبياته إلى اثنين )الذي يتميزبهي ميزة هذا البحر و مقاطع.ستة شطر هو 

 .مما يجعل شطري البيت متساويين

                                                             
9-A.Berman, pour une critique des traduction :JohnDone Gallimard,1995, Paris, p :80. 

2- LAGARDE et MICHARD : collection littéraire, éd BORDAS , 1964 ,p :443. 
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 القصيدة فحصلنا على: الرباعية الأولى منتقطيععمدنا إلى  

Bientôt nous /plongerons//dans les froi/des ténèbres ; 

              3             3                3            3 
Adieu, vi/ve clarté// de nos é/tés trop courts ! 

              3             3               3            3 
J’entends dé/jà tomber //avec des/chocs funèbres 

3              3              3            3  
Le bois re / tentissant // sur le pa / vé des cours 

3             3                3            3
 (...ABAB( في كامل القصيدة أي من الشكل )croisééأما القافية فكانت متقاطعة )

الموسيقى  بذلك تغنّ ي، وهرباعيةكل   بين(alternanceخلق تواتر )المتقاطعة على  القافيةتعمل حيث

 .1النفساهتزازات تناغم هذه الموسيقى مع بإحساسا  ئالقار  يتعطو  ،الخارجيةللقصيدة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
1- voir : la poétique de la poésie, op. 
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 : ترجمة حنا الطيار .1

 نشيد خريفي

 سنغوص قريبا في الظلمات الباردة

 فوداعا يا تلألأ أضواء أياّم الصيف القصيرة

 إنّي لأسمع من الآن سقوط الحطب على البلاط

 كأنه إيقاع أنغام جنائزية

 سيتغلغل الشتاء كلّه في كياني

 غضب، حقد، هول، أشغال شاقة

 جحيمها القطبيو كالشمس في 

 سيكون قلبي كتلة حمراء من جليد

 صوت كل حطبة تسقط يشعرني بقشعريرة

 و صدى بناء المشنقة لن يكون أقوى

 فكري يشبه البرج الذي ينهار

 تحت ضربات قرون تيس هائل لا يعرف التعب

 يل لي و هذا القرع الرتيب يهدهدنييخُ 

 أنّهم يغلقون مسرعين نعشا في مكان ما لمن؟

 بالأمس كان الصيف و اليوم جاء الخريف

 هذه الضجّة الخفيّة تدق كأجراس الرّحيل.

 أحب في عينيك الواسعتين أيتها الجميلة 
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 هذا النورالمخضوضر

 لكن كلّ شيء في فمي مرّ المذاق 

 لا شيء! لا حبّك و لا غرفتك لا موقدك

 كلّها لا تساوي في نظري

 الشمس المتلألئة على البحر

 أحبينّ يا ذات القلب الحنون و رغم ذلك

 كوني لي أمّا على الرغم من خبثي وعقوقي

 و سواء كنت عشيقة أم شقيقة

 كوني الحلاوة السريعة الزوال

 لخريف مجيد و شمس غاربة

 المهمة قصيرة الأمد فالقبر ينتظرني شرها

 آه دعينّ ألقي بجبهتي على ركبتيك

 لأتذوق الشعاع الشاحب الناعم لآخر الخريف

 أنا أتحرّق ندما على الصيف الناصع الحرّ.و 

 :بالنص الأصلي الترجمة مقابلة

 عند مقابلة ترجمة )حنّا الطيّار( مع القصيدة الأصلية نلاحظ ما يلي:

عدم تقيّد المترجم بشكل القصيدة الأصلية سواء من حيث عدد أبياتها أو شكلها الطباعي، فالقصيدة  -

( تفصل بينها فراغات، quatrains( و أبياتها رباعيات )9( و )9)الأصلية عبارة عن مقطعين منفصلين 

 فلم تكن بها أية فراغات تذُكر.،بينما جاءت الترجمة العربية كتلة واحدة و أبياتها ممتدة على طول القصيدة
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 عدم احترام علامات الوقف الموجودة في النصّ الأصلي من نقاط وفواصل ونقاط فاصلة وعلامات تعجّب... -

 احترام ترتيب الأبيات والمزج بينها في بعض الأحيان.عدم  -

 :   الحذف -9

 المنوال: هذا فالبيت كان على، frissons في البيت السادس من القصيدة الأصلية حذف المترجم كلمة -

Haine, frissons, horreur, labeur dur et forcé, 

 ( ... حقد، هول، أشغال شاقة)أما الترجمة فكانت:  

 ربما كان سهوا من المترجم أو خطأ مطبعيا.هذا الحذف غير مبرر، و 

 :ضه بكلمة )صوت(و عوّ  écouteفي البيت التاسع حذف المترجم الفعل -

J’écoute en frémissant chaque bûche qui tombe; 

 (صوت كل حطبة تسقط يشعرني بقشعريرة) :الترجمة

  حذف المترجم كلمة  99في البيتaujourd’hui : 

 Douce beauté, mais tout aujourd’hui m’est amer :البيت الأصلي

 (لكن كلّ شيء في فمي مرّ المذاق )الترجمة:

 ( حذف المترجم كلمةmême:المكرّرة في النص الأصلي ) 

Même pour un ingrat, même pour un méchant ; 

 (على الرغم من خبثي وعقوقي )  الترجمة:

 و هي وسيلة من وسائل الشعرية. “ جاكوبسون”إلى خاصية "التوازي" التي تحدث عنها  افتقدتفالترجمة 
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 :الإضافات -9

 :1و  2في البيتين  -

J’entends déjà tomber avec des chocs funèbres 

Le bois retentissant sur le pavé des cours. 

 الترجمة:

 )إنّي لأسمع من الآن سقوط الحطب على البلاط

 إيقاع أنغام جنائزية(كأنه 

( فابتعد عن المعنى الموجود في النص جنائزية ( بجملة)كأنه إيقاع أنغامchocsنلاحظ أن المترجم ترجم  كلمة)

 الأصلي. 

 .Sous les coups du bélier infatigable et lourd في البيت: -

 تحت ضربات قرون تيس هائل لا يعرف التعب. الترجمة:

  bélier( بكلمة) قرون تيس( و هو معنى لا يتماشى مع السياق، صحيح أن كلمة bélierلقد ترجم كلمة )

 تحمل معاني عديدة من بينها )الكبش( لكن البيت الذي قبله:

Mon esprit est pareil à la tour qui succombe 

 . (فكري يشبه البرج الذي ينهار)  

 ب:المنجنيق. bélierفالترجمة لا تتماشى مع السياق إطلاقا. و الأرجح ترجمة 

 في البيت الثامن من القصيدة: -

L’échafaud qu’on bâtit n’a pas d’écho plus sourd 

 ة جاء معاكسا تماما لمعنى الأصل.. فالمعنى في الترجم(و صدى بناء المشنقة لن يكون أقوى) الترجمة:
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 (Les déplacements de groupes)المجموعات نقل -6

 القصيدة عمد المترجم إلى تغيير في ترتيب الكلمات في البيت ، فالبيت الأصلي :في البيت الأول من  -

Bientôt nous plongerons dans les froides ténèbres ; 

 .«سنغوص قريبا في الظلمات الباردة»أما الترجمة فجاءت على النحو الآتي:      

 اقتضتها طبيعة اللغة العربية.دون ضرورة ( Bientôt)ر كلمة "قريبا"أي ان المترجم أخّ 

 :في النص الأصلي على الشكل الرابعالبيتين الثالث و  ورد -

J’entends déjà tomber avec des chocs funèbres 

Le bois retentissant sur le pavé des cours. 

 .«كأنه إيقاع أنغام جنائزيةسقوط الحطب على البلاطإنّي لأسمع من الآن »أما الترجمة فكانت:

 لقد عمد المترجم إلى إحداث تغيير في ترتيب البيتين، فقدم البيت الثاني مكان الشطر الثاني من البيت الأول، 

 ,Il me semble, bercé par ce choc monotone »:ينفي البيت -

Qu’on cloue en grande hâte un cercueil quelque part». 

 البيت الأول، كما حذف كلمة )لمن؟(من البيت الثالث وأضافها للثاني.عمد المترجم إلى تغيير في ترتيب بنية 

 هذا القرع الرتيب يهدهدنيخيل لي و ي  »: كالآتي  ينالبيتةترجمكانت ف

 .«لمن؟.أنّهم يغلقون مسرعين نعشا في مكان ما 

 بشكل القصيدة  م يتقيد لافلنى مما سبق نستخلص أن )حنا الطيار( ركّز في ترجمته على المع  :تقييم الترجمة

لم يلتزم تصرف في النص الأصلي بالزيادة تارة و بالحذف تارة أخرى، كما أنه اتها ، كما لا بعدد أو ترتيب أبيو 

كانت ترجمته نثرية مما جعل قصيدته المترجمة تفتقر إلى الموسيقى الخارجية خلافا للنص لا بالقافية ، فلا بالوزن و 

 عية المختلفة.المترجم الذي حفل بالعناصر الإيقا

 .1«إن الأمانة تجاه المعنى هي خيانة تجاه الحرف : » "بيرمان "أنطوانفي ذلك يقول
                                                             

 .82ص:أو مقام البعد،مرجع سابق،  الترجمة و الحرف :أونطوان بيرمان -1
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 :ترجمة رفعت سلّام

 أغنية الخريف

1 
 سرعان ما سنغرق في الظلمات الباردة

 فوداعا، أيها الضّياء الحيّ لصيفنا القصير!

 ها أنا ذا أسمع الأخشاب تسّاقط في ارتطامات كئيبة

 على بلاط الأفنية.مدوّية 

 

 الشتاء كلّه سيعود إلى وجودي: الغضب

 والكراهية، والارتعاد،والرعب،والعمل الشّاق الإجباري،

 و مثل الشّمس في جحيمها القطبي

 لن يصبح قلبي إلّا كتلة حمراء ثلجية.

 

 أسمع مرتعدا كلّ الأحطاب المتساقطة؛

 و ليس أكثر  صمما صدى منصّة الإعدام التي تقام.

 روحي تشبه برجا ينهارو 

 تحت ضربات مطرقة ثقيلة لا تكلّ.
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 و يبدو لي، إذ يهدهدني هذا الارتطام الرّتيب.

 أنهّم يسمّرون على عجل نعشا في مكان ما.

 بالأمس كان الصّيف؛ و ها هو الخريف! -لمن؟

 و هذا الضّجيج الغامض يدوّي كرحيل.

2 

 أحبّ في عينيك الطويلتين الضياء الأخضر،

 الجمال العذب، لكنّ كلّ شيء اليوم عندي مرّ و 

 و لا شيء، لا حبّك، ولا غرفتك، ولا المدفأة،

 يساوي عندي الشّمس السّاطعة على البحر.

 

 فلتحبّني، مع ذلك، أيهّا القلب الرّهيف!

 فلتكن أمّا حتّى للعاقّ، حتّى للشرّير؛

 ة، فلتكن العذوبة العابرةحبيبة أو شقيق

 غاربة. لخريف مجيد أو شمس
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 الأصليبالنص  (ترجمة )رفعت سلّام مقابلة   : 

 بمقابلة النص المترجم بالنص الأصلي نسجل بعض الملاحظات :

، كما قسّم القصيدة المترجمة إلى  9و  9ين جزأعمل المترجم على الحفاظ على شكل القصيدة بتقسيمها إلى  .9

 من ناحية الشكل الطباعي للقصيدة.رباعيات على امتداد كامل القصيدة، مقلّدا الأصل 

لم يتصرّف المترجم في ترتيب الكلمات داخل البيت الواحد بل حرص على ترجمة كامل الأبيات ترجمة حرفية  .9

 المترجمة و القصيدة الأصلية. ةقصيدالمحاولا المطابقة الشكلية بين 

 القافية.كانت نثرية حيث غاب عنها الوزن و نلاحظ أن الترجمة   .2

 ترجمة:ال تقييم

كانت ترجمة "رفعت سلّام" ترجمة حرفية إلى أبعد الحدود، حيث حرص المترجم على نقل شكل القصيدة    

لم يتصرّف و دة. الأصلية من حيث عدد المقاطع و عدد الأبيات، ثم قسّمها إلى رباعيات على امتداد كامل القصي

الحفاظ على البنية القواعدية لأبيات النص الأصلي. حرص على كما ،لا بالنقصان في كلمات ترجمتهلا بالزيادة و 

مما أفقد القصيدة لموسيقى خارجية حفل بها  ،القافيةجمة نثرية، حيث غاب عنها الوزن و غير أن ترجمته كانت تر 

 .الأصليالنص 

مصطفى "و "محمد عيتاني"ارتأينا أن ندرج ترجمة دقف (إبراهيم ناجي)ترجمة  و نظرا لغياب هذه القصيدة في   

المعنونة "مبروك قادة"للطالب  رسالة الدكتوراهالتي أخذناها من صيدة و لربّاعية الأولى من الققاطع من الم"القصري

"ترجمة :المعنون  فصلالمن ، "مفهوم الجمالية في الترجمة الأدبية: ديوان" أزهار الشر" المترجم إلى العربية نموذجا": 

 الباحث المذكور عند دراسته لترجمة الإيقاع.   وقع فيهاالتي خطاءبعضالأ نبيّن ، و لالإيقاع"
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  عمد الباحث إلى تقطيع أبيات الرباعية على النحو الآتي: : " محمد عيتاني"ترجمة 

 أغنية الخريف

 عمّا قريب سنغوص في العتمات الباردة؛ .1

/0/0//0  /0 ///0  //0///0 /0//0/0                      

 الكاملمتفاعلن      متفعلن     مفاعلتن    متفاعلن                     

 كامل          كامل         هزج         كامل  

 فوداعا أيها الألق الباهر لأصيافنا القصيرة جدا .2

///0  /0/0//0  ///0/0  ////0/0  //0//0  ///0/0       

 الرجز          متفاعل    فعلن     مستفعلن   متفاعل  متعلاتمتفعلن  

 كامل بسيط       رجز      كامل    بسيط      بسيط    

 لقد بدأت أسمع مع صدمات مأتمية .3

//0//0  //0///0  ////0 /0/0//0  /0                       

 الرجز                  فامتفعلن     مستعلن    متعلن   مستفعلن   

 رجز     رجز       رجز       رجز   

 سقوط الحطب المدوّي على بلاط الباحات. .4

//0/0  ///0/   /0/0//0   //0/0   /0/00 

 فعلات    مستفع لن   فعولن    فعلان    علات
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 1رمل     رمل     خفيف      متقارب      بسيط  

السطر الأول و حيث نجد تفاعيل بحر الكامل في !"" مجمّع البحوريزعم الباحث إلى أن الرباعية تنتمي إلى

 2تمتزج تفعيلات الكامل بالرجز في السطر الثاني كما نلاحظ تدوير بين السطر الثالث و الرابع"

 !غير أنه لم يذكر البحر الذي ينتمي إليه السطر الرابع و لا ندرى كيف خلُص الباحث إلى هذه النتيجة ؟

 :ترجمة مصطفى القصري

 :للرباعية السابقة على النحومصطفى القصري ا لترجمة  بنفس الطريقة يجرى الباحث المذكور تقطيع

 3نشيد الخريف

 سننغمس في الغياهب الباردة عن قريب

//0///  /0  //0/   /0/0  ////0   //00       

 المتداركفعول    فعلن   فعول   فعلن    متعلن    فعلان     

 ب     ببب            ر           ب 

 الناصعالوداع أيها الصيف 

/0//0   //0//0  /0/0  /0//0                 

 البسيطفاعلن     متفعلن     فعلن    فاعلن                 

 !الوداع يا ضياء صيفنا القصير

/0//0   //0 //0/0   //0//00 

 البسيطفاعلن       متفعلاتنمتفعلان
                                                             

جامعة وهران،  دكتوراهة لنيل شهاد، بحث مقدم "مفهوم الجمالية في الترجمة الأدبية: ديوان" أزهار الشر" المترجم إلى العربية نموذجا"، مبروك قادة-1
 (.9099- 9090الجزائر، للسنة الجامعية )

  238المرجع نفسه، ص: -2
 .239ص: المرجع نفسه،  -3
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 أصغي من الآن إلى الخشب يرن في بلاط القاعات،

/0/0//0/0   ///0   ///0////   /0  //0//0  /0/00 

 تفعلاتن    فعلن     فعلات   متعلنمتفعلن   فعلانسم

 ب        ب         ر       ب        بب       

 أصغي إليه و هو يسّاقط في اصطدام مأتمي.

/0/0   //0////  /0 /0///0  //0/0/0   //0/0 

 فعولن فعلن     فعول   فعلن  مستعلن   مفاعلتن    

 مد      مدمدمد        و     مد     

و عليه تبين لنا بعد القراءات المكثفة لكتب الإيقاع أن النصوص المترجمة يخلص الباحث في خاتمة بحثه :" 

  .1"و يبرز ذلك من خلال ما تنطوي عليه من إيقاعات داخلية و خارجية نصوص موزونة

؟ )النصوص المترجمة نصوص موزونة)أن نتساءل كيف خلص هذا الباحث إلى هذه النتيجة  سوى ولا نملك

 علما أن الوزن كما ذكرنا آنفا هو تكرار رتيب لتفعيلة أو أكثر في البيت الواحد.

 :الخلاصة

خصائصه في الشّعر الأمانة  للمعنى وحده ينشأ عنها خيانة للشّكل، و لأنّ الشّكل في الشّعر يمثّل أحد  -

 الأساسية فإن الترجمة النثرية تفقده غنائيته التي تميّزه عن النثر. يقول "بول فاليري":

الفرق بين النثر و الشّعر كالفرق بين المشي و الرّقص، فالمشي غايته الوصول لوجهة ما، أمّا الرّقص " 

 فهو غاية في حدّ ذاته".

                                                             
 .219المرجع السابق، ص:، قادة مبروك  -1



      

141 

 

ة العربية أمر صعب بل شبه مستحيل، لأنه إضافة إن الحفاظ على شكل القصيدة عند ترجمتها إلى اللغ -

إلى اختلاف قواعد الشعر الفرنسي عن قواعد الشعر العربي، هناك في المقام الأول اختلاف اللغتين في 

إلى اليسار عكس الفرنسية(. فحتى لو حافظنا على  شكل الحروف و الكتابة )فالعربية تكتب من اليمين ّ

وافيها فلن نستطيع و لو أردنا محاكاة تناغم الأصوات داخل القصيدة عدد أبيات القصيدة و ترتيب ق

 ،1«المادة ممكنة أما ترجمة الشكل فغير ممكنة  ةإن ترجم»الصدد: الأصلية.يقول "جون كوهين في هذا 

كوهين" أن جان  من هذا المنطلق يرى "و فمادة المحتوى هي المعنى، أما شكله فهو الألفاظ المستعملة. 

 لأن الشكل في النص الأدبي يحمل في طيّاته المعنى. لا يخون إلا النصوص الأدبيةترجم الم

 –إن الأمانة المفرطة للكلمة ينشأ عنها خيانة للمعنى، فيأتي النص المترجم مشوّها لاختلاف قواعد اللغتين -

 " إلى القول: بودليربعض قصائد"و هذا ما دفع "أدونيس" عند ترجمته ل -لغة الأصل و لغة الهدف

إذا كانت الأمانة للجملة أو التركيب لن يكون النص باللغة التي ترُجم إليها إلا مسخا للنص الأصلي، » 

 2«.أما إذا كانت الأمانة لروح النص فلكل مترجم رؤيته الخاصة و فهمه المختلف لروح النص

لاختلاف الأنظمة اللغوية باختلاف الأمم،   إن الحرفية المطلقة عند ترجمة الشعر ينشأ عنها نصّا مشوّها نظرا -

فرغم “ رفعت سلّام”كما أنها لا تنقل إيقاع النص الأصلي أو وزنه عند ترجمته، و هذا ما لاحظناه في ترجمة 

 عدد أبياته إلا أنّ ترجمته لم تكن بمستوى النص الأصلي .ائه للشكل الطباعي للنص الأصلي و وف

 «une visualité  sans son oralité est trompeuse»يقول هنري ميشونيك:

 )ترجمتنا(. «لقصيدة دون شفهيتها شيء مضللل البصري[شكلال]إن الاعتماد على »

                                                             
 .38ص:مرجع سابق، اللغة الشعرية،  ةكوهين: بنيجان   -1

 .208ص: مرجع سابق،  سعيد علوش: شعرية الترجمات المغربية، -2
 
 



      

142 

 

الحفاظ على الشكل  ينمحاولإلى ترجمة القصيدة السابقة  ناعمد وبعد تقييم الترجمات العربية لهذه القصيدة، ،وختاما

ندراني( من الصعوبة بمكان، لذا الطباعي للقصيدة الأصلية، غير أن المحافظة على وزنها الأصلي )البحر الأكس

( في فعولن( الذي تتكرر فيه تفعيلة )المتقارب الحرإلى صبّها في قالب بحر من البحور الصافية و هو بحر ) ناعمد

تدارك ينتميان إلى نفس الدائرة العروضية للمتقارب، وعن طريق ظاهرة كما أن المتقارب و الم،  كامل القصيدة

 (.فاعلن(أي )فعو لن( إلى )فعولنالتدوير تقلب التفعيلة )

( و الذي هو لُنْ لقريب من إيقاع الأنابست )فَعوفي رأينا أن هذا الإيقاع يتناسب مع إيقاع القصيدة الفرنسية اا

 (. نفس إيقاع بحر )الخبب

 على النحو الآتي: ناترجمت جاءتو قد 
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 أنشودة الخريف

9 

 قريبا سنسقط في الظلمة الباردة

 ناالعابرةفاصيأوداعا يا أنوار 

 باصطدام حزينسمعت لتوّي أصداء 

 مدوّية فوق بلاط الفناء.لأشجار تهوي 

 

 كلّ الشتاء سيسكن روحي: غضبٌ 

 و قاس   طويلٌ  ، عناءٌ ، رعشة البرد، هولٌ حقدٌ 

 كالشّمس في نارها الباردةو  

 فؤادي سيصبح كتلة دم جامدة.

 

 

 و أسمع بارتعاش كل حطبة هاوية

 فالمشنقة التي ش يّدت ليس لها صدى خافتا 

 روحي تشبه برجا تهاوى

 .على وقع ضربات المنجنيق الثقيل الذي لا يكلّ 
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 ي خيّل لي إذ يهدهدني ذلك الاصطدام الرّتيب

 ل اعجاستأن نعشا يسمّر على 

 ها هو فصل الخريفن يا ت رى؟ بالأمس قد كان صيفا و لم

 يدوّي كأنهّ ساعة الارتحال.

2 

 أحبّ في عينيك الواسعتين هذا الضياء النضر 

 ، لكنّك اليوم قد صرت مرّاعذبلجمالاأيها الأيا

 ، لا الغرفة، لا المدفئةلا شيء، لا حبّكِ 

 ر.لن يساوي الشمس المضيئة فوق البحلا 

 

 حنون   هذا أحبيني، أيا ذات قلب  و رغم 

 رغم عقوقيبرغم شروري، بو كوني لي أمّا، 

 كنت أم عاشقة، كوني الحلاوة العابرةشقيقة  

 لخريف مجيد أو لشمس غاربة.

 

 

 

 

 

 



      

145 

 

 الثانيةقصيدةال:« Harmonie du soir» 

Harmonie du soir 

1. Voici venir les temps où vibrant sur sa tige 

2. Chaque fleur s’évapore ainsi qu’un encensoir ; 

3. Les sons et les parfums tournent dans l’air du soir ; 

4. Valse mélancolique et langoureux vertige ! 

5. Chaque fleur s’évapore ainsi qu’un encensoir ; 

6. Le violon frémit comme un cœur qu’on afflige ; 

7. Valse mélancolique et langoureux vertige ! 

8. Le ciel est triste et beau comme un grand reposoir. 

9. Le violon frémit comme un cœur qu’on afflige, 

10. Un cœurtendre, qui hait le néant vaste et noir ! 

11. Le ciel est triste et beau comme un grand reposoir . 

12. Le soleil s’est noyé dans son sang qui se fige. 

13. Un cœur tendre, qui hait le néant vaste et noir, 

14. Du passé lumineux recueille tout vestige ! 

15. Le soleil s’est noyé dans son sang qui se fige 

16. Ton souvenir en moi luit comme un ostensoir ! 
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 :قراءة القصيدة الأصلية و تحليلها 0.5

النص الأصلي مرحلة هامة بالنسبة لناقد الترجمة، فهي تمكنه من الولوج إلى عالم النص قصد محاولة فهمه إن قراءة 

 théorie deو تأويله. لقد أكدت الدراسات النقدية الحديثة بأن نظرية "المقصدية" )

l’intentionnalitéل( يج عل من النص ( لم تعد قادرة لوحدها على تفسير الأدب؛ فغياب الكاتب )الـمُرس 

المرجع الوحيد لأننا لا نعرف نوايا الكاتب، و مهمة الناقد في هذه الحالة تتمثل في تأويل النص الشعري الأصلي 

قبل ترجمته، و حتى يتمكن من الولوج إلى معاني النص العميقة عليه بقراءة النص الأصلي عدة مرات و التفاعل 

  معه لسبر أغواره و استخراج معانيه العميقة.

(، فالمحصلة هي ناتج التفاعل بين العناصر النصية l’acquisitionلقد حلّ مفهوم جديد هو "المحصلة" )

النص( و وراءها الذات المبدعة التي تلعب دورا أساسيا في رسم معالم هذه  استراتيجيةالمتضمنة لما سماه "إيكو" )

 .1قدراتها على التمثلو النفسية،بين ذات القارئ بحمولتها الثقافية و و ،الاستراتيجية

وم قصدية صيرورته، أدى إلى انحسار مفهعال في فهم طبيعة الأدب و إن اهتمام النقد الحديث بالقارئ كعنصر ف  

الناقد على حد سواء يدخلان في حوار مع النص لفهم دلالاته و هو ما يؤكده "أمبرتو المؤلف، و جعل القارئ و 

 2«كسولة( فهي تحتاج إلى القراء لتنشيطها  إن النص الأدبي )آلة»إيكو": 

فشكل التحليل » كما أن الجنس الأدبي يعمل على توجيه الناقد حتى يستحضر الأدوات اللازمة لتحليل النص: 

يمكن أن يختلف حسب نوع الترجمة )قصيدة، قصة قصيرة...( كما يختلف عن ترجمة مجموعة )ديوان شعر مثلا( أو 

 .3«جمالأعمال الكاملة للمتر 

 

                                                             

 1- حميد لحميدان، مرجع سابق، ص090.
 2- - المرجعنفسه، ص:099.

 3- قادة بن مبروك، مرجع سابق.
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 :تحليل القصيدة الأصلية

 اعتبر بعض النقاد أن هذه القصيدة تنتمي إلى شكل شعري ماليزي معروف يدعى "البونتوم"  :شكل القصيدة

، و قد وصل إلى فرنسا عن طريق الشاعرالفرنسي ( pantoumle)(1iأو "البونتون")القصيدة الرباعية

 les( ثم طوّره من بعده البرناسيون)les orientates"فيكتور هوجو" في ديوانه "الشرقيات" )

parnassiens).  :قصيدة تتألف من مقاطع رباعية الأبيات يتحول البيت الثاني و الرابع من كل » و هو

يجب  معنيانهكذا دواليك. من جهة ثانية، هناك و  المواليمقطع إلى البيت الأول و الثالث من المقطع 

 .2«الثاني في النصف الثانيو متابعتهما بالتوازي الأول في النصف الأول من كل مقطع،

غير أنه لا يوجد رابط بين القصيدة و هذا الشكل الشعري المعروف إلا تكرار الأبيات، و لهذا سماّه بعض 

 :3( فهو يختلف عنه في ست نقاط pantoumfauxالنقاد البونتوم الزائف )

 لموضوع واحد في القصيدة. لا يتطرق إلا .0

(خلافا للبونتوم المنتظم الذي يوظف فيه l’alexandrinتنتمي القصيدة إلى البحر الأسكندراني ) .2

 البحر الثماني أو البحر العشاري.

 (.croisées( خلافا للبونتوم المنتظم الذي تكون قوافيه متقاطعة )éesassembrقوافيه متعانقة ) .3

 خلافا للبونتوم المنتظم الذي تكون قوافيه متعددة. لا يحتوي إلا على قافيتين .5

مقاطع  1لا يحتوي إلا على أربعة مقاطع شعرية )أربع رباعيات( في حين أن "البونتوم المنتظم" يُشترط فيه  .4

 شعرية على الأقل.

                                                             
 .35عربي، المؤسسة الوطنية للكتاب، الجزائر،دت، ص:-قاموس فرنسي كنز:جروان السابق، ال-1

 .030الأردنية للدراسات و النشر و التوزيع، الأردن،دت، ص:معجم المصطلحات الأدبية، تأليف مجموعة مؤلفين، تر: محمد حمود، المؤسسة -2
3-https://fr.m.wikipidia.org. 
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لبيت يختلف البيت الأول عن البيت الأخير، في حين يُشترط في "البونتوم المنتظم" تشابه البيت الأول و ا .1

 الأخير. 

( موضوعين يعالجان بالتوازي من مقطع شعري إلى le pantoum régulierيقدم "البونتوم المنتظم " )»    

آخر، و يجب أن يعاد البيت الأول في آخر القصيدة. غير أن "بودلير" لم يبق إلا على تكرار الأبيات في رباعياته 

غم المساء" كل شيء إيحاء، "سحر تذكاري". غير أن دراسة من أجل إحداث أثر تعويذة دينية. في قصيدة "تنا

متمعنة ستكشف بأنه بعيدا عن كونها مجرد تجاور بسيط للأحاسيس، فالقصيدة ألّفت بعناية شديدة و ارتقت 

 .1«تدريجيا نحو النشوة الصوفية التي ختمتها

 القصيدة موضوع : 

هي ( و Mme Sabatierاباتيي" )سموجهة للسيدة "ون أن هذه القطعةقصيدة غزلية يأكد النقاد الأدب   

" كان ]بودلير[ باريس" فيكانت سيدة من سيدات الصالونات الأدبية المشهورة » صديقة من صديقات الشاعر و

كما كان يكنّ لها حبا عذريا صافيا يختلف   .2«يكتب إليها خطابات لا تحمل اسمه و يرسل لها قصائده الرائعة

 . 3«انتصار الروح على المادة» اختلافا شاسعا عن حبّه لعشيقته المولّدة "جين دوفال"، و كان يرى في هذا الحب 

 (: des sens et des sensations   le vertige) نشوة المعانى و الأحاسيس

الموسيقى لم الغيب، و أنه عن طريق الشعر و رموز تشير إلى عا يرى "بودلير" أن كل ما يقع في متناول الحواس  

أنه توجد حاسة نفسية تمزج بين مختلف الحواس فهو صاحب نظرية التراسل طيع الروح معانقة هذا العالم ، و تست

(correspondances)    . 

                                                             
1-Collection litteraire Lagarde et Michard, ed BORDAS, 1964, p :439. 

 .59: ، ص0988لبنان،  -إبراهيم ناجى، أزهار الشر: تأليف شارل بودلير، تر إبراهيم ناجي، دط، دار العودة، بيروت -2

3-Lagarde et Michard ,Collectionlitteraire, ed BORDAS, 1964, p :439. 
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( مع تعانق القوافي على طول القصيدة يخلق إحساسا بالتناغم و الانتظام.  igeو ) (oirإن تكرار قافيتين )»   

 :5و  3هذا ما عبر عنه البيتين فتصبح القصيدة كإعصار من الصور والأحاسيس، و …كما يخلق أثرا واخزا 

Les sons et les parfums tournent dans l’air du soir ; 

Valse mélancolique et langoureux vertige !»1 

أسلوب »(في البيت الرابع يؤكد ذلك. و هوle chiasme) " قلب العبارة"إن وجود الأسلوب البلاغي 

بلاغي يعتمد على توظيف كلمات بصورة معاكسة في جملتين متعارضتين مثل:كان غنيا جدا بالعيوب، و بالمزايا 

 . il était très riche en défauts, en qualités très pauvre»2فقير جدا.

 وظف الشاعر حاسة النظر:الحواس توظيف : 

triste et beau )حزين و جميل( 

luit comme un… )...يلمع مثل( 

 )كمان(.violon(،س)فال valseو كذلك حاسة السمع:

كنوع من ،)مبخرة(Encensoir،)عطور( parfums ،)يفوح(s’évaporeكما وظف حاسة الشم:

 ساسات مختلفة.و هواشتراك متزامن بين إح  (Synésthésieسس المتزامن )التح

 وظف الشاعر مفردات ذات بعد دينّ مثل: :يالبعد الدينVoici venir les temps  

encensoir, ostensoir,  .3فكأن الشاعر أراد أن يقول لنا بأن الإحساس بالحب شيء مقدس. 

 

                                                             
1--http://bacdefrançais.net. 
2-Hachette, ledictionnaire du français, p :283. 
» figure de style disposant en ordre inverse les mots de deux propositions qui s’opposent, ex : il 
était très riche en défauts, en qualités très pauvre». 
3-http://bacdefrançais.net 
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 :تقييم الترجمات 2.5

 يترجمة إبراهيم ناج: 

 جمال المساء

 تعالى فانظري تترنح .1

 زهرة على فروعها كمبخرة .2

 و يرقص العطر و النغم في نسيم المساء .1

 رقصة مشجية مذيبة الضنى و الدوار .1

 كل زهرة تتبخر كآنية العطر .5

 و تهتز أوتار القيثارة كقلب ذبيح .1

 رقصة مشجية و ضنى مذيب .7

 جميلة بينما السماء هادئة .8

 كمخدع مريح .9

 تهتز أوتار القيثارة كقلب ذبيح .11

 قلب حنون يكره العدم الرحب الأسود .11

 تهتز القيثارة كقلب ذبيح .12

 قلب حنون يكره العدم الرحب الأسود .11

 السماء هادئة جميلة كمخدع مريح .11

 بينما الشمس غارقة في دمها المحترق .15

 قلب حنون يكره العدم الرحب الأسود .16
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 الذكرياتو يلم شتات  .17

 لمضيئة من هنا و هناكا .18

 بينما الشمس غارقة في دمها المحترق .19

 و بينما ذكراك في نفسي تشع كالمصباح.  .21

مقابلته بالأصل. اءة النص المترجم قراءة متأنية و هي قر الخطوة الثانية و  تحليله وفهمه، تأتيالنص الأصلي و بعد قراءة 

 عند المقابلة نجد:

( "ها قد أتى Voici venir les tempsاستهلت بها ): حذف المترجم العبارة التي الحذف (0

 bible du Semeurو هي عبارة تكررت في الإنجيل و تحمل دلالة دينية للمسيحيين  الزمن"

 (، و لعل الشاعر أراد القول بأن الحب شيء مقدس. :(5: 23

 ا في الأصل.في الترجمة دون وجوده 08و  1و  3:  وجود حرف "الواو " في بداية الأبيات الزيادة (2

( عوض جمعهما les parfums( و )Les sonsالمفرد مقابل الجمع: أفرد المترجم كلمتي ) (3

، فقد جاءت ترجمة البيت الثالث على النحو : يرقص العطر و النغم في نسيم )الأصوات( و )العطور(

 Les sons et les parfums tournent dans المساء، في حين أن البيت الأصلي كان:

l’air du soir 

)تترنح زهرة على فروعها(، بينما ( ب )فروع(:ساق" )tige"المترجم كلمة جمع  :الجمع مقابل المفرد (5

 où vibrant sur sa tigeجاءت في النص الأصلي بصيغة المفرد:  

 (: non-corcondance) تطابق-اللا (4

النص الأصلي  وردت كلمتي ) مبخرة، آنية العطر( في النص المترجم مقابل كلمة واحدة في

(encensoir.) 
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 Harmonie su)في ترجمة معاني بعض الكلمات ابتداء من عنوان القصيدة  كثيرة  وردت أخطاء (1

soir ترجم كلمة ذلك فقد إضافة إلى .عوضا عن )تناغم( أو )إيقاع( )جمال المساء(( التي ترجمها

(violon  .)( بكلمة )القيثارة( عوضا عن )الكمان 

 .(عوضا عن )متألم أو حزين)قلب ذبيح( بالعبارة un cœur qu’on afflige )ترجم العبارة ) -

 .عوضا عن )حزينة()السماء هادئة(( بالعبارة  tristeLe ciel est)ترجم العبارة   -

 .(تشع كمعرض قربانعوضا عن )( rostensoiluit comme un):)تشع كالمصباح(ترجم العبارة  -

) رقصة مشجية بالعبارة  langoureux vertigeValse mélancolique etترجم العبارة: -

 .مذيبة الضنى و الدوار(عوضا عن )رقصة مشجية و دوار فاتر(

 كما جاءت ترجمة "إبراهيم ناجي" نثرية خلافا للقصيدة الأصلية التي جاءت موزونة مقفاة.    

كلية من وزن وقافية لك خصائص شإن ترجمة الشعر تختلف اختلافا جذريا عن ترجمة النثر، ذلك أن الشعر يم

جاكوبسون ه المسألة نقاد كثيرون كالجاحظ و غيرهما، فإذا ترجم الشعر نثرا فقد رونقه و جوهره. و قد تطرق لهذو 

الرقّص، فالمشي غايته الوصول ل فاليري" بأن الفرق بين النثر والشّعر كالفرق بين المشي و غيرهما. كما يرى "بو و 

 في حدّ ذاته.لوجهة ما، أمّا الرقّص فهو غاية 

 تقييم الترجمة : 

ة ثنائية تهتز لها نفس القارئ، خلافا للقصيدة الأصلية التي تحفل بموسيقى خارجية من وزن رتيب و قافي   

ا يحس هذا الأخير بنشوة غامرة قبل أن يتم المعنى، فقد جاءت ترجمة "إبراهيم ناجى" نثرية خالية من لربمّ و 

إنه لممكن أن نقرأ ترجمة نثرية لقصيدة شعرية، إلا أن هذه » ": الوزن والقافية. يقول "جون كوهين
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. فالشعر ألصق بالذاكرة و أسرع إلى الحفظ من النثر، كما أن 1«الترجمة يتم نسيانها لحظة قراءة القصيدة

 ز في نفس القارئ .لموسيقاه تأثير مميّ 

إلى  أن  -ربّما –إضافة إلى هذا، فقد وردت أخطاء كثيرة في ترجمة "إبراهيم ناجي"؛ و مردّ ذلك كلّه يعود    

أخطاء ات الأولى دائما ما تحوي نقائص و م(، و معلوم أن الترجم0945ترجمته كانت من أوائل ترجمات الديوان )

 شر" الذي تميّز بأسلوبه الصعب و رمزيته الطافحة.هذا في أغلبية الترجمات فما بالك بديوان كديوان "أزهار ال

traduction-)2(تقديم-ةترجم) على شكل يرى " ميشونيك" أن الترجمات الشعرية الأولى عادة ما تكون   

introduction ف المترجم في النص الأصلي هو ما يفسر تصرّ حا للأعمال الأصلية بلغة أخرى، و شر ( و

 مما جعل النص المترجم أكثر طولا من النص الأصلي. العربي لتقريب المعنى للقارئبالزيادة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             

 .085جان كوهين، مرجع سابق ، ص:-1
 
2 - 
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  م(1199" )الطيارترجمة "حنا: 

 إيقاع المساء

 ها قد جاء الوقت الذي فيه تهتز .1

 كل زهرة على ساقها و تفوح كالمبخرة .2

 فالألحان و العطور تدور في نسيم المساء .1

 كما تدور الرقصة الكئيبة و النشوة الفاترة .1

 تفوح كمبخرة كل زهرة .5

 و الكمان يرتعش كالقلب المعذب .6

 أيتها الرقصة الكئيبة و النشوة الفاترة .7

 السماء حزينة جميلة كمذبح كنيسة واسع .8

 الكمان يرتعش كالقلب المعذب .9

 قلب رقيق يكره العدم الأسود الفسيح .11

 و السماء حزينة جميلة كمذبح كنيسة واسع .11

 و الشمس تغرق في دمها المتجمد .12

 يكره العدم الأسود الفسيحقلب رقيق  .11

 يلتقط كل بقية من ماضيه المضيء .11

 و الشمس تغرق في دمها المتجمد .15

 و ذكراك في نفسي تتألق .16

 كواجهة مذبح مقدس. .17
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 بمقابلة النص الأصلي و ترجمته نجد:

من الترجمة: السماء حزينة جميلة كمذبح كنيسة  00و  9:حذف المترجم حرف )الواو( في السطر الحذف .0

 beau comme un grand  etLe ciel est tristeبيت الأصلي كان على النحو: واسع، فال

reposoir. 

 )السماء حزينة و جميلة (.كما حذف المترجم كل علامات الترقيم الموجودة في النص الأصلي.

: في السطر الثاني من الترجمة أضاف المترجم أداة التعريف )ال( إلى كلمة )مبخرة( رغم أنها جاءت الزيادة .2

نكرة في الأصل، و في السطر الرابع: )الرقصة الكئيبة و النشوة الفاترة( فكل هذه الكلمات جاءت نكرة في 

 من القصيدة الأصلية.  الأصل، نفس الشيء في السطر السابع الذي هو في الأصل تكرار للبيت الرابع

 أضاف المترجم حرف )الفاء( في السطر الثالث من الترجمة: )ف(الألحان و العطور تدور في نسيم المساء. .3

 الرقصة الكئيبة و النشوة الفاترة. )أضاف المترجم عبارة )كما تدور( في السطر الرابع من الترجمة: )كما تدور .5

 من الترجمة.01و  04، 02، 1،00أضاف المترجم حرف )الواو( في السطر  .4

 أضاف المترجم كلمة )أيتها( في السطر السابع من الترجمة: )أيتها( الرقصة الكئيبة و النشوة الفاترة. .1

 ":تقييم ترجمة "حنا الطيار

اكتفى المترجم بنقل معاني القصيدة الأصلية دون المحافظة على شكلها، و الدليل على ذلك عدم تقيده لقد   

الطباعي للقصيدة الأصلية التي جاءت على شكل أربعة رباعيات يفصل بينها بياض، كما أهمل كلية بالشكل 

سطر عن بزيادةأيسطرا 08علامات الترقيم و تصرف في ترجمته بالزيادة و النقصان )جاءت الترجمة في 

 يحفل بها النص الأصلي.(.كما جاءت ترجمته نثرية كسابقتها، مما أفقد الترجمة للموسيقى الخارجية التي الأصل
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 "(م2119)ترجمة "رفعت سلّام: 

 تناغم المساء

 ها هو الزمن يأتي حيث كل زهرة .1

 متمايلة على ساقها تفوح مثل مبخرة؛ .2

 تدور الأصوات و العطور في هواء المساء .1

 رقصة حزينة و دوار فاتر! .1

 

 كل زهرة تفوح مثل مبخرة؛ .5

 الكمان يرتعش مثل قلب شجي؛ .6

 فاتر! رقصة حزينة و دوار .7

 و السماء كئيبة و جميلة مثل مذبح كنيسة رحيب. .8

 

 الكمان يرتعش مثل قلب شجي؛ .9

 قلب رهيف يكره العدم الشاسع الأسود! .11

 و السماء كئيبة و جميلة مثل مذبح كنيسة رحيب، .11

 و الشمس غرقت في دمها المتخثر. .12

 

 قلب رهيف يكره العدم الشاسع الأسود! .11

 يلملم كل بقايا الماضي المضيء .11
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 الشمس غرقت في دمها المتخثر...و  .15

 و ذكراك في نفسي تتلألأ مثل معرض القرابين الفضي! .16

 بمقابلة النص الأصلي و ترجمته نلاحظ:

 رباعيات يفصل بينها بياض(. 5تقيد المترجم بالشكل الطباعي للقصيدة الأصلية ) (0

 تقيد المترجم حرفيا بعلامات الترقيم. (2

لم يحذف المترجم و لم يضف أي كلمة من النص الأصلي، اللهم إلا إضافته لحرف الواو في مستهل الأسطر  (3

 . 01و  04، 02، 00، 9

5) Les déplacements de groupes 

فنقل عبارة )كل زهرة( إلى البيت الأول، و نقل عبارة )متمايلة على ثانيبيت الربطالمترجمالبيتالأولمنالقصيدةبال

 إلى البيت الثاني:ساقها( 

 :البيتين الأصليين

0.  Voici venir les temps où vibrant sur sa tige 

2.  Chaque fleur s’évapore ainsi qu’un encensoir  ;  

 الترجمة:

 كل زهرة]ها هو الزمن يأتي حيث ) 

 الأصل(.من  2([     )العبارات المسطرة تمثل ترجمة البيت ؛تفوح مثل مبخرةمتمايلة على ساقها 

 جاءت الترجمة نثرية كسابقاتها فافتقرت إلى الموسيقى الخارجية بخلاف النص الأصلي.  (4
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 :تقييم الترجمة

الشكل الطباعي للقصيدة الأصلية جاءت ترجمة "رفعت سلام" حرفية إلى أبعد الحدود حيث تقيد المترجم ب

صلي. غير أن ترجمته كانت نثرية   يضف أي كلمة من النص الألممات ترقيمها، كما أنه لم يحذف و علاو 

 كسابقاتها.

 :المقارنة بين الترجمات 

بين الترجمات المختلفة.  كذلك أوجه الاختلاف لنا بالكشف عن أوجه التشابه و  سمحت فيمابينهاالترجمات  قارنةإنم

خاصة  –الترجماتالأخطاء المرتكبة في الترجمات الشعرية زمنيا عن طريق ملاحظة من رصد مدى تطور  كنناتم كما

 ة.قة بالترجمات اللاحقابسالترجمات ال تأثركذلك معرفة مدى و  -المعنوية منها

 أوجه التشابه: 

بمقابلة الترجمات بعضهما ببعض نلاحظ أنها كانت نثرية بخلاف النّص الأصلي ما جعلها تفتقر إلى الموسيقى 

الصور الفنية عن الوزن والقافية بالموسيقى الداخلية و الحديثة التي استعاضت الخارجية، و هو ما ميّز قصيدة النثر 

 الموجودة في بعض القصائد.

 أوجه الاختلاف: 

(،  إيقاع المساء" )حنا الطيار(، و "جمال المساء) إبراهيم ناجينلاحظ اختلافا في عنوان القصيدة:  -

( تحمل Harmonieة )(. الظاهر أن "إبراهيم ناجي" ابتعد عن المعنى فكلمتناغم المساء"رفعت سلام" )

 معان كثيرة كالإيقاع و التناغم و الانسجام، و هو ما يفسر اختلاف ترجمة"حنا الطيار" و "رفعت سلام".

(، سطرا 21" )يإبراهيم ناجعدد أبياتهما: "من حيث الشكل الطباعي للترجمات و نلاحظ اختلافا واضحا  -

يرجع هذا الاختلاف إلى أن كل مترجم ينتهج (. و سطرا16" )رفعت سلام(، "سطرا 17"حنا الطيار" )
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أكثر من الشكل، أما  نقل المعنىعلى  "حنّا الطيار"و  "إبراهيم ناجي"كل من   حرص مختلفة، فقد استراتيجية

 في ترجمته.  الحرفية التامة( فحرص على رفعت سلّام)

و "رفعت سلام" فالأخطاء لم يكن هنالك اختلاف كبير من حيث مضمون القصيدة خاصة بين"حنا الطيار"  -

المعنوية فيهما تكاد تكون منعدمة مقارنة مع ترجمة "إبراهيم ناجي"، و لعل السبب في ذلك يرجع إلى جدّتهما، 

 فكل مترجم يصحّح أخطاء سابقيه.

 : المقاربة الشعرية

مدلول( يرى "هنري ميشونيك" أن مفهوم الأمانة مضلل، -مضمون( أو )دال-تجاوزا للثنائية التقليدية )شكل   

المترجم. فعلى المترجم أن يستثمر  نمحاءلا ليست دعوة للحرفية وو مانة يجب أن تكون للنص الأصلي فالأ

د كُتب بلغة أخرى و في زمن آخر، إلى نص جدي ( ليحوّلهخصوصيات النص الأصلي )إيقاعه و تناغم أصواته..

 لكن يجب على المترجم أن يحافظ على فرادة النص الأصلي كخطاب و ككتابة. يقول "ميشونيك": 

كلّما تسجّل المترجم كفاعل في عملية الترجمة، كلما أمكن للترجمة أن تعمل على استمرارية النص »

 .1«آخر[، شعرية بشعريةبصورة مفارقة.أي في زمن آخر و في لغة أخرى. بعمل نص ]

إن الحفاظ على شكل القصيدة عند ترجمتها إلى العربية أمر صعب بل شبه مستحيل، لأنه إضافة إلى اختلاف    

قواعد الشعر الفرنسي عن قواعد الشعر العربي، هناك في المقام الأول اختلاف اللغتين في نظامهما الصوتي، فحتى 

طيع و لو أردنا محاكاة تناغم الأصوات داخل لو حافظنا على عدد أبيات القصيدة و ترتيب قوافيها فلن نست

 القصيدة الأصلية لأن الشكل في الشعر يحمل في طيّاته المعنى.

سأقترح ترجمة للقصيدة الأصلية محاولا الحفاظ على الشكل الطباعي للقصيدة الأصلية، غير أن المحافظة ، ختاماو 

في قالب بحر من البحور على وزنها الأصلي )البحر الأكسندراني( من الصعوبة بمكان، لذا سأعمد إلى صبّها 

                                                             
1 -Henri Meschonnic, op, p:27. 
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ترجمتي للقصيدة على  جاءتامل القصيدة فهو بحر )الرجز الحر( الذي تتكرر فيه تفعيلة )مستفعلن( في كالصافية و 

 النحو الآتي:

 1إيقاع المساء

 فوق ساقهافيه ها قد أتى الوقت الذي تهتز .1

 كل زهرة تفوح مثل مبخرة .2

 العطور في نسمة المساءتدور الأصوات و  .1

 رقصة كئيبة و نشوة فاترة .1

 

 كل زهرة تفوح مثل مبخرة .5

 يرتعش الكمان مثل فؤاد متعب .6

 فاترةرقصة كئيبة و نشوة  .7

 .السماء حزينة، جميلة كمذبح كبير .8

 

 يرتعش الكمان مثل قلب متعب .9

 قلب حنون يكره العدم الأسود الفسيح .11

 السماء حزينة، جميلة كمذبح كبير .11

 الشمس غارقة في دمها المتخثر  .12
                                                             

الترجمات الشعرية: دراسة تطبيقية من مجلة "معالم" ضمن مقالي المعون "إشكالية الموضوعية في نقد  03/2022شرت هذه الترجمة في العدد نُ  -1
 ( لشارل بودلير.Harmonie du soirلترجمات عربية لقصيدة )
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 قلب رقيق يكره العدم الأسود الفسيح .11

 يجمع كل بقيّة من ماض منير .11

 الشمس غارقة في دمها المتخثر .15

 ذكراك فيّ تسطع كمعرض القربان.  .16

 :خلاصةال. 5

إن تقييم ترجمة لقصيدة شعرية على أساس معيار المعنى وحده غير كاف، فترجمة معاني الشعر وحده دون 

مراعاة للشكل و للإيقاع يفقده غنائيته التي تميّزه عن النثر لأنّ الشّكل في الشّعر يمثّل أحد خصائصه 

 الأساسية. الأمر الذي لمسناه في كل الترجمات المدروسة. 

الحرفية المطلقة عند ترجمة الشعر ينشأ عنه في بعض الأحيان خيانة للمعنى، فيأتي النص  إن النزوع إلى -

المترجم غامضا و مشوّها. فالترجمة الحرفية لا تنقل إيقاع النص الأصلي و لا قافيته، و هذا ما لاحظناه 

أنّ ترجمته لم تكن في ترجمة "رفعت سلّام"، فرغم وفائه للشكل الطباعي للنص الأصلي و عدد أبياته إلا 

 بمستوى النص الأصلي. و عليه فالأمانة المفرطة للكلمة قد تنشأ عنها خيانة للمعنى. 

لا تتعلّق الأمانة » تقوم شعرية الترجمة لدى "هنري ميشونيك"على احترام النص الأصلي، فهو يقول: -

، بشفهيته، الداخلي للنصبالتجانس بمقابلة مفردة بمفردة أخرى. بل تفرض قضية الكلّ، تلك المتعلقة 

فيه إيقاع وأصوات  ييحاكشعريا.لذا يجب على المترجم أن يكتب نصا 1«كنظام للخطاب بشعريته

 .أي شعريته يالأصلصور النص و 

 

                                                             
1-Henri Meschonnic, op, p:56. 
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 (Tableaux Parisiens) مجموعة  "لوحات  باريسية" -

  )À une passante( " إلى عابرة":ةثالثالقصيدة ال

 

 

À une passante 
 

La rue assourdissante autour de moi hurlait. 

Longue, mince, en grand deuil, douleur majestueuse, 

Une femme passa, d’une main fastueuse 

Soulevant, balançant le feston et l’ourlet ; 

 

Agile et noble, avec sa jambe de statue. 

Moi, je buvais, crispé comme un extravagant, 

Dans son œil, ciel livide où germe l’ouragan, 

La douceur qui fascine et le plaisir qui tue. 

 

Un éclair... puis la nuit ! – Fugitive beauté 

Dont le regard m’a fait soudainement renaître, 

Ne te verrai-je plus que dans l’éternité ? 

 

Ailleurs, bien loin d’ici ! trop tard ! jamaispeut-être ! 

Car j’ignore où tu fuis, tu ne sais où je vais, 

Ô toi que j’eusse aimée, ô toi qui le savais ! 
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 :القصيدة الأصلية تحليل

 للديوانفيالشاعر  جديدةأضافهاقصيدة 34 تالتيضمّ باريسية'' المجموعة ''لوحات  ضمنالقصيدةوردت هذه 

، العاصمة" باريس" دينةالمفياليومية الحياةمشهدا من مشاهد  صيدةقالهذه  فيالشاعر  يصورحيث.الثانيةطبعته 

هو مظهر من مظاهر مرة أخرى. و يصادفهد لا ق، و يعرفهما لا سأنا يوماعر كل شال يصادفأين

 الريفبخلاف ، بعضال همضببع سالنا يختلطو  المدينةشوارع و  ةقأز  فيالصخب الازدحام و  حيثيكثرالمدينةفيالحياة

 بعضا.كانه بعضهم سأغلب أين يعرف 

 طويلة، أمامه مارةد صادف امرأة قالشاعر. ف يذكرهالم  مدينة في، الماضيالزمن  في القصيدةر أحداث هذه و تد

 فيأدخلته  المجهولة أن نظرة خاطفة من الشاعر لهذه المرأة غير. ماءسبلون ال عينينذات  ،وادسال ترتدي، رشيقةو 

بعد ذلك:  يتساءلو ،هسظلام هواج في وحيدا ناظريهه بعد أن توارت عن سالشاعر نف ليجد، قبراّ سحريعالم 

كلاهما يجهل هوية  لأن ،يتحسر على عدم بوحه بمشاعره تجاههاو  ليأسه  يستسلمثم سرعان ما؟ ثانيةأراها سهل 

 ووجهته. الآخر

لا أن إد انتهت، ق القصةأن أحداث هذه الماضي، و هو الزمن  القصيدة فيتخدم سأن الزمن الم من رغمبال     

 .القصيدةلحظة كتابة  وقعتكأنها و  جديدمن  الحياةإلى  يعيدهاو  هسنف فيهذه الأحداث  يستحضرالشاعر 

ح إدراك الشاعر للجمال الأنثوي ملمحا من ملامإن إغراء هذه الأنيقة المجهولة للشاعر و تعلقه بها يحملان 

يدعوه إلى النشوة و إلى الحزن، و الذي يحوي فكرة الحلم لكن بطريقة غامضة، يدعو المرء إلى »الشعري معا فهو: و 

 .1«تبعث على الكآبة، والتعب، و التخمة في آن واحد

زمنّ للأحداث، يغ الزمن الماضي، التطور العر في هذه القصيدة إمكانيات السرد باستعماله صلقد وظف الشا     

مسجل بواسطة الزمن الحاضر حيل الخطاب و المشاعر الشخصية و  الفضاء المكاني. لكن اللقاء مقتبس منو 

ئلة، إضافة إلى استخدامه للوصف الكتابة الماخدام علامات الترقيم المغبّرة، و ، واستوالمستقبل و الماضي المركب
                                                             
1-collection littéraire, op, p :446. 
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ليس اختصارا لحكاية طويلة لكنه نقطة بداية لحلم »الحدث لأن هذا  هذا يأخذ قيمة رمزية.الصور، كل اللعب بو 

مباغتة تحمل في ثناياها تأملا في الزمن. فالمرأة ليست أية عابرة، أو شخصية في قصة، لكنها تلك شعري، لحظة 

 1.«غهر بلو ياز، و التي عبر صفاتها ما هي إلا صورة عن الجمال المتعذّ تبامالتي تمر 

 مقطعا: 02 يحوىوهو بحر  ،الأسكندرانيمن البحر  السونيتةهذه 
 

La rue a/ssourdissante,//autour de/ moi hurlait. 

3                3                     3                 3 
Longue, mince/, en grand deuil,/ douleur ma/jestueuse, 

3                3                     3                 3 

Une fe / mme passa,// d’une main / fastueuse   

3              3                     3                 3 

Soulevant,/ balançant // le feston / et l’ourlet ;    

3              3                     3                 3 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                             
1-Poétique de la poésie, op,  p :16. 
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 : يناج ترجمة إبراهيم .1
 إلى عابرة

 الآذان يصمّ  بضجيجه حولي الطريق

 يدجميلةذات  سيدة أماميفمرت 

 رطهاقصلح ثوبها و ترفعها لت  

 أنيقحزن  فيواد، سال ترتدي، رشيقة، طويلة

 تمثال. اقاسلها  رشيقةنبيلة

 بإفراط فأخذت أعبّ 

 بذور العاصفة فيهما اللتين تينيالصاف نيهايع من

 تفتن التيفأخذت أعبّ العذوبة 

 تلقت التيو النشوة

 الجمال الهارب ليلأيهاثم  قبر 

 لحظة الذيبعثنيفي

 الأبد فيإلا  أخرىألا أراك مرة 

 طويلعن هنا، بعد زمن  بعيد

 هذا يكونهربما لن 

أدرى إلى  لأني  أينتهربينلا ّ

 ن أذهبيلأ تعلمينو أنت لا 

 أن تعرف. يجبكان   التيأن أحبها، و  يجبكان   التينتأ
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 :"يناج إبراهيمترجمة " تحليل -

 95د جاءت الترجمة في ق، ف(ثلاثيتيناعيتين و ربإلىما قسم بيتا 91) صيدةقالعدم الحفاظ على شكل  -

 طرا.س

 .كامل النص المترجم  في يمقتعمال علامات التر سعدم ا -

 صيدة المترجمة.قال افية فيقالغياب الوزن و  -

 : الحذف -

  الفعلحذف المترجم"hurlait"(كان يصرخ)صيدة الأصليةقمن ال الأول البيت فيورد  الذي. 

 . ة " ار بعحذف المترجمcrispé comme un extravagant وردت  التي( ي" )منكمشا كمن يهذ

 صيدة الأصلية.قمن ال السادسفيالبيت

  " حذف المترجم كلمةleregard( "النظرة) .صيدةالأصليةقفيالجاء  حيث: 

"Un éclair... puis la nuit ! – Fugitive beauté 

 

Dont le regard m’a fait soudainement renaître." 

 بينما الترجمة جاءت على النحو الآتي:

 ثم ليل أيها الجمال الهارب ق"بر 

 الذي بعثني في لحظة"

 سليعلى "الجمال الهارب" و  " يعودالذي"م الموصول سالاه يفُهم من الترجمة أن لأن ،أخلّ بالمعنى هذا الحذف

 "النظرة".على 

  " حذف المترجم كلمةAilleurs" )في مكان آخر(. 
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 :الإضافة -

 " صيدة قالفي ورد فعل واحدصيدة المترجمة، بينما قمن ال 5و  2طرين س" في الأخذت أعبّ تكرار عبارة

 .(buvais) هو الفعل الأصلية

 :ابل المفردقم التثنية -

 صيدة المترجمة وردت ترجمةقمن ال سالخام طرسالفي"sa jambe "و  (اقاسالمفرد بكلمة ) بصيغةجاءت  التي

 .هي بصيغة المثنى

 :الأخطاء المعنوية -

 سصيدة المترجمة وردت ترجمة اقال من الرابع طرسال في( م الفاعلbalançant ُحُ صل  ( بالفعل )ت) عوض 

 .جحة(ؤر  م الفاعل )مُ سا أو (حُ أرج  )تُ الفعل
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 :حنّا الطيّارترجمة  .2

 إلى عابرة

 ولولي حوليالآذان من  يصمّ  الذيكان الشارع  (1

 دقفارعة ال نحيلةناء سو مرّت ح (2

 مهيب حزن يلفّهاواد سمجللة بال (1

 ثوبها المطرز أذيالمترفة  بيد ترفع و تحرك (1

 تمثال بساقيظىتحة و قم بالنبل و الرشاستت (5

 الهذيانوأنا كنت أعبّ كمن أخذه  (6

 ماء الداكنة.ستلك ال. عينيهامن (7

 اتلة.قاحرة و اللذة السالالحلاوة (8

 ناء الهاربةسالح أيتها الليل يعقبه الذي قللأل يا (9

 جديدفجأة من  قخلنظرتها أ   يالتي جعلتن (11

 الأبدية فيأفلن أراك أبدا إلا  (11

 من هنا بعيدمكان  في أفلن أراك (12

 اقد لا أراك مطلقأو  طويلةبعد فترة  (11

 تهربينن أيلا أعرف إلى  لأني (11

 أذهب أينإلى  تعرفينو أنت لا  (15

 كان من الممكن أن أحبها  التيأنت  يا (16

 ذلك. تعرفين التيأنت  يا (17
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 الأصلي نجد:ابلة الترجمة مع النص قبم :ترجمةال تحليل 

 الحذف: 

 .الأصلية صيدةقمن ال 2( في البيت crispéمة )حذف المترجم كل -

 .صيدةقمن ال 5في البيت ( الإعصار ينمو أين)(où germe l’ouragan) حذف المترجم عبارة -

 الزيادة: 

 .صيدة المترجمةقمن ال 99و  99طرين سفيكل من ال(أفلن أراك) كرّر المترجم عبارة-

 مثنىابل القالمفرد م: 

" التي جاءت بصيغة المفرد بكلمة  sa jambeصيدة المترجمة وردت ترجمة" قمن ال سالخام طرسال في

 ."بساقي تمثال ظىتحو "...: ( و هي بصيغة المثنىيساق)

 التطابق -ضد( :concordance-l’anti) 

، كما )امرأة( كلمة  بدلا من( ناءسح)بكلمة(femme)ترجم كلمةيدة المترجمةقصال من الثانيطر سفي ال

 الحسناء( أيضا. أي أنه ترجم كلمتين  مختلفتين بكلمة واحدة.)كلمة( بbeautéترجم كلمة )

 :ةمالترج ييمقت

،  إلا في مواضع ثلاث الحذفلابو بالزيادةلاالأصليالنص  يتصرففيأن المترجم لم ارنة الترجمة بالأصل قبعد منلاحظ 

بالشكل  يدهقتعلى ذلك عدم  الدليلو  ،صيدةقال شكلرجمته بت يلتزمفيأنه لم  غيركما التزم بالمعنى التزاما كاملا، 

إلى ذلك فإنه  إضافةو ،طراس 95د جاءت الترجمة في قف (ثلاثيتيناعيتين و ربما إلى قسبيتا م 91) صيدةقالطباعيلل

 .قصيدةفي كامل ال يمقالتر علامات  تعملسلمي
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 :لامسترجمة رفعت 

 إلى عابرة

 حولي يهدرالشارع الصاخب  -1

 الحداد، ثوب في،نحيلة، طويلةامرأة مرت  -2

 مترفة، بيدو  ،الأسىالمهيبو  -3

 ثوبها، طياتو  تأرجحذيلترفع و  -4

 

 ا تمثال.قاسكينقاسب، نبيلةو  ةقرشي -5

 احتسيت -سمهوو مثل  مهتاجا–و أنا  -6

 الإعصار، فيها يولدماء داكنة سك،  عينيهامن  -7

 اتلة.قو اللذة ال الفاتن العذاب -8

 

 الجمال الهارب أيها!...ثم الظلامقبر  -9

 ،جديدنظرة منه أولد من  جعلتنيالذي– 11

 ؟فيالأبديةمرة أخرى إلا  ألن أراك -11

 

 !ربما أبدا،!عن هنا بعيدا، بعيدامكان آخر،  في - 12

 ،يأمض أينإلى  ّ تدرين، و لا تفرين أينإلى  أجهل لأني -13

 !ذلك التيتعرفينأنت  ياأحبها، سكنت   التيأنت  يا -14
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 :الترجمة بالأصل ارنةقم

 .(تينيثلاثو  تينيرباع)اطر س 91ترجمته  فجاءت صيدةقلل ألطباعيالتزام المترجم بالشكل  -

 .صيدة المترجمةقالكامل   فيف قالمترجم بعلامات الو  يدقت -

 .بيتا ببيت حرفيةكلمة بل كانت ترجمته   ضفأييم و  المترجم يحذف لم -

 .اتهاقابسك  نثريةالترجمة  تجاءف افيةقباللم يلتزم المترجم بالوزن و لا  -

 يم الترجمةقيت: 

، وعدم حذفه أو صيدةقف في كامل القبعلامات الو ه يدقتو  ،صيدةقالطباعي للبالشكل رغم التزام المترجم

 الخارجية التي يحفل بها النص الأصلي.ىسيقللمو دها قمما أف نثريةجاءت  الترجمةكلمة، فإن   لأيةإضافته

 ارنة بىن الترجماتقالم: 

 .نثريةءت اأن كل الترجمات ج ناالترجمات الثلاث لاحظ بين ارنةقالمعند  -1

 بالزيادة الأصليالنص  في ال المعنى دون الشكل فتصرفقعلى نو"حنا الطيار" ناجى"  إبراهيم" كل من  حرص -2

لم و  ضفيلم الترجمة ف حرفيةحرص على  الذيلام" س بخلاف"رفعت)"إبراهيم ناجى" بدرجة أكثر( أو بالحذف

 .الأصلييحذف أي كلمة من النص 

 يمكن، و "يارنة بترجمة "إبراهيم ناجقملام" سو "رفعت كل من "حنا الطيار"   ترجمتي في المعنوية الأخطاء لّةق-1

 .لام"س"حنا الطيار" و "رفعت كل من  سبقت زمنيا ترجمتي"ي"إبراهيم ناجذلك بأن ترجمة  سيرتف
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 ترجمة الشعرية المقترحةال: 

 إلى عابرة

 ،يصرخ حوليالصاخب من  يالحكان  .1

 ،جليلألم، حداد   ثوب   س، تلبق  ممشو  ٍّدقبهيفاء .2

 مزهوةبيد،مرأةاربيقمرّت .3

 .ذاك الإكليل مؤرجحةو حاشية الثوبرافعة  .4

 

 ،التمثال قاسك  قاسال، و نبيلةو  ةقرشي .5

 ، يهذي، منكمشا كمن ُّبأع  أخذت  ف .6

 -،الأهوال هامنولدتال داكنة، الماء سّ الها، ينيع من - .7

 .ةاتلقال اتاللذّ العذوبة الفاتنة و  .8

 
 أيها الجمال الهارب –!برق... ثم ظلام .9

 ،أولد ثانية -فجأة -حيث النظرة جعلتني .11

 ية؟زلإلا في الأ أبداألن أراك  .11

 
 !اثانيةلن ألمحكربمّا!بعد فوات الوقت،!بعيدا عن هنا، في مكان آخر .12

 ،يأمضسين، و لا تدرين إلى أين لأني أجهل إلى أين تفرّ  .13

 !ذلك قدعلمت   ، يا أنت التيأحبّ سكنت    يا منيا أنت  .14
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 :الرابعة القصيدة

Les aveugles 

 

Contemple-les, mon âme ; ils sont vraiment affreux ! 

Pareils aux mannequins ; vaguement ridicules ; 

Terribles, singuliers comme les somnambules ; 

Dardant on ne sait où leurs globes ténébreux. 

 

Leurs yeux, d’où la divine étincelle est partie, 

Comme s’ils regardaient au loin, restent levés 

Au ciel ; on ne les voit jamais vers les pavés 

Pencher rêveusement leur tête appesantie. 

 

Ils traversent ainsi le noir illimité, 

Ce frère du silence éternel. Ô cité ! 

Pendant qu’autour de nous tu chantes, ris et beugles, 

 

Éprise du plaisir jusqu’à l’atrocité, 

Vois ! je me traîne aussi ! mais, plus qu’eux hébété, 

Je dis : Que cherchent-ils au Ciel, tous ces aveugles ? 
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 :إبراهيم ناجيترجمة .0
 العمى

 أنظري، تأمليهم يا روحي

 ما أتعسهم 

 الأزياء كتماثيل

 تثير الضحك الغامض

 كأنهم منومون

 تنطلق محاجرهم إلى

 حيث لا تعلم في عالمهم المظلم

 فيها الشعلة الإلهية أطفأتعيونهم التي 

 تلوح كأنما ينظرون إلى بعيد

 نحو السماء

 إنهم لا ينظرون أبدا إلى أسفل، ولا تميل إلى هناك

 رؤوسهم الثقيلة 

 اللانهائيو هكذا يقطعون الظلام 

 الأخ الشقيق للصمت الأبدي

 أيتها المدينة: كل هذا بينما أنت تضحكين، و تغني حولنا، مندفعة في سرور عارم

 ظري ها أنا ذا أنطلق أيضا، و لكن أكثر منهمنأ

 فأندفع أنا بدوري

 و في بلادة أكث منهم أقول و أسأل:

 لماذا ينظرون إلى السماء

 كل هؤلاء العمي.
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 النص الأصلي (إبراهيم ناجيالترجمة )

 العمى
 أنظري، تأمليهم يا روحي

 ما أتعسهم 
 كتماثيل الأزياء

 تثير الضحك الغامض
 كأنهم منومون

 تنطلق محاجرهم إلى
 حيث لا تعلم في عالمهم المظلم

 فيها الشعلة الإلهية طفأتأ  عيونهم التي 
 تلوح كأنما ينظرون إلى بعيد

 السماءنحو 
إلى أسفل، ولا تميل إلى  إنهم لا ينظرون أبدا

 هناك رؤوسهم الثقيلة
 و هكذا يقطعون الظلام اللانهائي

 الأخ الشقيق للصمت الأبدي
أيتها المدينة: كل هذا بينما أنت تضحكين، 

 وتغني حولنا،
 مندفعة في سرور عارم

أنظري ها أنا ذا أنطلق أيضا، و لكن أكثر 
 منهم

 فأندفع أنا بدوري
 منهم أقول و أسأل: رو في بلادة أكث

 ماذا ينظرون إلى السماءل
 كل هؤلاء العمي.

Les aveugles 

 
Contemple-les, mon âme ; ils sont vraiment affreux ! 

Pareils aux mannequins ; vaguement ridicules ; 

Terribles, singuliers comme les somnambules ; 

Dardant on ne sait où leurs globes ténébreux. 

 

Leurs yeux, d’où la divine étincelle est partie, 

Comme s’ils regardaient au loin, restent levés 

Au ciel ; on ne les voit jamais vers les pavés 

Pencher rêveusement leur tête appesantie. 

 

Ils traversent ainsi le noir illimité, 

Ce frère du silence éternel. Ô cité ! 

Pendant qu’autour de nous tu chantes, ris et beugles, 

 

Éprise du plaisir jusqu’à l’atrocité, 

Vois ! je me traîne aussi ! mais, plus qu’eux hébété, 

Je dis : Que cherchent-ils au Ciel, tous ces aveugles ? 

 

 

 

 

 

 

 الأصلي نجد:بمقابلة الترجمة بالنص 
 :الحذف .1

 ( في البيت الثالث من القصيدة.singuliers( و )Terriblesحذف المترجم كلمتي ) -
 من القصيدة. سابعفي البيت ال(on ne les voit jamaisعبارة )حذف المترجم  -
 من القصيدة. عشر ( في البيت الثالثhébéréحذف المترجم كلمة ) -
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 :الإضافة .2
 البيت الأول من القصيدة. ( فيأنظريأضاف المترجم كلمة ) -
 من القصيدة. خيرالأ ما قبل في البيت (فأندفع أنا بدوريعبارة )أضاف المترجم  -
 من القصيدة. خير( في البيت الأأسألأضاف المترجم كلمة ) -
 :نقل المجموعات .1

 تصرف المترجم في ترتيب الكلمات في الأبيات، حيث عمد إلى الرجوعفي الرباعية الأولى من القصيدة  -
 لأول السطر قبل انتهاء البيت، و لهذا جاءت ترجمته لهذه الرباعية في سبعة أسطر:

 الرباعية الأولى الترجمة
 أنظري، تأمليهم يا روحي

 ما أتعسهم 
 كتماثيل الأزياء

 تثير الضحك الغامض
 كأنهم منومون

 تنطلق محاجرهم إلى
 حيث لا تعلم في عالمهم المظلم

 

Contemple-les, mon âme ; ils sont vraiment affreux ! 

Pareils aux mannequins ; vaguement ridicules ; 

Terribles, singuliers comme les somnambules ; 

Dardant on ne sait où leurs globes ténébreux. 

 

 نفس الشيء بالنسبة للرباعية الثانية: -
 الرباعية الأولى الترجمة

 الشعلة الإلهيةعيونهم التي اطفأت فيها 
 تلوح كأنما ينظرون إلى بعيد

 نحو السماء
إنهم لا ينظرون أبدا إلى أسفل، ولا تميل إلى 

 الثقيلةهناك رؤوسهم 

 

Leurs yeux, d’où la divine étincelle est partie, 

Comme s’ils regardaient au loin, restent levés 

Au ciel ; on ne les voit jamais vers les pavés 

Pencher rêveusement leur tête appesantie. 

  ، بل)رباعيتين و ثلاثيتين( الأصلية ةالقصيد شكلو كذلك الأمر بالنسبة للثلاثيتين، حيث لم يتقيد المترجم ب
 كانت ترجمته جملا تتأرجح بين الطول و القصر.

، فقد تصرف في النص الأصلي يمكننا الاستنتاج أن ترجمة )إبراهيم ناجي( كانت ترجمة حرة :تقييم الترجمة
 و لا بعلامات الترقيم. لم يلتزم بشكل القصيدة الأصلية نهرى. كما أخبالحذف تارة و بالإضافة تارة أ
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 :ترجمة حنا الطيار .2
 العميان

 تأمليهم يا نفسي إنهم حقا بشعون
 الأزياء بالتخمين مضحكونكأنهم تماثيل لعرض 

 مخيفون كالسائرين في نومهم شاذون
 لا ي عرف إلى أين بحدقاتهم المظلمة يتوجهون
 و كأن عيونهم التي خبت فيها الشعلة الإلهية
 تبقى مرتفعة إلى السماء كأنما للبعيد يتطلعون

 لا أحد يراهم أبدا برؤوسهم المثقلة الحالمة
 نحو الأرض ينحنون

 ا الظلام اللامحدودو يجتازون هكذ
 هذا الشقيق الخالد للصمت فيا أيتها المدينة

 بينما أنت تضحكين حولنا و تغنين و تصرخين
 يستغرقك السرور حتى الشراسة

 انظري إليّ كيف أجر نفسي أنا أيضا
 و بأكثر مما يفعلون ذهولا و أقول:

 عن أي شيء يبحث في السماء
 كل هؤلاء العميان.

 
 
 
 

 
 



      

178 

 

 النص الأصلي الطيار(الترجمة )حنا 

 العميان
 تأمليهم يا نفسي إنهم حقا بشعون

كأنهم تماثيل لعرض الأزياء بالتخمين 
 مضحكون

 مخيفون كالسائرين في نومهم شاذون
 لا ي عرف إلى أين بحدقاتهم المظلمة يتوجهون
 و كأن عيونهم التي خبت فيها الشعلة الإلهية

 يتطلعونتبقى مرتفعة إلى السماء كأنما للبعيد 
 لا أحد يراهم أبدا برؤوسهم المثقلة الحالمة

 نحو الأرض ينحنون
 و يجتازون هكذا الظلام اللامحدود

 هذا الشقيق الخالد للصمت فيا أيتها المدينة
 تصرخينينما أنت تضحكين حولنا و تغنين و ب

 يستغرقك السرور حتى الشراسة
 انظري إليّ كيف أجر نفسي أنا أيضا

 ون ذهولا و أقول:و بأكثر مما يفعل
 عن أي شيء يبحث في السماء

 كل هؤلاء العميان.
 
 
 

 
 

Les aveugles 

 

Contemple-les,mon âme ;ils sont vraiment affreux ! 

Pareils aux mannequins ; vaguement ridicules ; 

Terribles, singuliers comme les somnambules ; 

Dardant on ne sait où leurs globes ténébreux. 

 

Leurs yeux, d’où la divine étincelle est partie, 

Comme s’ils regardaient au loin, restent levés 

Au ciel ; on ne les voit jamais vers les pavés 

Pencher rêveusement leur tête appesantie. 

 

Ils traversent ainsi le noir illimité, 

Ce frère du silence éternel. Ô cité ! 

Pendant qu’autour de nous tu chantes, ris et beugles, 

 

Éprise du plaisir jusqu’à l’atrocité, 

Vois ! je me traîne aussi ! mais, plus qu’eux hébété, 

Je dis: Que cherchent-ils au Ciel, tous ces aveugles? 

 

 

 

 الأصلي نجد:بمقابلة الترجمة بالنص 
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 ة من القصيدة الأصلية.كلمأي  ذف المترجم لم يح:الحذف .1
 إلى القصيدة المترجمة. كلمةأي  ف المترجم لم يض:الإضافة .2
 :نقل المجموعات .1

 :(شاذون) (singuliersثالث من القصيدة، أخّر المترجم كلمة )في البيت ال -
 البيت الأصلي الترجمة

 ; Terribles, singuliers comme les somnambules شاذونمخيفون كالسائرين في نومهم 

 
(، كما نقل عبارة restent levés ()تبقى مرتفعةقدّم المترجم عبارة ) من القصيدة،رباعية الثانية في ال -

)نحو (vers les pavés)من البيت الثالث إلى البيت الثاني. و نقل عبارة (Au ciel( )إلى السماء)
 إلى البيت الرابع:الأرض( من البيت الثالث 
 الأصل الترجمة

 و كأن عيونهم التي خبت فيها الشعلة الإلهية
 كأنما للبعيد يتطلعونإلى السماء تبقى مرتفعة

 لا أحد يراهم أبدا برؤوسهم المثقلة الحالمة
 ينحنون نحو الأرض

Leurs yeux, d’où la divine étincelle est partie, 

Comme s’ils regardaient au loin, restent levés 

Au ciel ; on ne les voit jamais vers les pavés 

Pencher rêveusement leur tête appesantie. 

إلى البيت  (plus qu’eux hébété( )و بأكثر مما يفعلون ذهولاأخّر المترجم عبارة ) في الثلاثية الثانية -

 الموالي.

 الأصل الترجمة
 يستغرقك السرور حتى الشراسة

 انظري إليّ كيف أجر نفسي أنا أيضا
 و أقول: و بأكثر مما يفعلون ذهولا

 عن أي شيء يبحث في السماء
 كل هؤلاء العميان.

Éprise du plaisir jusqu’à l’atrocité, 

Vois ! je me traîne aussi ! mais, plus qu’eux hébété, 

Je dis: Que cherchent-ils au Ciel, tous ces 

aveugles? 
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 : تقييم الترجمة
و التي تتألف  ،(le sonnet)سونيتة: الأن المترجم لم يتقيد بشكل  بعد مقابلتنا للترجمة بالنص الأصليلاحظنا

حرص  حدود الأبيات و لا ترتيب كلماتهافقدمن رباعيتين و ثلاثيتين، بل جاءت ترجمته سطورا لم يراعي فيها 
 على ترجمة معنى الأبيات دون شكلها.

 فقد جاءت ترجمته نثرية غاب فيها إيقاع القصيدة الأصلية. كما لا حظنا أيضا عدم تقيّد المترجم بالوزن و القافية، 
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 :ترجمة رفعت سلّام
 العميان

 !فلتتأمليهم، يا روحي، فهم حقا بشعون

 مضحكون بغموض؛يشبهون عارضات الأزياء، و 

 مفزعون، فريدون مثل من يسيرون في النوم،

 ولا أحد يدري إلى أين يحملقون بعيونهم المظلمة.

 

 عيونهم، التي رحلت عنها الومضة السماوية، تظل مرفوعة نحو السماء، كأنهم ينظرون

 ؛ و لا يراهم أحد أبدا حالمين يحنونفي البعيد

 رؤوسهم الثقيلة نحو الأرض

 

 في الظلام الشامل، هكذا يمضون

 !شقيق الصمت الأبدي. آه أيتها المدينة

 فيما تغنّين حولنا، و تضحكين و تخورين،

 

 مأخوذة باللذة حتى الفظاظة،

 لكني ببلادة أكثر منهم، !إني أجرجر نفسي أيضا !فلتنظري

 أسأل: عمّ يبحثون في السماء، كل هؤلاء العميان ؟
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 النص الأصلي (رفعت سلامالترجمة )

 العميان
 !فلتتأمليهم، يا روحي، فهم حقا بشعون

 يشبهون عارضات الأزياء، و مضحكون بغموض؛
 مفزعون، فريدون مثل من يسيرون في النوم،

 ولا أحد يدري إلى أين يحملقون بعيونهم المظلمة.
 

 عيونهم، التي رحلت عنها الومضة السماوية، 
 تظل مرفوعة نحو السماء، كأنهم ينظرون
 يحنونفي البعيد؛ و لا يراهم أحد أبدا حالمين 

 رؤوسهم الثقيلة نحو الأرض
 

 هكذا يمضون في الظلام الشامل،
 !شقيق الصمت الأبدي. آه أيتها المدينة

 فيما تغنّين حولنا، و تضحكين و تخورين،
 

 مأخوذة باللذة حتى الفظاظة،
 لكني ببلادة أكثر منهم، !إني أجرجر نفسي أيضا !فلتنظري

 ؟سأل: عمّ يبحثون في السماء، كل هؤلاء العميانأ

Les aveugles 

 

Contemple-les,mon âme ;ils sont vraiment affreux ! 

Pareils aux mannequins ; vaguement ridicules ; 

Terribles, singuliers comme les somnambules ; 

Dardant on ne sait où leurs globes ténébreux. 

 

Leurs yeux, d’où la divine étincelle est partie, 

Comme s’ils regardaient au loin, restent levés 

Au ciel ; on ne les voit jamais vers les pavés 

Pencher rêveusement leur tête appesantie. 

 

Ils traversent ainsi le noir illimité, 

Ce frère du silence éternel. Ô cité ! 

Pendant qu’autour de nous tu chantes, ris et beugles, 

 

Éprise du plaisir jusqu’à l’atrocité, 

Vois ! je me traîne aussi ! mais, plus qu’eux hébété, 

Je dis: Que cherchent-ils au Ciel, tous ces aveugles? 

 بمقابلة الترجمة بالنص الأصلي نجد:
 1. الحذف: لم يحذف المترجم أي كلمة من القصيدة الأصلية.

 2. الإضافة: لم يضف المترجم أي كلمة إلى القصيدة الأصلية.
3.نقل المجموعات: نقل المترجم عبار ة )في البعيد( من البيت السادس من القصيدة إلى البيت السابع، كما نقل  

:كلمة )يحنون( من البيت الثامن إلى البيت السابع  
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 الترجمة الأصل
Leurs yeux, d’où la divine étincelle est partie, 

Comme s’ils regardaient au loin, restent levés 

Au ciel ; on ne les voit jamais vers les pavés 

Pencher rêveusement leur tête appesantie. 

 عيونهم، التي رحلت عنها الومضة السماوية، 
 ينظرونتظل مرفوعة نحو السماء، كأنهم 

 يحنون؛ و لا يراهم أحد أبدا حالمين في البعيد
 رؤوسهم الثقيلة نحو الأرض

 :تقييم الترجمة
الملاحظ أن ترجمة رفعت سلام للقصيدة كانت ترجمة حرفية، حيث أنه لم يحذف ولم يضف أي كلمة، كما    

 أيضا حافظ و قدين و ثلاثيتين، حافظ على الشكل ألطباعي للقصيدة الأصلية )أربعة عشر بيتا مقسما إلى رباعيت

 على علامات الترقيم في كامل القصيدة. غير أن ترجمته كانت نثرية، فغاب عنها كل من الوزن و القافية.

 :المقارنة بين الترجمات
 كانت ترجمات نثريةغاب عنها الوزن و القافية. الملاحظ أن الترجمات كلّها  

(: فقد ترجمه )إبراهيم ناجي( بكلمة )العمي( أما )حنّا Les aveuglesالعنوان )كما أن المترجمين اختلفوا في ترجمة 

الطيّار( و )رفعت سلّام( فقد ترجماه بكلمة )العميان(، و يرجع ذلك لتعدد جمع كلمة )أعمى( في العربية فهي 

 تجمع على وجهين: عميان و عمي. 

ان جنحتا ت سلام( اللتمن )حنا الطيار( و )رفع ترجمة حرةّ بخلاف ترجمتي كلترجمة )إبراهيم ناجي(  كانت 

بعلامات الترقيم الموجودة الشكل الطباعي للقصيدة الأصلية و ترجمة )رفعت سلام( الذي تقيد ب ةخاصّ للحرفية و 

 فيها.
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 (Le vinالثالث: "الخمر" )القسم

 (L’âme du vin) روح الخمر :ةالخامس القصيدة

L’âme du vin 

Un soir, l’âme du vin chantait dans les bouteilles : 

« Homme, vers toi je pousse, ô cher déshérité,  

Sous ma prison de verre et mes cires vermeilles,  

Un chant plein de lumière et de fraternité !  

 

Je sais combien il faut, sur la colline en flamme,  

De peine, de sueur et de soleil cuisant  

Pour engendrer ma vie et pour me donner l’âme ;  

Mais je ne serai point ingrat ni malfaisant,  

 

Car j’éprouve une joie immense quand je tombe  

Dans le gosier d’un homme usé par ses travaux,  

Et sa chaude poitrine est une douce tombe  

Où je me plais bien mieux que dans mes froids caveaux. 

 

Entends-tu retentir les refrains des dimanches  

Et l’espoir qui gazouille en mon sein palpitant ?  

Les coudes sur la table et retroussant tes manches,  

Tu me glorifieras et tu seras content ;  

 

J’allumerai les yeux de ta femme ravie ;  

À ton fils je rendrai sa force et ses couleurs  

Et serai pour ce frêle athlète de la vie  
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L’huile qui raffermit les muscles des lutteurs.  

 

En toi je tomberai, végétale ambroisie,  

Grain précieux jeté par l’éternel Semeur,  

Pour que de notre amour naisse la poésie  

Qui jaillira vers Dieu comme une rare fleur ! » 
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 :ترجمةإبراهيم ناجي

 النص الأصلي (إبراهيم ناجيالترجمة )

 روح الخمر
 ذات ليلة نادتني روح الخمر

 هاتفة: أيها التعسمن الزجاجة 
 الختم حائلا، فإنيكان الزجاج لي سجنا و إن

 أسكب أغنية الأخوة و الضياء...

.... 
تلك الساعات لك العمل المضني في وهج الشمس، و في ذ

 المتعبة في حرها
 و لكي يستطاع أن تطير روحي إليكم

 فقد كافأتكم عليه بالجميل و بالقصد الطيب
بينما انحدر في جوف  كم يجد المتعب من متعة و لذة،

 جاف كأني أنتحر
 فإن الصدر الحبيب ألذ لي من قبر حار في خلية خمر

 أفكر في يوم الراحة، و الثرثرة
 ألحان اغنيتي  و أسمع  

 بأكمام مطوية و زنود على المائدة
 دونني لأني أشيع البهجة في الجميعإنكم تعب

 سأعلّم زوجتك البشر و الإيناس
 أحمر قانياو أصبغ خدّي ولدك 

 و أبعث القوة في مصارع الحياة
 الزيت الذي يلين عضلاته و يقويهاو أكون 

 هكذا تسقط البذرة حيث أرادها الله
 البذرة التي تحمل الرحيق ستجدكم صعيدها

 و من امتزاج الرحيق بالصعيد
 خلق الشاعر و تبدع روحه التي من ميلادها نحو السماء.

 

L’âme du vin 

 

Un soir, l’âme du vin chantait dans les bouteilles : 
« Homme, vers toi je pousse, ô cher déshérité,  
Sous ma prison de verre et mes cires vermeilles,  
Un chant plein de lumière et de fraternité !  
 

Je sais combien il faut, sur la colline en flamme,  
De peine, de sueur et de soleil cuisant  
Pour engendrer ma vie et pour me donner l’âme;  
Mais je ne serai point ingrat ni malfaisant,  
 

Car j’éprouve une joie immense quand je tombe  
Dans le gosier d’un homme usé par ses travaux,  
Et sa chaude poitrine est une douce tombe  
Où je me plais bien mieux que dans mes froids 

caveaux. 
 

Entends-tu retentir les refrains des dimanches  
Et l’espoir qui gazouille en mon sein palpitant ?  
Les coudes sur la table et retroussant tes manches,  
Tu me glorifieras et tu seras content ;  
 
J’allumerai les yeux de ta femme ravie ;  
À ton fils je rendrai sa force et ses couleurs  
Et serai pour ce frêle athlète de la vie  
L’huile qui raffermit les muscles des lutteurs.  
 

En toi je tomberai, végétale ambroisie,  
Grain précieux jeté par l’éternel Semeur,  
Pour que de notre amour naisse la poésie  
Qui jaillira vers Dieu comme une rare fleur ! » 

 

 بمقابلة الترجمة مع النص الأصلي نجد:
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 :الحذف (0

 في البيت الثاني من القصيدة. (cherحذف المترجم كلمة ) -
 في البيت الرابع من القصيدة.((pleinحذف المترجم كلمة -
 ( في البيت الخامس من القصيدة.sur la colline en flamme)عبارة  حذف المترجم -
 (في البيت السادس من القصيدة.de sueur)عبارة  حذف المترجم -
 .من القصيدة 03في البيت ( refrains des dimanchesحذف المترجم عبارة ) -

 .Et l’espoir qui gazouille en mon sein palpitantكاملا:حذف المترجمالبيت الثالث عشر   -

 (Grain précieux jeté par l’éternel Semeur) حذف المترجم البيت الثاني و العشرين من القصيدة: -

 :الزيادة (2

 أضاف المترجم كلمة )هاتفة( في السطر الثاني من القصيدة المترجمة. -

 في السطر الخامس من القصيدة المترجمة. (في حرهاتلك الساعات المتعبة )أضاف المترجمعبارة  -

 (في السطر الرابع عشر من القصيدة المترجمة.إنكم تعبدونني لأني أشيع البهجة في الجميع)عبارةأضاف المترجم -

 في السطر السادس عشر من القصيدة المترجمة.( و أصبغ خدّي ولدك أحمر قانيا)أضاف المترجمعبارة -

 من القصيدة المترجمة.السابع عشر  في السطر ( تسقط البذرة حيث أرادها الله هكذا)أضاف المترجمعبارة -

 :نقل المجموعات (3

إلى السطر الثالث من القصيدة المترجمة رغم انه يوجد في ( je pousse)(أسكب)نقل المترجم الفعل  -

 البيت الثاني من القصيدة الأصلية.

Un soir, l’âme du vin chantait dans les bouteilles : 

« Homme, vers toi je pousse, ô cher déshérité,  

Sous ma prison de verre et mes cires vermeilles,  

Un chant plein de lumière et de fraternité !  
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 :الترجمة
 ذات ليلة نادتني روح الخمر»

 من الزجاجة هاتفة: أيها التعس
 فإني حائلا،إن كان الزجاج لي سجنا والختم 

 .«أغنية الأخوة و الضياء... أسكب

التصرف في النص الأصلي بكل حرية، حيث عمد إلى المترجم إلى  التجأفي المقطع الأخير من القصيدة -

 و إضافة أخرى:تغيير ترتيب الأبيات بالإضافة إلى حذف مقاطع

«En toi je tomberai, végétale ambroisie,)حذف( 

Grain précieux jeté par l’éternel Semeur, )حذف( 

Pour que de notre amour naisse la poésie  

Qui jaillira vers Dieu comme une rare fleur !»)حذف(  

 :الترجمة
 )إضافة(                   حيث أرادهااللههكذا تسقط البذرة » 

 )إضافة(   ستجدكم صعيدهاالبذرة التي تحمل الرحيق 
 )إضافة(                             الرحيق بالصعيدو من امتزاج 

 .«لق الشاعر و تبدع روحه التي من ميلادها نحو السماءخ  ي
 

 يتقيد بكلمات النص الأصلي بل أعاد صياغته كليا. المترجم لمنلاحظ أن 

 :تقييم الترجمة
،فلم يتقيد بكلمات إستراتيجية الترجمة الحرةاتبع المترجمأن  نلاحظللقصيدة المترجمة بالنص الأصلي تنابلمقاعد ب

 .خاصة في المقطع الأخير من القصيدة النص الأصلي بل أعاد صياغة بعض المقاطعكلية
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 :ترجمة حنا الطيار

 روح الخمر
 أنشدت روح الخمر ذات مساء في القوارير

 إليك أيها الإنسان العزيز المحروم
 أطلق من سجني الزجاجي و ختمي الذهبي

 نشيدا مليئا بالضياء و الإخاء
 أنا أعرف الجهد الذي تحتاجه الربوة الملتهبة

 من الكدح والعرق والجهد و أشعة الشمس المحرقة
 حتى أولد و تدب في كياني شعلة الحياة

 لكني لن أكونه عاقة ولا شريرة
 لأني أشعر بغبطة عظيمة

 و انا أنحدر في حلق إنسان أنهكه العمل
 سيكون لي قبرافإن صدره الدافئ 

 أحلى وأمتع من الكهف البارد الذي كنت فيه
 هل تسمع صوت تراتيل الحد تتردد

 و الأمل الذي يزغرد في صدري الخافق
 فعندما تشمّر عن ساعديك لتضعهما على المنضدة

 سوف تمجّدني و تشعر بالفرح
 سأسكب اللهب في عيني زوجتك المفتونة

 و أعيد لولدك قوته و تورد خدّيه
 أكون للرياضي الذي أوهنت ذراعيهو س

 أعباء الحياة
 الزيت الذي يشدّ من عضلات الكادحين

 و في جوفك سأسقط رحيقا نباتيا
 و حبة ثمينة ألقى بها الزارع الأبدي

 كي ينبت حبنا شعرا
 يتصاعد نحو العرش الإلهي

 كزهرة نادرة.
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 النص الأصلي (حنا الطيارالترجمة )

 روح الخمر
 في القوارير ذات مساءأنشدت روح الخمر 

 إليك أيها الإنسان العزيز المحروم
 من سجني الزجاجي و ختمي الذهبي أطلق

 نشيدا مليئا بالضياء و الإخاء
 أنا أعرف الجهد الذي تحتاجه الربوة الملتهبة

 من الكدح والعرق والجهد و أشعة الشمس المحرقة
 حتى أولد و تدب في كياني شعلة الحياة

 لكني لن أكونه عاقة ولا شريرة
 لأني أشعر بغبطة عظيمة

 في حلق إنسان أنهكه العمل أنحدر أناو 
 فإن صدره الدافئ سيكون لي قبرا

 أحلى وأمتع من الكهف البارد الذي كنت فيه
 د تترددهل تسمع صوت تراتيل الآحا

 و الأمل الذي يزغرد في صدري الخافق
 على المنضدةفعندما تشمّر عن ساعديك لتضعهما 

 سوف تمجّدني و تشعر بالفرح
 سأسكب اللهب في عيني زوجتك المفتونة

 تورد خدّيهو أعيد لولدك قوته و 
 أعباء الحياةسأكون للرياضي الذي أوهنت ذراعيهو 

 الزيت الذي يشدّ من عضلات الكادحين
 و في جوفك سأسقط رحيقا نباتيا

 و حبة ثمينة ألقى بها الزارع الأبدي
 حبنا شعراكي ينبت 

 يتصاعد نحو العرش الإلهي
 كزهرة نادرة.

L’âme du vin 

Un soir, l’âme du vin chantait dans les bouteilles : 

« Homme, vers toi je pousse, ô cher déshérité,  

Sous ma prison de verre et mes cires vermeilles,  

Un chant plein de lumière et de fraternité !  

 
 

Je sais combien il faut, sur la colline en flamme,  

De peine, de sueur et de soleil cuisant  

Pour engendrer ma vie et pour me donner l’âme;  

Mais je ne serai point ingrat ni malfaisant,  

 

Car j’éprouve une joie immense quand je tombe  
Dans le gosier d’un homme usé par ses travaux,  
Et sa chaude poitrine est une douce tombe  
Où je me plais bien mieux que dans mes froids 

caveaux. 
 
 

Entends-tu retentir les refrains des dimanches  

Et l’espoir qui gazouille en mon sein palpitant ?  

Les coudes sur la table et retroussant tesmanches,  

Tu me glorifieras et tu seras content ;  

 

J’allumerai les yeux de ta femme ravie ;  

À ton fils je rendrai sa force et ses couleurs  

Et serai pour ce frêle athlète de la vie  

L’huile qui raffermit les muscles des lutteurs.  

 
En toi je tomberai, végétale ambroisie,  
Grain précieux jeté par l’éternel Semeur,  
Pour que de notre amour naisse la poésie  
Qui jaillira vers Dieu comme une rare fleur ! » 
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 بمقابلة الترجمة مع النص الأصلي نجد: -

 أية عبارة من النص الأصل. مترجلم يحذف الم :الحذف .1

 :على الشكل ما عدا ترجمته للبيت الرابع عشر أية عبارة في ترجمته مترجلم يضف الم: الإضافة  .2

 حيث ترجم كلمة(À ton fils je rendrai sa force et ses couleurs)(تورد خدّيهو أعيد لولدك قوته و ) 

(couleurs )( تورد خدّيهبعبارة). 

 :نقل المجموعات .1

حيث أخر عبارة )ذات  ،تغيير ترتيب الكلمات فيهعمد المترجم إلى يةالأصل القصيدةمنالبيت الأول  في -

 (.Un soirمساء( )

 المترجمة.البيت الثالث منالقصيدة  فيليجعله  يةالأصل القصيدةمنثانيالبيت ال في( je pousseالفعل )ر أخّ  -

ية ليجعلها في الأصل القصيدةمنالموجودة في البيت الخامس (quand je tombe( )و أنا أنحدرعبارة ) أخّر -

 البيت الموالي.

 :تقييم الترجمة

في مجملها، حيث أنه لم يتصرف في النص الأصلي لا حرفية  ترجمةكانت الملاحظ على ترجمة )حنا الطيار( أنها  

النص الأصلي عبر تغيير ترتيب الذي عمد إلى التصرف في بالزيادة و لا بالحذف، خلافا لترجمة )إبراهيم ناجي(

 . من القصيدة الأصلية و إضافة أخرى الأبيات بالإضافة إلى حذف عبارات
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 :ترجمة رفعت سلّام

 روح الخمر

 ذات مساء غنّت روح الخمر في القنينات:

 أيها الإنسان المحروم الحبيب،»

 من سجني الزجاجي و سداداتي القرمزية

 و الأخوة!أسوق لك أغنية مفعمة بالضوء 

 

 أعرف كم ينبغي بذله، على تل من لهيب،

 من عناء، من عرق و شمس حارقة

 من أجل خلق حياتي و منحي الروح؛

 لكني لن أكون أبدا عاقة أو شريرة،

 

 لأني أحس ببهجة هائلة عندما أنساب 

 في حلق رجل استنزفه العمل، 

 و صدره الدافئ يصبح قبرا عدبا

 كهوفي الباردة  فيه أسعد أكثر بكثير مما في
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 أولا تسمع لازمات يوم الأحد تدوّي

 و الأمل الذي يغرّد في صدري و هو يختلج؟

 المرافق على المنضدة و الأكمام مشمّرة،

 ستمجّدني و تكون سعيدا!

 

 سأشعل عينيّ زوجتك المبتهجة!

 و سأعيد إلى ابنك قوّته و لونه

 و سأكون لمصارع الحياة الهزيل هذا 

 يقوّي عضلات المصارعينالزيت الذي 

 

 و سأنساب فيك رحيقا نباتيا، 

 حبّة ثمينة بذرها المزارع الأبدي

 من أجل أن يولد من حبنا الشعر

 .«الذي سيشبّ نحو الله كوردة نادرة!

 :تقييم الترجمة

 عبارة من النص الأصل.كلمة أو أية   مترج: لم يحذف المالحذف .0

 .أيشيء يذكرفيترجمته مترجف الملم يض: الإضافة  .2
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 :نقل المجموعات .3

البيت الرابع منالقصيدة  فيية ليجعله الأصل القصيدةمنالبيت الثاني  في( vers toi Je pousse) عبارةأخّر ال -

 المترجمة:

 الأصل الترجمة

 ذات مساء غنّت روح الخمر في القنينات:
 أيها الإنسان المحروم الحبيب،»

 القرمزية من سجني الزجاجي و سداداتي
 أغنية مفعمة بالضوء و الأخوة! أسوق لك

Un soir, l’âme du vin chantait dans les bouteilles : 

« Homme, vers toi je pousse, ô cher déshérité,  

Sous ma prison de verre et mes cires vermeilles,  

Un chant plein de lumière et de fraternité !  

 

، وعدم حذفه أو إضافته صيدةقف في كامل القبعلامات الو ه يدقت، و صيدةقبالشكل الطباعي للالتزام المترجمرغم و 

 الخارجية التي يحفل بها النص الأصلي. ىسيقدها للمو قلأية كلمة، فإن الترجمة جاءت نثرية مما أف

 :المقارنة بين الترجمات

بعد تحليلنا للترجمات الثلاث و وقوفنا على خصائص كل منها، سنحاول المقارنة بينها لاستنتاج أوجه التشابه بينها 

الإشارة إلى نقاط ضعفهاو محاولة تثمين نقاط القوة الموجودة في كل منها، و أوجه الاختلاف. و سنحاول كذلك 

ربما اقتراح و أ، المفاضلة بين هذه الترجماتبهذه المقارنة  اتصحيح الأخطاء التي وقع فيها المترجمون.و قد تسمح لن

 ترجمة بديلة نحاول من خلالها الاستفادة من نقاط قوة هذه الترجمات و تفادي نقاط ضعفها.

عند مقارنتنا بين الترجمات لاحظنا جنوح )إبراهيم ناجي( إلى الترجمة المعنوية و تصرفه في النص الأصلي عبر  

و خلافاله فقد التزم كل من المترجمين )حنّا الطيار( و )رفعت حذف بعض العبارات و إضافة عبارات أخرى،

و ترتيبها اللهم إلا في المقطع الأول من القصيدة  بالترجمة الحرفية عبر محافظتهما على كلمات النص الأصليسلّام( 

 الجملة العربية.( إلى موضع آخر ليتلائم مع بنية Je pousseأين أخر كل منهما الفعل )
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)رباعات يفصل بينها بياض(،  لاحظنا أيضا التزام )رفعت سلام( بعلامات الترقيم و بالشكل الطباعي للقصيدة

ة )حنا الطيار( بدرجة أقل، و يمكن تفسير ذلك بجدّة الترجمات مقارنة مع ترجمة وكذلك تقيده بحرفية الترجمة رفق

التيار اتجه مترجموبودلير إلى الحرفية و هو اتجاه تنامى مع مرور الزمن لتأثر المترجمين ب)إبراهيم ناجي(، حيث 

، حيث خصوصياتهو   (étrangetéالرومنسي في الترجمة و الذي نادى بضرورة الحفاظ على غرابة النص الأصلي )

مال الأدبية لا سيما الشعر عحول ضرورة الأمانة للحرف عند ترجمة الأعديدة كتب ومؤلفات أجنبية صدرت

كتاب )الترجمة و الحرف أو مقام البعد( للناقد الفرنسي )أنطوان بيرمان( الذي أشاد فيه بجمالية الترجمة أبرزها 

)سوفوليكس( سرحية عن ذلك كترجمات كل من )هولدرين( لمالحرفية عند ترجمة الشعر و قد ضرب أمثلة 

 «.الفردوس المفقود»لشاعر )ميلتون(رائعة او )شاطوبريان( ل«أوديبملكا»

غير موزونة ولا مقفاة، وهو ما ميز جلّ  والملاحظ أيضا عند مقارنة الترجمات بعضها ببعض أنها جاءت نثرية    

ترجمات بودلير إلى العربية. و في رأينا فإن الترجمات النثرية تفقد النص المترجمموسيقيته و تهمل دور الإيقاع الخارجي 

في جمالية الترجمة، فالنص الأصلي البودليري نص موزون طافح بالإيقاع الخارجي وبالموسيقى  الداحلية على حد 

 و قد غابت هذه الخاصية في الترجمات الثلاث. سواء.

، فقد ارتأنا أن نقدم ترجمة بديلة نحاول من خلالها الاستثمار في الإيقاع الخارجي للقصيدة و بناء على ما سبق    

 المترجمة عبر صبها في قالب موزون. و قد ارتأينا أن تكون القصيدة المترجمة من بحر )المتدارك الحر( و الذي تتكرر

 فيه التفعيلة )فاعلن( في كامل القصيدة، و هو في رأينا البحر الأمثل لتقاربه مع الوزن الفرنسي .

 و عليه فقد جاءت ترجمتنا على الشكل الآتي:
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 :الترجمة المقترحة

 روح الخمر

 ذات مساء، غنّت روح الخمر في القنّينات:

 ، نحوك أدفع ، عزيزي المحروم، يا إنسان»

 البلوري و شمعي الذهبي من داخل سجني

 أغنية ملئت نورا و أخوة!

 

 أدري كم يلزم، فوق التل الملتهب،

 من شمس حارقةمن تعب، من عرق، 

 وح؛كي أولد و تدبّ في الرّ 

 لكني لن أصبح جاحدة أو شريرة

 

 سعادة هائلة حين أسيلشعربلأني أ

 في حلق رجل أنهكه التعب،

 فيصير صدره الدافئ قبرا عذبا

 أكثر بكثير من كهفي البارد.يعجبني 
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 هل تسمع دويّ تراتيل الآحاد

 و الأمل الذي يغرّد في صدري الخافق؟

 فوق الطاولة و الأكمام مشمّرة، يديالأ

 ستمجّدني و ستصبح جذلانا؛

 

 سأوقد عيني زوجتك المبتهجة؛

 و لإبنك سوف أعيد القوّة و الألوان

 ضامر هذاأكون لمصارع الحياة الو 

 الأبطال. تالذي يقوّي عضلاالزيت 

 

 في جوفك سأسيل رحيقا نباتيا،

 حبّة قمح غالية ألقاها الزارع الأبدي،

 اشعر كي يولد من حبّنا هذا 

 .«يتفجّر نحو الله كزهرة نادرة!
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 (Les Fleurs du Mal) ":القسم الرابع "أزهار الشر

 (la destruction: "الدمار" )ةسسادالقصيدة ال

La destruction 

Sans cesse à mes côtés s’agite le Démon ; 

 Il nage autour de moi comme un air impalpable ;  

Je l’avale et le sens qui brûle mon poumon  

Et l’emplit d’un désir éternel et coupable. 

 

Parfois il prend, sachant mon grand amour de l’Art,  

La forme de la plus séduisante des femmes,  

Et, sous de spécieux prétextes de cafard,  

Accoutume ma lèvre à des philtres infâmes. 

 

Il me conduit ainsi, loin du regard de Dieu,  

Haletant et brisé de fatigue, au milieu  

Des plaines de l’Ennui, profondes et désertes, 

 

Et jette dans mes yeux pleins de confusion  

Des vêtements souillés, des blessures ouvertes,  

Et l’appareil sanglant de la Destruction! 
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 :إبراهيم ناجي  ترجمة  (1

 الفناء

 تي أحسست بالشيطانحول جنّ 

 إنه يسبح حولي كهواء غير محسوس

 أستنشقه و أحس به يحرق رئتي

 يملؤها بشهوة أبدية مجرمةو 

 و إنه ليعرف حبي للفن

 فيتخذ شكل امرأة فاتنة مغرية

 و بشتى الطرق  المحاولات يلصق شفتي بأقداح محرّمة

 و بهذا يبعدني عن أعين الله

 متعبا جاهدا لاهثا

 في صحاري متسعة من الضجر عميقة مهجورة

 و لعيني الزائغتي البصر... يعرض ثيابا قذرة

 فتحة، و ثوبا داميا، هو ثوب الفنا.و جراحا مت

 بمقابلة الترجمة بالنص الأصلي نجد: 

 الحذف: 

 .من القصيدة البيت الأول من)بلا هوادة( (sans cesseحذف المترجم عبارة )-

 .امس من القصيدةالبيت الخ من( )أحيانا(Parfois)كلمة حذف المترجم   -

 .سابع من القصيدةالبيت ال من(محتال( )cafard)كلمة حذف المترجم   -
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 .عاشر من القصيدةالبيت ال من(وسط( )milieu)كلمة حذف المترجم   -

 لم نجد أية إضافات في القصيدة المترجمة:الإضافات. 

  وعاتالمجمنقل: 

 السابع و الثامن في بيت واحد:جمع المترجم البيتين  -

»Et, sous de spécieux prétextes de cafard,  

Accoutume ma lèvre à des philtres infâmes«. 

 .«المحاولات يلصق شفتي بأقداح محرّمة وو بشتى الطرق  »: الترجمة

الثالث عشر إلى البيت الذي قبله، كما  البيت(في Des vêtements souillésعبارة ) المترجمقدّم -

( إلى البيت الأخير من القصيدة أي أنه وزع البيت الثالث des blessures ouvertesنقل عبارة )

 بين البيتين السابق و اللاحق:عشر من القصيدة 

«Et jette dans mes yeux pleins de confusion  

Des vêtements souillés, des blessures ouvertes, 

Et l’appareil sanglant de la Destruction!». 

 ثيابا قذرةو لعيني الزائغتي البصر... يعرض  »

 .«، و ثوبا داميا، هو ثوب الفنا  و جراحا متفتحة
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 :اريحنا الطترجمة  (2

 الهدم

 طاع إلى جانبيقيضطربالشيطانبغير ان

 هسيسبح من حولي كهواء لا يمكن لم

 به يلهبرئتي سفأبتلعه و أح

 و يملؤها شهوة آثمة أزلية 

 أحياناينتهزحبيالكبير للفنو 

 ن و الجمالسفيتخذ شكل امرأة بارعة الح

 و يتذرع بحجج خادعة من الهموم

 ليعودشفتي على مشروبات كريهة

 و هكذا يقودنيبعيداعن نظر الله

 لاهثا محطما من التعب

 احلةقهولالضجرالمتراميةالقسإلى أعما

 و يقذففيعينيالممتلئتينحيرة

 فاغرةا ملوثة و جراحا قخر 

 و آلة الهدم مضرجة بالدم
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 يابلة الترجمة بالنص الأصلقم: 

 ةيدة الأصليصقال الترجمة

 الهدم
 طاع إلى جانبيقيضطرب الشيطان بغير ان

 هسيسبح من حولي كهواء لا يمكن لم

 به يلهب رئتي  سفأبتلعه و أح

 و يملؤها شهوة آثمة أزلية 

 و أحيانا ينتهز حبي الكبير للفن

 ن و الجمالسامرأة بارعة الحفيتخذ شكل 

 و يتذرع بحجج خادعة من الهموم

 ليعود شفتي على مشروبات كريهة

 و هكذا يقودني بعيدا عن نظر الله

 لاهثا محطما من التعب

 احلةقهول الضجر المترامية القسإلى أعما

 و يقذف في عيني الممتلئتين حيرة

 ا ملوثة و جراحا فاغرةقخر 

 و آلة الهدم مضرجة بالدم

 

La destruction 

Sans cesse à mes côtés s’agite le Démon ; 

 Il nage autour de moi comme un air 

impalpable ;  

Je l’avale et le sens qui brûle mon 

poumon  

Et l’emplit d’un désir éternel et coupable. 

 

Parfois il prend, sachant mon grand amour 

de l’Art,  

La forme de la plus séduisante des 

femmes,  

Et, sous de spécieux prétextes de cafard,  

Accoutume ma lèvre à des philtres 

infâmes. 

 

Il me conduit ainsi, loin du regard de 

Dieu,  

Haletant et brisé de fatigue, au milieu  

Des plaines de l’Ennui, profondes et 

désertes, 

 

Et jette dans mes yeux pleins de confusion  

Des vêtements souillés, des blessures 

ouvertes,  

Et l’appareil sanglant de la Destruction! 
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 بمقابلة الترجمة بالنص الأصلي نجد:

 :نقل المجموعات 

الجملة  يناسب ترتيبالمترجم ترتب الكلمات فقدم الفعل و الفاعل بما  غيّر ن القصيدة،البت الأولم في -

 .«طاع إلى جانبي يضطرب الشيطانقبغير ان»:الحرفيةللبيت تعطيناالترجمة لأن ، العربية

«Sans cesse à mes côtés s’agite le Démon». 

 . «طاع إلى جانبيقيضطرب الشيطان بغير ان»: الترجمة

 ة تبدأ عادة بالفاعل ثم الفعل.سيتأخير الفاعل بعد الفعل و الظرف، لأن الجملة الفرنشاعر هنا تعمد فال

 :تلبيء بالنسبة ليالش سنف -

Il me conduit ainsi, loin du regard de Dieu,  

 .«يقودني بعيدا عن نظر الله هكذاو »:الترجمة

 لاهثا محطما من التعب

 احلةقهول الضجر المترامية السقإلى أعما

 الملاحظ أنالمترجمقدّ م الظرف على الفعل و الفاعل، كما نقل عبارة )إلى أعماق( إلى البيت المو الي.
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 :ترجمة رفعت سلام (1

 الدّمار

 هتاج حولي الشيطان؛انقطاع ي بلا

 يطفو حولي مثل هواء غير محسوس؛

 أبتلعه و أحس به يحرق رئتي

 و يفعمها برغبة أبدية أثيمة.

 

 يتخذ، مدركا عشقي الكبير للفن،أحيانا ما 

 شكل أكثر النساء إغواء،

 و بذرائع خاصة بلئيم،

 يعوّد شفتّي على مشروبات شائنة.

 

 هكذا يقودني بعيدا عن عين الله،

 لاهثا، محطّما من التعب، إلى قلب

 ،، الغائرة المهجورةمسهول السأ

 

 ام عينيّ المفعمتين بالحيرةمو يرمي أ

 مفتوحة،ملابس وسخة، و جراحا 

 !و آلة الدمار الدامية
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 ةيدة الأصليصقال (مرفعت سلاّ الترجمة )

 الدّمار

 انقطاع يهتاج حولي الشيطان؛ بلا

 يطفو حولي مثل هواء غير محسوس؛

 أبتلعه و أحس به يحرق رئتي

 و يفعمها برغبة أبدية أثيمة.
 

 أحيانا ما يتخذ، مدركا عشقي الكبير للفن،

 شكل أكثر النساء إغواء،

 بذرائع خاصة بلئيم، و

 يعوّد شفتّي على مشروبات شائنة.
 

 هكذا يقودني بعيدا عن عين الله،

 لاهثا، محطّما من التعب، إلى قلب

 سهول السأم، الغائرة المهجورة،
 

 و يرمي أمام عينيّ المفعمتين بالحيرة

 ملابس وسخة، و جراحا مفتوحة،

 !و آلة الدمار الدامية

La destruction 

 

Sans cesse à mes côtés s’agite le Démon ; 

 Il nage autour de moi comme un air impalpable ;  

Je l’avale et le sens qui brûle mon poumon  

Et l’emplit d’un désir éternel et coupable. 

  

 

Parfois il prend, sachant mon grand amour de l’Art,  

La forme de la plus séduisante des femmes,  

Et, sous de spécieux prétextes de cafard,  

Accoutume ma lèvre à des philtres infâmes. 

 

 

Il me conduit ainsi, loin du regard de Dieu,  

Haletant et brisé de fatigue, au milieu  

Des plaines de l’Ennui, profondes et désertes, 

 

Et jette dans mes yeux pleins de confusion  

Des vêtements souillés, des blessures ouvertes,  

Et l’appareil sanglant de la Destruction! 
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 لم يحذف المترجم أي كلمة من القصيدة الأصلية.: الحذف .1

 لم يضف المترجم أي كلمة إلى القصيدة الأصلية.: الإضافة .2

 إلى أول البيت: (ainsi) البيت الأول من الثلاثية الأولىنقل المترجمكلمة )هكذا( في: المجموعاتنقل  .3

 الأصل الترجمة

  ,Il me conduit ainsi, loin du regard de Dieu هكذا يقودني بعيدا عن عين الله،

 ما عدا ذلك، فقد حافظ المترجم على ترتيب الكلمات في كل أبيات القصيدة.

 :الترجمة تقييم

لهذه القصيدة كانت حرفية، فلم يحدث أن حذف كلمة أو أضاف أخرى  )رفعت سلام( ن ترجمةالملاحظ أ

إلى ترجمته، كما حافظ على الشكل الطباعي للقصيدة)رباعيتين و ثلاثيتين(. و قد كانت ترجمته نثرية غاب 

 عنها الوزن و القافية.

 :المقارنة بين الترجمات

المترجمين الثلاثة اختلفوا في ترجمة العنوان، فالشاعر )ابراهيم  نلاحظ أنالترجمات الثلاث للقصيدةعند المقارنة بين 

فقد ترجمه )رفعت سلّام( فد ترجم عنوان القصيدة )الهدم(، و أما )حنا الطيّار(  ناجي( ترجمه )الفناء( أما

 كالهدم و الدّمار و الفناء.( تحمل معاني عديدة  destruction)الدمار(. و مردّ ذلك أن كلمة )

، بل كانت ترجمتهما الإضافةبفي القصيدة الأصلية بالحذف أو كل من )حنا الطيّار( و )رفعت سلّام( يتصرف لم

إضافة إلى ذلك، و على خلاف )إبراهيم ناجي( الذي حذف كلمات و أضاف أخرى إلى القصيدة الأصلية. حرفية

صلية و علامات الرقيم الموجودة فيها خلافا للمترجمين )إبراهيم ناجي( بشكل القصيدة الأالتزم )رفعت سلام( فقد 

 و )حنّا الطيّار(. 

 أن الترجمات الثلاث اشتركت في خاصية غياب الوزن و القافية.   أيضا، كما نلاحظ
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 (Révolte"ثورة" ) :خامسالقسم ال

 (La mort des pauvres) موت الفقراء:ةبعلساا القصيدة

La mort des pauvres 

 

C’est la Mort qui console, hélas ! et qui fait vivre ; 

C’est le but de la vie, et c’est le seul espoir 

Qui, comme un élixir, nous monte et nous enivre, 

Et nous donne le cœur de marcher jusqu’au soir ; 

 

À travers la tempête, et la neige, et le givre, 

C’est la clarté vibrante à notre horizon noir ; 

C’est l’auberge fameuse inscrite sur le livre, 

Où l’on pourra manger, et dormir, et s’asseoir ; 

 

C’est un Ange qui tient dans ses doigts magnétiques 

Le sommeil et le don des rêves extatiques, 

Et qui refait le lit des gens pauvres et nus ; 

 

C’est la gloire des Dieux, c’est le grenier mystique, 

C’est la bourse du pauvre et sa patrie antique, 

C’est le portique ouvert sur les Cieux inconnus ! 

 

 

 

 

 



      

208 

 

 

 

 

 :ترجمة حنّا الطياّر .1

 موت الفقراء

 واحسرتاهإنه الموت الذي يعزّي 

 و هو الذي يحملنا على الحياة

 إنه غاية الحياة و الأمل الوحيد

 الذي يرفعنا ويبعث كالإكسير النشوة في نفوسنا

 ويزودنا بالجرأة التي تجعلنا نتابع الطريق إلى النهاية

 عبر الإعصار و الثلج و الجليد

 هو الضوء المتموّج في آفاقنا السود

 إنه الفندق الذائع الصيت

 يوفر الطعام و الراحة و النوم الذي

 إنه الملاك الذي يحمل بين أصابعه السحرية

 الرقاد و نعمة الأحلام السعيدة

 و يسوّي مضاجع الفقراء و العراة

 هو مجد الآلهة و مخزن الغلال الرمزي

 و كيس نقود الفقراء و موطنهم القديم
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 المجهولة...إنه الرواق المفتوح على الآفاق

 القصيدة الأصلية الترجمة

 موت الفقراء

 إنه الموت الذي يعزّي واحسرتاه

 و هو الذي يحملنا على الحياة

 إنه غاية الحياة و الأمل الوحيد

 الذي يرفعنا ويبعث كالإكسير النشوة في نفوسنا

ويزودنا بالجرأة التي تجعلنا نتابع الطريق إلى 

 النهاية

 عبر الإعصار و الثلج و الجليد

 تموّج في آفاقنا السودهو الضوء الم

 إنه الفندق الذائع الصيت

 الذي يوفر الطعام و الراحة و النوم

 إنه الملاك الذي يحمل بين أصابعه السحرية

 الرقاد و نعمة الأحلام السعيدة

 و يسوّي مضاجع الفقراء و العراة

 هو مجد الآلهة و مخزن الغلال الرمزي

 و كيس نقود الفقراء و موطنهم القديم

La mort des pauvres 

 

C’est la Mort qui console, hélas ! et qui fait vivre ; 

C’est le but de la vie, et c’est le seul espoir 

Qui, comme un élixir, nous monte et nous enivre, 

Et nous donne le cœur de marcher jusqu’au soir ; 

 

À travers la tempête, et la neige, et le givre, 

C’est la clarté vibrante à notre horizon noir ; 

C’est l’auberge fameuse inscrite sur le livre, 

Où l’on pourra manger, et dormir, et s’asseoir ; 

 

C’est un Ange qui tient dans ses doigts magnétiques 

Le sommeil et le don des rêves extatiques, 

Et qui refait le lit des gens pauvres et nus ; 

 

 

C’est la gloire des Dieux, c’est le grenier mystique, 

C’est la bourse du pauvre et sa patrie antique, 

C’est le portique ouvert sur les Cieux inconnus ! 
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 المجهولة...الرواق المفتوح على الآفاقإنه 

 الترجمة بالقصيدة المترجمة نجد:بمقابلة 

 الحذف: 

 .( )مساء(soirالبيت الرابع من القصيدة، حذف المترجم كلمة ) في-

 الكتاب(. ( )المسجّل فيinscrite sur le livreفي البيت السابع من القصيدة، حذف المترجم عبارة) -

 الإضافة : 

عوض ترجمة  (تجعلنا نتابع الطريق إلى النهايةالتي في البيت الرابع من القصيدة، أضاف المترجم عبارة)-

 .(للمشي حتى المساء(: )de marcher jusqu’au soirالعبارة )

 نقل المجموعات: 

و هو الذي يحملنا على ) et qui fait vivreعند ترجمة البيت الأول من القصيدة، نقل المترجم عبارة:  -

 ( إلى السطر الموالي.الحياة

 إلى تغيير ترتيب كلمات البيت:المترجم القصيدة، عمد في البيت الثامن من -

«Où l’on pourra manger, et dormir, et s’asseoir» 

 .(الطعام و الراحة و النومر الذي يوفّ )  : الترجمة

( و manger) ترجمته للأفعال(أي transpositionاستخدامه لألوب الإبدال )حيث إضافة إلى 

(dormir( و)s’asseoir )المصدر، فقد عمد إلىتغيير ترتيب الكلمات في البيت. بصيغة 

 .السطر الموالي( إلى المجهولة( )inconnusفيالبيت الأخير من القصيدة، نقل المترجم كلمة ) -

 ضد التطابق :l’anti concordance 
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في ( بكلمة واحدة Cieux( و )horizonعمد المترجم إلى ترجمة كلمتين في القصيدة الأصلية و هما ) -

 (.الآفاقالترجمة )

 

 المفرد مقابل الجمع: 

 .(آفاقنا السود( بعبارة )أفقنا الأسود: notre horizon noirترجم )حنا الطيار(عبارة ) -
 :تقييم الترجمة

حذف كلمات و عبارات من  لاحظ، بعد مقارنة الترجمة بالقصيدة الأصلية، أن المترجم )حنّا الطيار(الم 

. و يمكن القول أنه حرص على ترجمة القصيدة الأصلية و أضاف أخرى، كما غيّر ترتيب الكلمات في الأبيات

معنوية للقصيدة، فلم يراعي في ترجمته لا شكل القصيدة و لا وزنها: فقد جاءت الترجمة في ستة عشر سطرا 

 نيتة أربعة عشر بيتا: رباعيتين و ثلاثيتين(.خلافا للقصيدة الأصلية التي جاءت على شكل سو 
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 :. ترجمة رفعت سلّام2

 موت الفقراء

 ويمنح الحياة؛ !هو الموت الذي يعزّي، واأسفاه

 هو غاية الحياة، و هو الأمل الوحيد

 الذي يثيرنا و يسكرنا، مثل إكسير،

 و يمنحنا الحميّة على المسير حتى المساء؛

 

 الثلوج، و الجليد،خلال العاصفة، و 

 هو الضياء المرتعش في أفقنا المظلم؛

 هو الفندق الشهير المرسوم على الكتاب،

 حيث يمكن للمرء أن يأكل، وينام، و يجلس؛

 

 هو ملاك يمسك بأصابعه المغناطيسية

 النوم و موهبة الأحلام المذهلة،

 ويعيد صنع سرير الفقراء و العرايا؛

 

 الروحي، هو مجد الآلهة، ومخزن الغلال

 هو كيس نقود الفقير و موطنه القديم،
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 !هو الرواق المفتوح على السماوات المجهولة

 القصيدة الأصلية الترجمة

 موت الفقراء

 ويمنح الحياة؛ !هو الموت الذي يعزّي، واأسفاه

 هو غاية الحياة، و هو الأمل الوحيد

 الذي يثيرنا و يسكرنا، مثل إكسير،

 المسير حتى المساء؛و يمنحنا الحميّة على 

 
 خلال العاصفة، و الثلوج، و الجليد،

 هو الضياء المرتعش في أفقنا المظلم؛

 هو الفندق الشهير المرسوم على الكتاب،

 حيث يمكن للمرء أن يأكل، وينام، و يجلس؛

 
 هو ملاك يمسك بأصابعه المغناطيسية

 النوم و موهبة الأحلام المذهلة،

 لعرايا؛ويعيد صنع سرير الفقراء و ا
 

 هو مجد الآلهة، ومخزن الغلال الروحي،

 هو كيس نقود الفقير و موطنه القديم،

La mort des pauvres 

 

C’est la Mort qui console, hélas ! et qui fait vivre ; 

C’est le but de la vie, et c’est le seul espoir 

Qui, comme un élixir, nous monte et nous enivre, 

Et nous donne le cœur de marcher jusqu’au soir ; 

 

À travers la tempête, et la neige, et le givre, 

C’est la clarté vibrante à notre horizon noir ; 

C’est l’auberge fameuse inscrite sur le livre, 

Où l’on pourra manger, et dormir, et s’asseoir ; 

 

C’est un Ange qui tient dans ses doigts magnétiques 

Le sommeil et le don des rêves extatiques, 

Et qui refait le lit des gens pauvres et nus ; 

 

 

C’est la gloire des Dieux, c’est le grenier mystique, 

C’est la bourse du pauvre et sa patrie antique, 

C’est le portique ouvert sur les Cieux inconnus ! 
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 !هو الرواق المفتوح على السماوات المجهولة

 

 :بمقابلة الترجمة بالأصل نجد

 لم يحذف المترجم أي كلمة من القصيدة الأصلية. : الحذف .1

 القصيدة الأصلية.   إلى لم يضف أي كلمة:الإضافة .2

 آخر البيت: إلى (مثل إكسيرالمترجم عبارة ) لنقفي البيت الثالث من القصيدة،:نقل المجموعات .1

 الأصل الترجمة

 Qui, comme un élixir, nous monte et nous ،مثل إكسيرالذي يثيرنا و يسكرنا، 

enivre 
 : تقييم الترجمة

، لم يحذف )رفعت سلّام( و لم يضف أية عبارة للقصيدة الأصلية،  فجاءت خلافا للمترجم )حنّا الطيار(

ورغم التزام المترجم بالشكل الطباعي للقصيدة الأصلية و بعلامات الترقيم  الحدود،لى أبعد ترجمته حرفية إ

ستطع أن تنقل إيقاع و موسيقى القصيدة فلم ت فيها، إلا أن ترجمته كانت نثرية غاب عنها الوزن و القافية

 الأصلية.
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 (La mort des artistesموت الفنانين ):ةثامنالقصيدة ال

 

La mort des artistes 

 

Combien faut-il de fois secouer mes grelots 

Et baiser ton front bas, morne caricature ? 

Pour piquer dans le but, de mystique nature, 

Combien, ô mon carquois, perdre de javelots ? 

 

Nous userons notre âme en de subtils complots, 

Et nous démolirons mainte lourde armature, 

Avant de contempler la grande Créature 

Dont l’infernal désir nous remplit de sanglots ! 

  

Il en est qui jamais n’ont connu leur Idole, 

Et ces sculpteurs damnés et marqués d’un affront, 

Qui vont se martelant la poitrine et le front, 

 

N’ont qu’un espoir, étrange et sombre Capitole ! 

C’est que la Mort, planant comme un soleil nouveau, 

Fera s’épanouir les fleurs de leur cerveau ! 
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 :ترجمة حنّا الطيّار .6

 1موت الفنّانين

 كم عليّ أن أختال مقبّلا جبهتك المكفهرّة

 الكئيبةأيتها الصورة الهزلية 

 و كم سهما عليّ أن أطلق من كنانتي

 لأصيب الهدف من هذه الطبيعة الرّمزية

 إننا نستنفد طاقتنا في مؤامرات بارعة

 و نهدم العديد من الأسس الهامّة

 قبل أن نتأمّل العالم الواسع

 الذي تملؤنا رغبته الجهنّمية بالنحيب

 في هذا العالم من لم يعرف قطّ معبوده

 الموسومون بالعارو هؤلاء النحّاتون المعذّبون 

 الذين يدقّون الصدور و الوجوه

 و ليس لهم سوى أمل واحد

 و يا له من مقرّ غريب مظلم

                                                             
 .049حنا الطيّار، شارل بودلير: أزهار الشّر، ص:  -1
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 هو أن الموت المحلّق كشمس جديدة

 سوف يعمل على تفتيق أزهار عبقريتهم.

 

 القصيدة الأصلية الترجمة

 موت الفنّانين

 جبهتك المكفهرّةكم عليّ أن أختال مقبّلا 

 أيتها الصورة الهزلية الكئيبة

 و كم سهما عليّ أن أطلق من كنانتي

 لأصيب الهدف من هذه الطبيعة الرّمزية

 إننا نستنفد طاقتنا في مؤامرات بارعة

 و نهدم العديد من الأسس الهامّة

 قبل أن نتأمّل العالم الواسع

 الذي تملؤنا رغبته الجهنّمية بالنحيب

 لم من لم يعرف قطّ معبودهفي هذا العا

 و هؤلاء النحّاتون المعذّبون الموسومون بالعار

 الذين يدقّون الصدور و الوجوه

 و ليس لهم سوى أمل واحد

 و يا له من مقرّ غريب مظلم

La mort des artistes 

Combien faut-il de fois secouer mes grelots 

Et baiser ton front bas, morne caricature ? 

Pour piquer dans le but, de mystique nature, 

Combien, ô mon carquois, perdre de javelots ? 

 

 

Nous userons notre âme en de subtils complots, 

Et nous démolirons mainte lourde armature, 

Avant de contempler la grande Créature 

Dont l’infernal désir nous remplit de sanglots !  

 

Il en est qui jamais n’ont connu leur Idole, 

Et ces sculpteurs damnés et marqués d’un affront, 

Qui vont se martelant la poitrine et le front, 

 

N’ont qu’un espoir, étrange et sombre Capitole ! 

C’est que la Mort, planant comme un soleil nouveau, 

Fera s’épanouir les fleurs de leur cerveau ! 
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 هو أن الموت المحلّق كشمس جديدة

 سوف يعمل على تفتيق أزهار عبقريتهم.

 

 

 بمقابلة الترجمة بالقصيدة الأصلية نجد:

 لم يحذف المترجم أية كلمة أو عبارة من الأصل.: الحذف .6

 لم نجد أية إضافة في النص المترجم.: الإضافة .2

 :نقل المجموعات .6

( من البيت الثاني إلى أول مقبّلا جبهتك المكفهرّةنقل المترجم عبارة ) لى من القصيدة،في الرباعية الأو  -

( منرابع بيت في الرباعية كم سهما عليّ أن أطلق من كنانتيسطر في القصيدة المترجمة، كما نقل عبارة )

 إلى البيت الثالث:

 الأصل الترجمة

 مقبّلا جبهتك المكفهرّةكم عليّ أن أختال 

 أيتها الصورة الهزلية الكئيبة

 كم سهما عليّ أن أطلق من كنانتيو  

 لأصيب الهدف من هذه الطبيعة الرّمزية

Combien faut-il de fois secouer mes grelots 

Et baiser ton front bas, morne caricature ? 

Pour piquer dans le but, de mystique nature, 

Combien, ô mon carquois, perdre de javelots ? 

 :( إلى البيت الذي قبلهله من مقرّ غريب مظلمو يا، نقل المترجم عبارة )في الثلاثية الثانية من القصيدة -

 الأصل الترجمة

 و ليس لهم سوى أمل واحد
N’ont qu’un espoir, étrange et sombre Capitole! 
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 من مقرّ غريب مظلم و يا له

 هو أن الموت المحلّق كشمس جديدة

 سوف يعمل على تفتيق أزهار عبقريتهم.

C’est que la Mort, planant comme un soleil nouveau, 

Fera s’épanouir les fleurs de leur cerveau ! 

 
 

 :ترجمة رفعت سلّام .2

 1موت الفنّانين

 كم من مرّة ينبغي أن أهز أجراسي الصغيرة

 و أقبّل جبينك الوضيع، أيها الرسم الكئيب؟

 لأصيب الهدف، ذا الطبيعة المجازية، 

 كم أفقد، يا جعبتي، من رماح؟

 
 نستنزف روحنا في دسائس بارعة،

 و نهدم الكثير من الهياكل الثقيلة،

 ائن العظيمقبل تأمّل الك

 الذي تفعمنا رغبته الجهنّمية بالنحيب؟

 معبودهم،هناك من لم يعرفوا أبدا 

 و هؤلاء النحّاتوت الملعونون الموسومون بالعار،  

 الذين يمضون في طرق صدورهم و جباههم،

                                                             
 .824شارل بودلير: الأعمال الشعرية الكاملة، ص:رفعت سلام:  -1
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 !غريبة و قاتمة 1ليس لديهم إلا أمل وحيد، )كابيتول(

 هو الموت الذي يحوم مثل شمس جديدة،

 !ما سيدفع أزهار عقولهم إلى التفتّح

 

 القصيدة الأصلية الترجمة

 موت الفنّانين

 من مرّة ينبغي أن أهز أجراسي الصغيرةكم 

 و أقبّل جبينك الوضيع، أيها الرسم الكئيب؟

 لأصيب الهدف، ذا الطبيعة المجازية، 

 كم أفقد، يا جعبتي، من رماح؟

 
 نستنزف روحنا في دسائس بارعة،

 و نهدم الكثير من الهياكل الثقيلة،

 ائن العظيمكقبل تأمّل ال

 بالنحيب؟الذي تفعمنا رغبته الجهنّمية 

 
 هناك من لم يعرفوا أبدا معبودهم،

 و هؤلاء النحّاتوت الملعونون الموسومون بالعار،  

 الذين يمضون في طرق صدورهم و جباههم،

La mort des artistes 

Combien faut-il de fois secouer mes grelots 

Et baiser ton front bas, morne caricature ? 

Pour piquer dans le but, de mystique nature, 

Combien, ô mon carquois, perdre de javelots ? 

 

 

Nous userons notre âme en de subtils complots, 

Et nous démolirons mainte lourde armature, 

Avant de contempler la grande Créature 

Dont l’infernal désir nous remplit de sanglots !  

 

Il en est qui jamais n’ont connu leur Idole, 

Et ces sculpteurs damnés et marqués d’un affront, 

Qui vont se martelant la poitrine et le front, 

 

N’ont qu’un espoir, étrange et sombre Capitole ! 

                                                             
 (: أحد تلال روما السبعة، حيث كان الجنرالات المنتصرون يصعدون بعد انتهاء المعركة.Capitoleوضع المترجم هامشا لشرح الكلمة ) -1
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 !قاتمةإلا أمل وحيد،)كابيتول( غريبة و ليس لديهم 

 هو الموت الذي يحوم مثل شمس جديدة،

 !ما سيدفع أزهار عقولهم إلى التفتّح

C’est que la Mort, planant comme un soleil nouveau, 

Fera s’épanouir les fleurs de leur cerveau ! 

 

 بمقابلة الترجمة بالنص الأصلي نجد:

 لم يحذف المترجم أية كلمة أو عبارة من النص الأصلي.:الحذف .9

 النص الأصلي. إلىف المترجم أية كلمة أو عبارة ضلم ي :الإضافة .9

 و كذلك ترتيب الكلمات في الأبيات. حافظ المترجم على ترتيب الأبيات في القصيدة:نقل المجموعات .2

 حافظ المترجم على شكل القصيدة الطباعي و كذلك علامات الترقيم فيها. .1

 :الترجمة المقارنة بين

و وبعدد أبياتها،  الطباعي ، حيث التزم بشكل القصيدةللقصيدة كانت حرفيةالملاحظ أن ترجمة )رفعت سلّام( 

 ،كلماتهابم يتقيد بشكل القصيدة ولا فل( )حنّا الطيّارأمّا .حرص على ترجمة القصيدة كلمة كلمة يمكننا القول أنه

( secouer mes grelotsبل حرض على نقل مضمون الأبيات، والأمثلة على ذلك عديدة كترجمته لعبارة )

و كلك ترجمة )حنّا الطيار(  (.أهزّ أجراسي الصغيرة( بينما ترجمها )رفعت سلّام( ترجمة حرفية )أختالبكلمة )

ائن كال) بعبارة خلافا لرفعت سلام الذي ترجمهاالعالم الواسع( ( بعبارة )la grande Créatureلعبارة )

( بينما اكتفى مقرّ غريبمظلمترجمها )حنّا الطيّار( بعبارة )حيث )(  و الأمر نفسه بالنسبة لترجمة عبارة(. العظيم

مع الإحالة في الهامش ( l’eùprunt)الاقتراضم أسلوب ااستخد( أي بكابيتول)رفعت سلّام( بنقلها صوتيا )

 في ترجمة بعض العبارات: الجدول الآتي يبيّن اختلاف المترجمينلشرح الكلمة.

 الأصل الطيّار(ترجمة )حنّا  ترجمة )رفعت سلّام(
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 secouer mes grelots أختال أهزّ أجراسي الصغيرة

نهدم الكثير من الهياكل 

 الثقيلة

 nous démolirons mainte lourde نهدم العديد من الأسس الهامّة

armature 

 la grande Créature العالم الواسع ائن العظيمكال

 !étrange et sombre Capitole مقرّ غريبمظلم !غريبة وقاتمة (كابيتول)

 

 :قسم)أزهار الشّر(

 نبع الدّم :القصيدة التاسعة

La fontaine de sang 

 

Il me semble parfois que mon sang coule à flots, 

Ainsi qu’une fontaine aux rythmiques sanglots. 

Je l’entends bien qui coule avec un long murmure, 

Mais je me tâte en vain pour trouver la blessure. 

 

À travers la cité, comme dans un champ clos, 

Il s’en va, transformant les pavés en îlots, 

Désaltérant la soif de chaque créature, 

Et partout colorant en rouge la nature. 

 

J’ai demandé souvent à des vins captieux 

D’endormir pour un jour la terreur qui me mine ; 

Le vin rend l’oeil plus clair et l’oreille plus fine ! 

 

J’ai cherché dans l’amour un sommeil oublieux ; 
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J’ai cherché n’est pour moi qu’un matelas d’aiguilles 

Fait pour donner à boire à ces cruelles filles ! 

 

 

 

 

 

 

 

 :ترجمة إبراهيم ناجي .1

 نبع الدم

 يخيل لي أحيانا أن دمي يسيل متدفّقا

 كنبع موقّع الأناّت ينساب في همسات

 و إنّي لأصغي إليه يتحدّر في شكاية طويلة

 و عبثا أتحسس نفسي فلا أجد الجرح

 عبر المدينة كما في حقل مغلق

 يترامى، محوّلا الطرق إلى جزائر دم

 تطفي ظمأ كل مخلوق

 الطبيعة بلون أحمر و تضرج

 طالما طلبت من الخمر نوما مخدرة

 تهدهد الذعر الذي ينخر في عظامي
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 فإذا الخمر تجعل العين أصفى، و الأذن أدقّ سمعا

 فطلبت من الحب نوما يساعد على النسيان

 فلم يكن الح إلا فراشا من الإبر

 صنع ليسقي من دمي هؤلاء الفتيات القاسيات.

 

 

 

 الأصليةالقصيدة  الترجمة

 نبع الدم

 يخيل لي أحيانا أن دمي يسيل متدفّقا

 كنبع موقّع الأناّت ينساب في همسات

 و إنّي لأصغي إليه يتحدّر في شكاية طويلة

 و عبثا أتحسس نفسي فلا أجد الجرح

 عبر المدينة كما في حقل مغلق

 يترامى، محوّلا الطرق إلى جزائر دم

 تطفي ظمأ كل مخلوق

 بلون أحمرو تضرج الطبيعة 

 طالما طلبت من الخمر نوما مخدرة

 تهدهد الذعر الذي ينخر في عظامي

La fontaine de sang 

 

Il me semble parfois que mon sang coule à flots, 

Ainsi qu’une fontaine aux rythmiques sanglots. 

Je l’entends bien qui coule avec un long 

murmure, 

Mais je me tâte en vain pour trouver la blessure. 

 

À travers la cité, comme dans un champ clos, 

Il s’en va, transformant les pavés en îlots, 

Désaltérant la soif de chaque créature, 

Et partout colorant en rouge la nature. 

 

J’ai demandé souvent à des vins captieux 

D’endormir pour un jour la terreur qui me mine ; 

Le vin rend l’œil plus clair et l’oreille plus fine ! 

 

J’ai cherché dans l’amour un sommeil oublieux ; 

J’ai cherché n’est pour moi qu’un matelas 

d’aiguilles 

Fait pour donner à boire à ces cruelles filles ! 
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فإذا الخمر تجعل العين أصفى، و الأذن أدقّ 

 سمعا

 فطلبت من الحب نوما يساعد على النسيان

 إلا فراشا من الإبر بفلم يكن الح

 صنع ليسقي من دمي هؤلاء الفتيات القاسيات.

 

 

 

 بمقابلة الترجمة مع القصيدة الأصلية نجد:

 :الحذف .1

 (:في كلّ مكان) (partout)كلمةدة حذف المترجم  من القصي ثامنفي البيتال -

 الأصل الترجمة

 Et partout colorant en rouge la يتهدهد الذعر الذي ينخر في عظام

nature. 

 )ليوم واحد(: (pour un jour)في البيتالعاشر من القصيدة حذف المترجم عبارة  -

 الأصل الترجمة

 la terreur  pour un jourD’endormir عظاميتهدهد الذعر الذي ينخر في 

qui me mine 
 :(J’ai cherchén’est pour moiعبارة )حذف المترجم  ،من القصيدة ثالث عشرفي البيتال -

 الأصل الترجمة
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 J’ai cherchén’est pour moi qu’un فلم يكن الحب إلا فراشا من الإبر

matelas d’aiguilles 

 )ينساب في همسات(: من القصيدة، أضاف المترجم عبارة فيالبيت الثاني:الإضافة .2

 الأصل الترجمة

 Ainsi qu’une fontaine aux rythmiques كنبع موقّع الأناّت ينساب في همسات

sanglots 
 )دم(: ةكلممن القصيدة، أضاف المترجم   سادسالبيت الفي  -

 الأصل الترجمة

 Il s’en va, transformant les pavés en دميترامى، محوّلا الطرق إلى جزائر

îlots 
 :ترجمة حنّا الطيّار .2

 1ينبوع الدم

 يخيّل لي أحيانا بأن دمي يجري هدّارا

 كينبوع إيقاعي النحييب

 و أسمعه يسيل بخرير متّصل

 لكني عبثا أتفحّص نفسي لأجد جرحي

 و عبر المدينة يندفع كأنه في حقل فسيح

 ليحوّل البلاط إلى جزر صغيرة

 ظمأ كل مخلق و ليروي

 و يلوّن الطبيعة بالحمرة

                                                             
 .84حنا الطيار، شارل بودلير: أزهار الشّر،  ص:  -1
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 و غالبا ما طلبت من الخمور الخادعة

 أن تسكّن و لو ليوم واحد

 الرعب الذي يستأكلني

 فالخمر يجعل العين أكثر صفاء و الأذن أدق سمعا

 و بحثت في الحب عن إغفاءة بلا هواجس

 لكن الحب لم يكن لي سوى فراش من قتاد

 ت و جد ليروي ظمأ تلك الفتيا

 اللواتي هنّ بغير قلب.

 بمقابلة الترجمة مع القصيدة الأصلية نجد:

 القصيدة الأصلية الترجمة

 1ينبوع الدم
 يخيّل لي أحيانا بأن دمي يجري هدّارا

 بكينبوع إيقاعي النحي

 و أسمعه يسيل بخرير متّصل

 لكني عبثا أتفحّص نفسي لأجد جرحي

 فسيحو عبر المدينة يندفع كأنه في حقل 

 ليحوّل البلاط إلى جزر صغيرة

 قو و ليروي ظمأ كل مخل

La fontaine de sang 

 

Il me semble parfois que mon sang coule à flots, 

Ainsi qu’une fontaine aux rythmiques sanglots. 

Je l’entends bien qui coule avec un long murmure, 

Mais je me tâte en vain pour trouver la blessure. 

 

À travers la cité, comme dans un champ clos, 

Il s’en va, transformant les pavés en îlots, 

Désaltérant la soif de chaque créature, 

Et partout colorant en rouge la nature. 

 

J’ai demandé souvent à des vins captieux 

                                                             
 .84حنا الطيار، شارل بودلير: أزهار الشّر،  ص:  -1
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 و يلوّن الطبيعة بالحمرة

 و غالبا ما طلبت من الخمور الخادعة

 أن تسكّن و لو ليوم واحد

 الرعب الذي يستأكلني

فالخمر يجعل العين أكثر صفاء و الأذن أدق 

 سمعا

 و بحثت في الحب عن إغفاءة بلا هواجس

 فراش من قتادلكن الحب لم يكن لي سوى 
 و جد ليروي ظمأ تلك الفتيات 

 اللواتي هنّ بغير قلب

D’endormir pour un jour la terreur qui me mine ; 

Le vin rend l’œil plus clair et l’oreille plus fine ! 

 

J’ai cherché dans l’amour un sommeil oublieux ; 

J’ai cherché n’est pour moi qu’un matelas d’aiguilles 

Fait pour donner à boire à ces cruelles filles ! 

 

 بالنص الأصلي نجد:بمقابلة الترجمة 

 : الحذف .6

 :(جيّدا( )bien)حذف المترجم كلمة في البيت الثالث من القصيدة،  -

 الأصل الترجمة

 Je l’entends bien qui coule avec un و أسمعه يسيل بخرير متّصل

long murmure 

 (:بحثت( )J’ai cherchéفي البيت الثالث عشر من القصيدة، حذف المترجم عبارة ) -

 الأصل الترجمة

 J’ai cherché n’est pour moi qu’un لم يكن لي سوى فراش من قتاد لكن الحبّ 

matelas d’aiguilles 
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 (.لكن الحبّ في نفس البيت السابق، أضاف المترجم عبارة ):الإضافة. 2

 ل بيت في الرباعية:( إلى أوّ يندفع( )Il s’en vaقدّم المترجم عبارة ) -: نقل المجموعات.3
 الأصل الترجمة

كأنه في حقل   يندفعو عبر المدينة 

 فسيح

 ليحوّل البلاط إلى جزر صغيرة

À travers la cité, comme dans un champ clos, 

, transformant les pavés en îlots,Il s’en va 

 والي:(إلى السطر المla terreur qui me mineالأولى من القصيدة، نقل المترجم عبارة ) ةثلاثيالفي -

 الأصل الترجمة

و غالبا ما طلبت من الخمور 

 الخادعة

 أن تسكّن و لو ليوم واحد

 عب الذي يستأكلنيالرّ 

J’ai demandé souvent à des vins captieux 

D’endormir pour un jour la terreur qui me mine; 

 ( إلى السطر الموالي:القاسيات( )cruellesالثلاثية الثانية من القصيدة، نقل المترجم كلمة )في  -

 الأصل الترجمة

و بحثت في الحب عن إغفاءة بلا 

 هواجس

لكن الحب لم يكن لي سوى فراش من 
 قتاد

 و جد ليروي ظمأ تلك الفتيات 

J’ai cherché dans l’amour un sommeil oublieux; 

J’ai cherché n’est pour moi qu’un matelas d’aiguilles 

!filles cruelles cesboire à  Fait pour donner à 
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 اللواتي هنّ بغير قلب

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :ترجمة رفعت سلّام .3

 1ينبوع الدم

 يبدو لي أحيانا أن دمي ينساب في موجات،

 مثل ينبوع في دفقات إيقاعية.
                                                             

 1- رفعت سلام، شارل بودلير: الأعمال الشعرية الكاملة، ص:688.
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 أسمعه جيدا منسابا في غمغمة طويلة، 

 لكني أتفحّص نفسي عبثا بحثا عن الجرح.

 

 مثلما في حقل مسيّج، عبر المدينة،

 يمضي، فيحوّل أحجار الرّصف إلى جزر صغيرة، 

 و يروي ظمأ كلّ الكائنات،

 و يلوّن كلّ مكان في الطبيعة بالأحمر.

 

 كثيرا ما طلبت خمورا قويّة

 لتنيم الرّعب الذي يأكلني طوال اليوم؛

 فالخمر تجعل العين أصفى و الأذن أرهف!

 بحثت في الحب عن نوم منسي؛ 

 لكنّ الحب بالنسبة لي ليس سوى فراش شوك

 !ص نع لمنح شراب إلى هذه الفتيات القاسيات

 القصيدة الأصلية الترجمة

 ينبوع الدم
 يبدو لي أحيانا أن دمي ينساب في موجات،

 مثل ينبوع في دفقات إيقاعية.

 أسمعه جيدا منسابا في غمغمة طويلة، 

La fontaine de sang 

 

Il me semble parfois que mon sang coule à flots, 

Ainsi qu’une fontaine aux rythmiques sanglots. 

Je l’entends bien qui coule avec un long murmure, 

Mais je me tâte en vain pour trouver la blessure. 
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 لكنّي أتفحّص نفسي عبثا بحثا عن الجرح.

 
 عبر المدينة، مثلما في حقل مسيّج،

 يمضي، فيحوّل أحجار الرّصف إلى جزر صغيرة، 

 و يروي ظمأ كلّ الكائنات،

 و يلوّن كلّ مكان في الطبيعة بالأحمر.

 
 كثيرا ما طلبت خمورا قويّة

 لت نيم الرّعب الذي يأكلني طوال اليوم؛

 فالخمر تجعل العين أصفى و الأذن أرهف!

 
 نوم منسي؛ بحثت في الحب عن 

 لكنّ الحب بالنسبة لي ليس سوى فراش شوك

 !ص نع لمنح شراب إلى هذه الفتيات القاسيات

 

À travers la cité, comme dans un champ clos, 

Il s’en va, transformant les pavés en îlots, 

Désaltérant la soif de chaque créature, 

Et partout colorant en rouge la nature. 

 

J’ai demandé souvent à des vins captieux 

D’endormir pour un jour la terreur qui me mine ; 

Le vin rend l’œil plus clair et l’oreille plus fine ! 

 

J’ai cherché dans l’amour un sommeil oublieux ; 

J’ai cherché n’est pour moi qu’un matelas 

d’aiguilles 

Fait pour donner à boire à ces cruelles filles ! 

 

 بمقابلة الترجمة بالنص الأصلي نجد:

 ( في البت الثاني من الثلاثية الثانية.J’ai cherché: حذف المترجم عبارة )الحذف .6

 )لكنّ الحب(: عبارة أيضا أضاف المترجم في البت الثاني من الثلاثية الثانية: الإضافة .2

 (:pour un jourالمترجم عبارة )في البت الثاني من الثلاثية الأولى أخر : نقل المجموعات .6

 الأصل الترجمة
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 D’endormir pour un jour la terreur ؛طوال اليوملت نيم الرّعب الذي يأكلني 

qui me mine ; 

 :تقييم الترجمات. 4

 من مقارنة الترجمات الثلاث بعضها البعض نستخلص بعض الملاحظات:

 غاب عنها كل من الوزن و القافية.اشتركت الترجمات الثلاث في كونها نثرية فقد  -

لاحظنا كثرة الحذف و الإضافات و نقل المجموعاتفي ترجمة )إبراهيم ناجي( بخلاف المترجمين الآخرين. و يرجع 

السبب في ذلك إلى اعتماد )إبراهيم ناجي( على الترجمة المعنوية للقصيدة عكس )رفعت سلّام( الذي حرص على 

 الثاني من الثلاثية الثانيةلم يضف شيئا ما عدا في البيتحرفية الترجمة فلم يحذف و 

 (J’ai cherché n’est pour moi qu’un matelas d’aiguilles )الذي اشترك المترجمون الثلاث في 

(. و قد يعود ذلك لاطلاع المترجمين )حنا الطيار( و لكنّ الحب(وإضافة عبارة )J’ai cherchéحذف عبارة )

 ترجمة )إبراهيم ناجي( و مجاراته في ترجمته كونها الأقدم زمنيا.رفعت سلام( على 

 التزام )رفعت سلام( بشكل القصيدة الطباعي )رباعيتين و ثلاثيتين( بخلاف المترجمين الآخرين. -

 

 

 

 (La mort des amantsموت العشّاق ) :القصيدة العاشرة
 

La mort des amants 

 

Nous aurons des lits pleins d’odeurs légères, 

Des divans profonds comme des tombeaux, 

Et d’étranges fleurs sur des étagères, 

Écloses pour nous sous des ci eux plus beaux. 
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Usant à l’envi leurs chaleurs dernières, 

Nos deux cœurs seront deux vastes flambeaux, 

Qui réfléchiront leurs doubles lumières 

Dans nos deux esprits, ces miroirs jumeaux. 

 

Un soir fait de rose et de bleu mystique, 

Nous échangerons un éclair unique, 

Comme un long sanglot, tout chargé d’adieux ; 

 

Et plus tard un Ange, entrouvrant les portes, 

Viendra ranimer, fidèle et joyeux, 

Les miroirs ternis et les flammes mortes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :ترجمة حنا الطيار

 1اقشّ موت الع

 لنا مضاجع مفعمة بالعطور الناعمة نسيكو 

                                                             
 .608ص:مرجع سابق، حنا الطيار،  -1
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 و أرائك عميقة بعمر القبور

 و زهور غريبة على الرفوف تتفتح لأجلنا

 تحت سماوات لا أحلى و لا أجمل

 كبيرينو سوف يكون قلبانا مصباحين  

 يستنفدان متنافسين البقية الباقية من حبهما

 و يعكسان أنوارهما المضاعفة

 على روحينا: المرآتين التوأمين

 و في مساء وردي اللون رمزي الزرقة

 سنتبادل وميض الحب الوحيد

 كزفير طويل مثقل بحرارة الوداع

 و سيأتي ملاك مخلص فرح

 ليفتح الأبواب

 خامدةفيبعث الحياة في المرايا ال

 و اللهب المنطفئ.

 القصيدة الأصلية الترجمة
 موت العشّاق

 
 سيكون لنا مضاجع مفعمة بالعطور الناعمة

 و أرائك عميقة بعمر القبور
 و زهور غريبة على الرفوف تتفتح لأجلنا

La mort des amants 

 

Nous aurons des lits pleins d’odeurs légères, 

Des divans profonds comme des tombeaux, 

Et d’étranges fleurs sur des étagères, 

Écloses pour nous sous des cieux plus beaux. 
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 تحت سماوات لا أحلى و لا أجمل
 و سوف يكون قلبانا مصباحين كبيرين

 من حبهما يستنفدان متنافسين البقية الباقية
 و يعكسان أنوارهما المضاعفة
 على روحينا: المرآتين التوأمين

 و في مساء وردي اللون رمزي الزرقة
 سنتبادل وميض الحب الوحيد

 كزفير طويل مثقل بحرارة الوداع
 و سيأتي ملاك مخلص فرح

 ليفتح الأبواب
 فيبعث الحياة في المرايا الخامدة

 و اللهب المنطفئ.

Usant à l’envi leurs chaleurs dernières, 

Nos deux cœurs seront deux vastes flambeaux, 

Qui réfléchiront leurs doubles lumières 

Dans nos deux esprits, ces miroirs jumeaux. 

 

 

Un soir fait de rose et de bleu mystique, 

Nous échangerons un éclair unique, 

Comme un long sanglot, tout chargé d’adieux; 

 

 

Et plus tard un Ange, entrouvrant les portes, 

Viendra ranimer, fidèle et joyeux, 

Les miroirs ternis et les flammes mortes. 

 

 مقابلة الترجمة بالقصيدة الأصلية نجد:
 لم يحذف المترجم أية كلمة أو عبارة من القصيدة الأصلية.:الحذف .6

( في حرارةكما أضاف كلمة )  (الحبفي البيت الثاني من الثلاثية الأولى أضاف المترجم كلمة ) :الإضافة .2
 البيت الذي يليه.

( من Écloses pour nousفي الرباعية الأولى من القصيدة، نقل المترجم عبارة ) : نقل المجموعات .3
 البيت الرابع إلى البيت الذي قبله:

 الأصل الترجمة
 تتفتح لأجلناو زهور غريبة على الرفوف 

 تحت سماوات لا أحلى و لا أجمل
Et d’étranges fleurs sur des étagères, 

Écloses pour nous sous des cieux plusbeaux. 

 الرباعية الثانية من القصيدة، عكس المترجم ترتيب البيتين الأول و الثاني من الرباعية:في -

 الأصل الترجمة
 و سوف يكون قلبانا مصباحين كبيرين

 يستنفدان متنافسين البقية الباقية من حبهما
Usant à l’envi leurs chaleurs dernières, 

Nos deux cœurs seront deux vastes 

flambeaux, 
إلى ( )ليفتح الأبواب( entrouvrant les portes) في الثلاثية الثانية من القصيدة، أخّرالمترجم عبارة -

 ( إلى البيت السابق:في المرايا الخامدة، كما قدّم عبارة )السطر الموالي
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 الأصل الترجمة
 و سيأتي ملاك مخلص فرح

 ليفتح الأبواب
 في المرايا الخامدةفيبعث الحياة 

 و اللهب المنطفئ.

Et plus tard un Ange, entrouvrant les portes, 

Viendra ranimer, fidèle et joyeux, 

Les miroirs ternis et les flammes mortes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 :ترجمة رفعت سلّام
 1موت المحبّين

 ستكون لنا أسرّة مفعمة بالأريج الطّفيف،
                                                             

 .226رفعت سلام، مرجع سابق، ص:  -1
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 و أرائك غائرة كالقبور،

 و زهور غريبة على الرّفوف،

 تتفتّح من أجلنا تحت سماوات أجمل.

 متنافسين في استهلاك حرارتيهما الأخيرة،

 سيصبح قلبانا شعلتين شاسعتين،

 تعكسان أضواءهما المزدوجة

 الشقيقتين.في روحينا، المرآتين 

 و ذات مساء مجبول من الوردي و الأزرق الرّوحي، 

 سنتبادل ومضة برق وحيدة، 

 مثل آهة طويلة، تفيض بالوداع؛

 و فيما بعد، سيأتي ملاك، فيما يفتح الأبواب، 

 ليحيّي، في إخلاص و ابتهاج،

 المرايا الكامدة و الشعلات الخامدة.

 

 القصيدة الأصلية الترجمة
 محبّينموت ال

 ستكون لنا أسرّة مفعمة بالأريج الطّفيف،
 و أرائك غائرة كالقبور،

 و زهور غريبة على الرّفوف،
 تتفتّح من أجلنا تحت سماوات أجمل.

La mort des amants 

 

Nous aurons des lits pleins d’odeurs légères, 

Des divans profonds comme des tombeaux, 

Et d’étranges fleurs sur des étagères, 

Écloses pour nous sous des cieux plus beaux. 
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 متنافسين في استهلاك حرارتيهما الأخيرة،

 سيصبح قلبانا شعلتين شاسعتين،
 تعكسان أضواءهما المزدوجة

 في روحينا، المرآتين الشقيقتين.
 

 و ذات مساء مجبول من الوردي و الأزرق الرّوحي، 
 سنتبادل ومضة برق وحيدة، 

 مثل آهة طويلة، تفيض بالوداع؛
 

 و فيما بعد، سيأتي ملاك، فيما يفتح الأبواب، 
 ليحيي، في إخلاص و ابتهاج،

 المرايا الكامدة و الشعلات الخامدة.
 

Usant à l’envi leurs chaleurs dernières, 

Nos deux cœurs seront deux vastes flambeaux, 

Qui réfléchiront leurs doubles lumières 

Dans nos deux esprits, ces miroirs jumeaux. 

 

 

Un soir fait de rose et de bleu mystique, 

Nous échangerons un éclair unique, 

Comme un long sanglot, tout chargé d’adieux; 

 

 

Et plus tard un Ange, entrouvrant les portes, 

Viendra ranimer, fidèle et joyeux, 

Les miroirs ternis et les flammes mortes. 

 

 بمقابلة الترجمة بالقصيدة الأصلية نجد:

 لم يحذف المترجم أية كلمة من القصيدة الأصلية.:الحذف .6

 القصيدة الأصلية. إلىف المترجم أية كلمة ضلم ي :الإضافة .2

 إلى البيت الأول. ( )سيأتي(Viendraالمترجم الفعل ) قدّمفي الثلاثية الثانية من القصيدة،:نقل المجموعات .6

 

 

 :ترجمة روّاد طربيه

 1موت العشّاق

 لنا أرخى الدواوينِ فيفة، و  ين     خ رّة ملأى بالرّياح لنا الأس

                                                             
 . 68، ص: 6888لبنان، -، دار المسار للنشر و الأبحاث و التوثيق، بيروت9رواد طربيه، مختار الشعر الفرنسي من بودلير إلى بريفير، ط -1
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 مقا، ثمّ نحن لنا   فوق الرّفوف غريبات  الأفانينِ  أنها القبر ع ك

 من خمر التلاحينِ تزهو لنا وحدنا، تزهو على أفق     أبهى، و تسكر 

 

 و في سباق إلى استنزاف ما بهما   من الحرارة ناست في الشرايينِ 

 لسوف يمتدّ قلبانا على رحب    ك مشعلين بآح اد الشعانينِ 

 فس مرآة التلاوينفيع كسان بنفسينا ضياءهما؛    و إنّ ما النّ 

 

 ة اللّينون الورد ميعته    و ف يه من زرقة صوفيّ و في مساء بل

 سنستحيل إلى ط رف نبادله     ك أنهّ البرق فرديّ العناوين،

 كأنهّ زفرة حرّى على نفس،    قد أثقلتها وداعات الحساسين

 

 تح أبواب المساجين و بعدها، بعدها، لا بدّ من ملك     يأتي ليف

 ار في الرّمد الكوانيني جلي المرايا التي باخت طلاوتها    و يبعث النّ 

 

 

 الترجمة بالقصيدة الأصلية نجد:بمقابلة 

 :الحذف .1

 (.و سعيد وفيّ ( )fidèle et joyeux) في البيت الثالث عشر من القصيدة، حذف المترجم عبارة -

 .(ces miroirs jumeaux) من القصيدة، حذف المترجم عبارة امنفي البيت الث -
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 :ضافةالإ .2

 (.خمر التلاحينِ تسكر من و في البيت الرابع من القصيدة، أضاف المترجم عبارة ) -

 .)ناست في الشرايينِ( في البيت الخامس من القصيدة، أضاف المترجم عبارة -

 .(بآحاد الشعانينِ ) في البيت السادس من القصيدة، أضاف المترجم عبارة -

 )العناوين(. في البيت العاشر من القصيدة، أضاف المترجم كلمة -

 .)الحساسين(كلمةفي البيت الحادي عشر من القصيدة، أضاف المترجم   -

 )المساجين(. ( وبعدهافي البيت الثاني عشر من القصيدة، أضاف المترجم كلمتي ) -

 :نقل المجموعات .3

( من البيت الثاني إلى البيت الأول و لنا أرخى الدواوينِ ) (Des divans profonds) نقل المترجم عبارة -
ثمّ نحن لنا فوق ( )Et d’étranges fleurs sur des étagères) البيت الثالث، كما نقل من القصيدة

في القصيدة المترجمة، أي أنه دمج البيت الثالث للقصيدة  ( إلى البيت الثانيالرّفوف غريبات  الأفانينِ 
 :الأصلية في البيت الثاني من القصيدة المترجمة لتصير الرباعية ثلاثية في النص المترجم

 الأصل الترجمة
 ى الدواوينِ  ولنا أرخخفيفة، *رّة ملأى بالرّياحين  لنا الأس

 وق الرّفوف غريبات  الأفانينِ  ف*ثمّ نحن لنا  كأنها القبر عمقا،
أبهى،وتسكر من خمر *تزهو لنا وحدنا،تزهو على أفق  

 التلاحينِ 

Nous aurons des lits pleins d’odeurs légères, 

Des divans profonds comme des tombeaux, 

Et d’étranges fleurs sur des étagères, 

Écloses pour nous sous des cieux plus beaux. 

 لتصير الرباعية ثلاثية.لث و الرابع في بيت واحدادمج المترجم البيتين الثفي الرباعية الثانية من القصيدة،  -

 الأصل الترجمة
من الحرارة ناست في *وفي سباق إلى استنزاف ما بهما

 الشرايينِ 
 كمشعلين بآح اد الشعانينِ   *لسوف يمتدّ قلبانا على رحب 

 و إنمّا النفس مرآة التلاوين *؛  ضياءهمابنفسينا  فيعكسان

Usant à l’envi leurs chaleurs dernières, 

Nos deux cœurs seront deux vastes flambeaux, 

Qui réfléchiront leurs doubles lumières 

Dans nos deux esprits, ces miroirs jumeaux. 

 :المترجم البيتين الثاني والثالث في بيت واحد الثلاثية الثانية من القصيدة الأصلية، دمجفي  -

 الأصل الترجمة
 ,Et plus tard un Ange, entrouvrant les portesيأتي ليفتح أبواب   *و بعدها، بعدها، لا بدّ من ملك 

Viendra ranimer, fidèle et joyeux, 
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 المساجين
ويبعث النار في الرّمد *المرايا التي باخت طلاوتها ي جلي

 الكوانين

Les miroirs ternis et les flammes mortes. 

 
 لاحظنا ما يلي:الترجمات الثلاث تنابين مقارنعند  تقييم الترجمات: .8

. ولقد )روّاد طربيه( موزونة ومقفاةت ترجمة ، جاءلطيّار( و )رفعت سلّام(ترجمتي كل من )حنّا االخلاف -

(، فالتقطيع مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلنذي التفاعيل: ) البسيطاختار المترجم كقالب لقصيدته بحر 

 العروضي للبيت الثاني من القصيدة يعطينا :

 انينِ  ريبات  الأف وق الرّفوف غ ف*ثمّ نحن لنا  مقا، أنها القبر ع ك

//0//0/0//0/0/0//0///0*/0/0//0///0/0/0//0/0/0 

 متفعلن   فاعلن  مستفعلن   فاعلن    مستفعلن   فعلن  مستفعلن   فاعل

فيه قصيدته، ويمكن تفسير سبب اختياره لهذا البحر دون ليصبّ (البسيط)بحرإذن، فقد اختار المترجم

التي يمكنها مقطعا في كل شطر(، و  28) سواه من البحور الخليلية كون هذا البحر من البحور الطويلة

ورغم التزام المترجم بالوزن والقافية، إلا أنه عمد في ترجمته  .استيعاب الأفكار الواردة في البيت بكل سهولة

( مع قواعد العروض العربي، أي أنه انتهج استراتيجية الإلحاق adaptationإلى تكييف النص الأصلي )

(annexion) ل على طمس معالم النص الأجنبي وتكييفه مع ثقافة القارئ العربي هذه الأخيرة تعم

 وكأن النص ليس ترجمة بل نص كُتب في الأصل بالعربية.

 

 

إلى   يضفلمفلم يحذف و ، كانت ترجمة )رفعت سلام( حرفيةو )روّاد طربيه(   )خلافا المترجمين )حنّا الطيّار -

لا في شكلها الطباعي ؛ فالمترجم )حنا في عددها و لا القصيدة و  يتصرف في ترتيب أبياتولمالقصيدة شيئا
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الطيّار( أضاف بعض الكلمات في ترجمته، كما تصرف في ترتيب بعض أبياتها أو تقديم بعض العبارات أو 

 تأخيرها في القصيدة المترجمة.

بخاصة إضافته و في التصرّف في القصيدة الأصلية أما المترجم )روّاد طربيه( فقد جعل لنفسه الحريةّ المطلقة 

في النص  أصلا لا توجد -بيتا( 66)ستّة أبيات من أصل  لعبارات كثيرة في أواخر أبيات قصيدته المترجمة

، )العناوين(، (بآحاد الشعانينِ ، )ناست في الشرايينِ((،لاحينِ وتسكر من خمر التّ : )الأصلي

 .لأبياته متشابهةو مردّ ذلك حرصه على الإتيان بقواف ، )المساجين(.)الحساسين(
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 نتائج البحث:

في ختام بحثنا هذا، وبعد إبحار طويل عبر فصوله الأربعة، لا بد لنا أن نلقي المرساة إيذانا بانتهاء     

 الرحلة، راجين أن نكون ظفرنا بضالتنا أي بإجابة شافية للإشكالية المطروحة في هذا البحث:

 وجدت؟ هل توجد معايير موضوعية لنقد الترجمات الشعرية؟ وفيم تتمثل هذه المعايير إن

 و هي إشكالية تتفرع عنها أسئلة عديدة منها:

على أي أساس يفاضل ناقد الترجمات الشعرية بين عدّة ترجمات لقصيدة واحدة؟ هل تكون هذه  -

 المفاضلة على أساس معنى القصيدة؟ أم على أساس شكلها؟ أم على أساس آخر؟

 كافيان لنجاح الترجمة؟  في ترجمة الشّعر؟  وهل هما شرطان نهل الوزن والقافية ضروريا -

على اعتبار أن الترجمات الشعرية كيف نوظف مفاهيم شعرية الترجمة لدى )هنري ميشونيك(لنقد  -

 ؟شعريته هي نظرية نقدية لبعض المفاهيم التقليدية  التي رسختها الممارسة الترجمية 

وهو اختصاص جديد لم  التطرق إلى موضوع نقد الترجمات الشعرية، لقد عمدنا من خلال هذا البحث    

تظهر معالمه إلا مع سبعينيات القرن الماضي على أيدي باحثين غربيين أمثال )كاتارينا رايس( و )أنطوان 

بيرمان( و )هنري ميشونيك( و غيرهم. حاصرين موضوع الدراسة في ثلاث ترجمات لديوان )أزهار الشر( 

)نقد الترجمات الشعرية العربية لديوان )أزهار للشاعر الفرنسي )شارل بودلير( فكان عنوان أطروحتنا: 

الشر( لشارل بودلير في ضوء شعرية "هنري ميشونيك"(. وهو موضوع جدير بالدراسة لندرة الرسائل 

الجامعية والدراسات العربية التي تناولته بالبحث نظرا لجدّته وندرة مراجعه. وهي الأسباب الموضوعية التي 

فة إلى أسباب ذاتية أهمها شغفنا الكبير بالشعر الفرنسي بصفة عامة وبالترجمة دفعتنا إلى البحث فيه، إضا

الشعرية بصفة خاصة. فموازاة مع دراستنا الأكاديمية في مجال الترجمة الأدبية، كانت لنا تجربة خاصة 
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عتنا امتدت سنوات عديدة تمثلت في ترجمة ديوان )أزهار الشر( إلى العربية. كل هذه الأسباب مجتمعة دف

 إلى الخوض في غمار هذا الموضوع و سبر أغواره.

 و قد توصلنا إلى النتائج الآتية:    

إن ناقد الترجمة بصفة عامة، وناقد الترجمة الشعرية بصفة خاصة مطالب بمقابلة النص الأصلي )نص  .1

الانطلاق( بنص الترجمة )نص الوصول(، لأنه في غياب هذه المواجهة تنتفي صفة النقد الترجمي 

تبرز لنا مظاهر الخلل في النص المترجم،  ليتحول إلى نقد أدبي. ولأن مقابلة الترجمة بالنص الأصلي 

الترجمة الحرفية لأن كما ت بيّن لنا أيضا مدى ارتباط النص المترجم بالنص الأصلي أو استقلاليته عنه، 

 من ملامح تبعية النص المترجم للنص الأصلي بخلاف الترجمة المعنوية.   ملمحا-تكونغالبا ما -

لنا بالكشف عن أوجه التشابه وكذلك أوجه الاختلاف بين إن مقارنة الترجمات فيما بينها تسمح  .2

الترجمات المختلفة. كما تمكّننا من رصد مدى تطور الترجمات الشعرية زمنيا عن طريق ملاحظة 

الأخطاء المرتكبة في الترجمات السابقة خاصة المعنوية منها، وكذلك معرفة مدى تأثرّ الترجمات 

 السابقة بالترجمات اللاحقة.

شّعر الأمانة للمعنى وحده ينشأ عنها خيانة للشّكل، ولأنّ الشّكل في الشّعر يمثّل أحد خصائصه في ال .1

كما أن الترجمة المعنوية تعمل على   الأساسية فإن الترجمة النثرية تفقده غنائيته التي تميّزه عن النثر.

رف المعنى، وعليه انغلاق النص بحصره في معنى واحد بحجة التواصل، أي أنها تكون محمولة من ط

( لا محمولة من طرفه، كما يجب Porteuseيجب على الترجمة الشعرية أن تكون حاملة للمعنى )

 على الترجمة الشعرية أن تعمل كنص له خصوصيته و تاريخانيته و ليست مجرد شرح للنص الأصلي.
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العربية  تيناللغ يماظإن الحرفية المطلقة عند ترجمة الشعر ينشأ عنها نصّا مشوّها نظرا لاختلاف ن .1

لن لأنها  عند ترجمته الفرنسيولا نغميته لنص الأصليالخارجيل يقاعالإالفرنسية ، كما أنها لا تنقل و 

 شيئا من هيمنة الدليل اللغوي على الترجمة تغيرلن ، و  (le calque)عمل إلا على برمجة النسخ ت

 عبر ثنائياته )دال/مدلول( أو )شكل/مضمون(.

على شكل القصيدة الفرنسية عند ترجمتها إلى العربية أمر صعب بل شبه مستحيل، لأنه إن الحفاظ  .5

إضافة إلى اختلاف قواعد الشعر الفرنسي عن قواعد الشعر العربي، هناك في المقام الأول اختلاف 

اللغتين في نظامهما الصوتي، فحتى لو حافظنا على عدد أبيات القصيدة وترتيب قوافيها فلن نستطيع 

لو أردنا محاكاة تناغم الأصوات داخل القصيدة الأصلية لأن الشكل في الشعر يحمل في طيّاته و 

( أن يستثمر خصوصيات النص الأصلي )إيقاعه و تناغم أصواته..و لهذا على مترجم الشعر  المعنى.

دة إلى نص جديد ك تب بلغة أخرى وفي زمن آخر، لكن يجب على المترجم أن يحافظ على فرا ليحوّله

كلّما تسجّل المترجم كفاعل في عملية »ميشونيك": هنري النص الأصلي كخطاب وككتابة. يقول "

الترجمة، كلما أمكن للترجمة أن تعمل على استمرارية النص بصورة مفارقة.أي في زمن آخر وفي لغة 

 .«أخرى. بعمل نص ]آخر[، شعرية بشعرية

 آخر، وليستمثلها مثل أي نشاط إبداعي  إن الترجمة حسب )هنري ميشونيك( هي نشاط إبداعي .6

مرتبة أدنى من  في-سابقاكما اعتبرت   –مجرد عملية نقل نص من لغة لأخرى. ولا ينبغي اعتبارها 

مدلول( أو -الكتابة. كما أن ربطها باللسانيات جعلها تقع في فخ العلامة اللغوية وثنائياتها )دال

)الشكل( أو أن ينحاز للمدلول )المضمون(، ولهذا  المضمون(، فإما أن ينحاز المترجم للدّ -)شكل

هي الخروج من هذا الفخ أي فخ العلامة اللسانية. وعكس  اتجاه الترجمة  (شعرية الترجمة)فإن دور 

لن يعمل إلا على  ،فقط  (décentrement)( إلى نزع المركزية l’annexionمن الإلحاق )
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وهذا ما  شيئا من هيمنة الدليل اللغوي على الترجمة. ر. كما أنه لن يغيّ  (le calque)برمجة النسخ 

لاحظناه في الترجمات الواردة في مدونة البحث، فالمترجم )رواد طربيه( عمد إلى اتباع استراتيجية 

 .نزع المركزية الإلحاق، بينما عمد المترجم )رفعت سلام( إلى اتباع استراتيجية

ها )هنري ميشونيك( في شعريته لنقد الترجمات الشعرية من الصعوبة بمكانتوظيف المفاهيم التي جاء ب .7

العربية )ترجمات قصائد من ديوان )أزهار الشر( لشارل بودلير كمثال( نظرا لصعوبة هذه المفاهيم من 

( الذي يحتاج بحثا منفردا بذاته، إضافة إلى الاختلاف signifianceجهة  كمفهوم التمدلل )

لعروضيين للغتين وكذا اختلاف كل من الثقافة العربية والثقافة الفرنسية. الكبير بين النظامين اللغويين وا

ولهذا فقد اكتفينا في هذا البحث بالتعريف ببعض هذه المفاهيم التي جاء بها هذا الناقد  وترجمتها 

إلى العربية في غياب ترجمات عربية لكتبه الكثيرة، آملين أن تكون لنا مستقبلا دراسات أخرى حول 

 ة الترجمة( لدى هذا الناقد أو ترجمة بعض كتبه إلى العربية لأنها تستحق الترجمة.)شعري

و في الختام، لا يسعنا إلا أن نقرّ بجوانب النقص الموجودة في هذا البحث المتواضع والتي مردّها    

جدّة موضوع البحث، وشح مؤلفات )هنري ميشونيك(، وندرة الدراسات الأكاديمية العربية التي 

ناولت موضوع )شعرية الترجمة( لدى هذا الناقد، إضافة إلى غياب الإمكانيات اللازمة للظفر بهذه ت

الكتب والبحوث في غياب قوانين تتيح للباحثين في مجال الدراسات الترجمية الحديثة بصفة عامة 

كانيات ولطلبة الدكتوراه )خاصة الموظفين منهم( الاستفادة من تربصات خارج الوطن وتوفير الام

 المادية والمعنوية لهم للمضي قدما في أبحاثهم.
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